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  Inleiding


  


  


  


  


  Oost is Oost en West is West


  en ze zullen elkaar nooit ontmoeten.


  Dat zei meneer Rudyard Kipling en hij zou het kunnen weten want hij leefde en schreef zelf in het Verre Oosten, jarenlang.


  Maar het is toch niet waar, dat durf ik wel te stellen, niet helemaal waar. Oorlog, handel en reislust, alsmede het relatief kleiner worden van onze planeet, brengen Oosterlingen en Westerlingen steeds meer tot elkaar; zelfs Chinese communisten, met petjes op en pakjes aan, verschijnen in ons midden, nieuwsgierig om zich heen kijkend.


  Maar wat zien zij?


  En wat zien wij als we met een fototoestel op de buik en een mal hoedje op de zwetende kruin in Peking of Kanton rondlopen?


  Iets, maar niet veel. Tenzij we de taal kennen, de leestaal én de schrijftaal. En die kennen we niet, dus vreten we wat de tolk ons voert. De tolk serveert ‘fast food’, slechts uit enkele ingrediënten bestaand en snel klaargestoomd. Vlug verteerd, gauw verdwenen.


  En omgekeerd is het net zo; wat moet een westerse tolk, zelfs al spreekt hij Chinees, aan zijn gasten uitleggen? Iets, maar niet veel.


  Dat iets kan echter aardige vormen aannemen als we verkrijgbare hulpmiddelen gebruiken. Over China, een land dat zich al redelijk wel aan het beschaven was toen wij nog gillend door het oerbos renden, is veel geschreven, ook door ter zake kundigen.


  Dr. Robert Hans van Gulik, geboren in 1910, gestorven 1967, wist waarover hij schreef. Als Nederlands diplomaat woonde hij lang in China. En hij woonde er niet alleen, maar hij werkte er ook (soms wonen diplomaten alleen maar ergens, tot ze weer naar huis mogen, daarna wonen ze dan thuis). Dr. Van Gulik was niet alleen diplomaat, maar ook sinoloog, japanoloog, kunstkenner, kunstenaar. Hij sprak een groot aantal talen. Hij kende de talen van de oudheid. Hij kon gevolgen terugleiden tot oorzaken. Hij had rechten gestudeerd. Als Van Gulik in China om zich heen keek zag hij niet iets maar veel. En het aardige is dat hij het door hem bezichtigde en begrepene dan ging opschrijven en liet uitgeven. Zodat anderen met hem mee konden kijken.


  Dr. Van Gulik publiceerde nogal het een en ander in het kader van zijn vak. Deze boeken, hoewel leesbaar voor de leek, zijn niet gemakkelijk te krijgen. Hij schreef een standaardwerk over seks (Sexual Life in Ancient China, uitgegeven door Brill te Leiden) dat hoognodig eens als paperback gebracht zou moeten worden. Er bestaat een boekje van zijn hand over gibbon-apen (The Gibbon in China, Brill) dat zo langzamerhand zo zeldzaam is geworden dat je het met goud of diamanten zou moeten betalen of cadeau krijgen van zijn zoon (dat gebeurde mij, het was het op één na laatste exemplaar). Dan is er een boek van 537 bladzijden, uitgegeven door het Istituto Italiano il Medio ed Estremo Oriente in Rome (waarom niet in Portugal? denk je dan. Of Saoedi-Arabië?) dat Chinese Pictorial Art heet en zo mooi is dat ik het in de tuin begraaf als ik bezoek verwacht. En nog veel meer. Nooit herdrukt, hoe bestaat het toch? En net nu China zijn grenzen opent en het hele Nederlandse bedrijfsleven zich staat te verdringen om havens te bouwen, gloeilampjes te blazen, fietsen te fabriceren enz. Hoe kunnen we met die klanten handelen als we niet weten met wie we te doen hebben?


  Die herdrukken zullen wel komen maar dat is een schrale troost zolang ze er nog niet zijn.


  Gelukkig was Van Gulik niet alleen een geleerde maar ook een gewone man, zodat hij andere gewone mannen - vrouwen ook - kon bereiken. Zijn serie ‘detectiveromans’, de boeken waarin Rechter Tie de hoofdrol vervult, zijn, sinds ze vanaf 1951 begonnen te verschijnen, zeer populair. Vooral in de Engelstalige wereld wist men de figuur Tie-Jen-Sjiè, een echte Chinese magistraat, geboren 630, gestorven 700, zeer te waarderen. In Nederland ook wel maar in ons land kampte het publiek weer met het hierboven genoemde euvel; de boeken werden niet herdrukt, niet uit gebrek aan vraag (voor tweedehands werden flinke prijzen betaald) maar om uitgeef-technische redenen. Nu Elsevier de rechten heeft verworven en alle zeventien delen opnieuw brengt is deze hindernis echter verwijderd. Tie is echt, ook de plots die Van Gulik gebruikt zijn echt. Hij kende zijn materie want hij vertaalde een Chinees dertiende-eeuws handboek over opsporings- en aanhoudingskunst waarin een gros prachtige onderwerpen wordt behandeld. Het boek verscheen in het Engels, bij Brill te Leiden (1956), heet Evenwijdige zaken vanonder de pereboom en is, ik word eentonig, niet meer te krijgen. Ook vertaalde Van Gulik een oorspronkelijke Chinese detective-roman getiteld Misdaden opgelost door Rechter Tie (Tie Goeng An). Deze vertaling, momenteel in druk bij Dover Publications, New York, werd de basis van zijn hele Rechter Tie-serie.


  Het boek dat u nu voor u hebt en waaraan u door mijn geleuter misschien nog niet begonnen bent, heeft een interessante voorgeschiedenis. In enige notities die ik in het archief van de Universiteit van Boston ontdekte ver klaart Van Gulik dat Klokken van Kao-yang zijn eerste eigen geschreven Rechter Tie-boek geworden zou zijn als de Japanse uitgevers het niet geweigerd zouden hebben. Voor deze firma’s had Van Gulik het boek gauw even in het Japans geschreven, uitgaande van zijn oorspronkelijke opzet in het Engels. De gedachte de boeken in het Westen uit te geven was toen nog niet eens bij Van Gulik opgekomen. Hij had zich geërgerd aan de goedkope flodderstijl van de toentertijd ‘moderne’ Chinese misdaadroman en wilde het lezend publiek van het Verre Oosten iets beters brengen, gebaseerd op hun eigen fundament. Dat hij zich tot Japanse uitgevers wendde kwam eenvoudig omdat hij op dat tijdstip, in 1950, in Tokio werkzaam was.


  Maar de Japanners lustten de geboden spijs niet want, zo zeiden zij, beleefd buigend, het boek had een anti-boeddhistisch smaakje, en de meeste Japanners zijn immers boeddhisten. Je moet de gemeente niet tegen de schenen schoppen. Zo redeneerde men.


  Men had ongelijk. Zoals men wel meer heeft. Maar dat wist dr. Van Gulik als nieuwbakken romanschrijver niet en hij liet het manuscript liggen en begon aan een ander dat hij snel afschreef en eerst in het Engels als The Chinese Maze Murders en later in het Nederlands als Labyrint in Lan-fang met succes uitgegeven kreeg. Zijn eerste manuscript, Klokken van Kao-yang bleef liggen. Dr. Van Gulik werd eind 1951 overgeplaatst naar India, maar eerst ging hij met vakantie naar Hong Kong. In Hong Kong veranderde hij het eerste hoofdstuk van Klokken van Kao-yang, hopende daarmee de Japanse uitgever te vermurwen, en stuurde het boek opnieuw in. Als roman kwam het ook toen nog niet uit maar het Japanse maandblad Tanteikarabu (De Detective Club) wilde het hebben als feuilleton. Dat ook dit maandblad zijn twijfels had blijkt uit de uiteindelijke publikatiedata: de afleveringen kwamen pas in 1955 uit.


  Later zou dr. Van Gulik het nog een keer bewerken, ditmaal door het laatste hoofdstuk te veranderen; de uiteindelijke versie is dramatischer dan de oorspronkelijke. Mevrouw Liang kreeg een extradimensie, een aardige vondst die slechts enkele veranderingen in het manuscript teweegbracht. In 1958 kwam het boek dan eindelijk uit. Later volgde een tweede druk, waarbij dr. Van Gulik het volgende voorwoord schreef:


  


  ‘Ook in deze roman lost Rechter Tie wederom drie ingewikkelde rechtzaken op, dadelijk na zijn aankomst op zijn derde post als districtsbestuurder, namelijk van Kao-yang, een welvarend district in Midden China. Volgens de chronologie van de Rechter Tie Mysteries arriveerde hij daar in het jaar 668 n. Chr.

  In het Nawoord zal de lezer bijzonderheden vinden over de historische Rechter Tie, evenals over de oude Chinese rechtspleging. Voor een opgaaf der gebruikte Chinese bronnen moge worden verwezen naar het Nawoord van de oorspronkelijke Engelse editie van deze roman, ‘The Chinese Bell Murders’ (Londen 1958).

  Men dient te bedenken dat in Rechter Tie’s tijd de Chinezen geen staart droegen. Dit gebruik werd hun eerst na het jaar 1644 door de Mantsjoe-overheersers opgelegd. Ook de mannen lieten hun haar lang groeien en maakten het op in een knoet boven op het hoofd. Zij droegen kappen, zowel binnen- als buitenshuis. Zij rookten niet, tabak en opium werden eerst vele eeuwen later in China ingevoerd.

  Het is voor mij een bijzondere voldoening dat thans ook van ‘Klokken van Kao-yang’ een herdruk nodig is gebleken. Immers dit boek is de eerste Rechter Tie-roman die ik, nu tien jaar geleden, in Tokio schreef en ik heb er daarom een zwak voor.

  In deze tweede druk werden enkele drukfouten gecorrigeerd en de stijl werd hier en daar verbeterd.’


  


  Ik zal u dit keer niets over het verhaal verklappen maar u moet eens goed op Ties assistent Tao Gan letten. Tao Gan was eens een oplichter en bijzonder sluw, maar in dit verhaal is hij niet sluw genoeg en toont daarmee zijn ondergeschiktheid aan de rechter die niet alleen als chef maar ook, vooral misschien wel, als leraar optreedt.


  Klokken van Kao-yang is een van de mooiste boeken uit de serie, misschien door de frisheid die een eerste boek dikwijls met zich meedraagt. Het volgende door Elsevier uit te geven boek wordt Halssnoer en kalebas, waarin een praktische taoïstische wijze de rechter begeleidt. In de inleiding voor dat werk hoop ik nog iets over de mystieke kant van dr. Van Guliks oeuvre te mogen zeggen.


  


  Janwillem van de Wetering


  



  


  Afbeeldingen


  


  


  


  


  Een vreemde ervaring bij een antiquair.


  Rechter Tie bespreekt een zaak met Wachtmeester Hoeng.


  Rechter Tie verhoort Candidaat Wang.


  Tao Gan vertoont zijn trucjes in een Boeddhistische tempel.


  De eerste ontmoeting van Ma Joeng met Sjeng Pa.


  Rechter Tie ontmoet twee meisjes aan een diner.


  Het vuistgevecht van Ma Joeng onder de stadsmuur.


  Een onverwachte bezoeker verrast Zuivere Jade.


  Liang Hoeng door rovers vermoord.


  Rechter Tie drinkt thee met Lin Fan.


  Voorname gasten bezoeken het tempelpaviljoen.


  Een Boeddhistische abt verrast een gast.


  Rechter Tie zendt een ontaarde monnik heen.


  Een griezelige ontdekking onder een klok.


  Rechter Tie knielt voor het Keizerlijk Handschrift.


  



  



  


  Schetskaart van Kao-Yang


  


  


  1  Het Gerechtsgebouw


    A. Gerechtshof


    B. Ambtswoning van de magistraat


    C. Ontvangzaal


  2  Hoofdkwartier van het garnizoen


  3  Tempel van de Stadsgod


  4  Tempel van Confucius


  5  Tempel van de Oorlogsgod


  6  Tromtoren


  7  Klokketoren


  8  Palissade


  9  Terrein der terechtstellingen


  10  Halvemaanstraat


  11  Huis van Mevr. Liang


  12  Tempel der Grenzeloze Genade


  13  Boerderij van Lin Fan


  14  Tempel van het Hogere Weten


  15  Huis van Lin Fan


  16  Het Keizerlijk Kanaal


  17  Huis van Generaal Pao


  18  Huis van Rechter Wan


  19  Huis van Gildemeester Ling


  20  Huis van Gildemeester Wen


  21  IJsvogel Paviljoen


  22  Vismarkt


  



  [image: ]


  


  Dramatis personae


  


  


  


  


  Men dient te bedenken, dat in het Chinees de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de ‘voor’namen voorafgaat.


  


  Hoofdfiguren:


  TIE Jen-tsjiè, de nieuwbenoemde bestuurder van Kao-yang, een districtshoofdstad in de Provincie Kiangsoe. Wordt ‘Rechter Tie’, of ‘de rechter’ genoemd


  HOENG Liang, Rechter Tie’s vertrouwde raadgever en wachtmeester over de gerechtsdienaren. Wordt ‘Wachtmeester Hoeng’ of ‘de wachtmeester’ genoemd


  MA Joeng, TSJIAO Tai en TAO, Gan - de drie vertrouwde helpers van Rechter Tie


  


  Personen, betrokken bij ‘Het Zedenmisdrijf in de Halvemaanstraat’ :


  SJIAO Foe-han, een slager, vader van het vermoorde meisje. Wordt ‘slager Sjiao’ genoemd


  ZUIVERE JADE, zijn dochter, het slachtoffer van het misdrijf


  LOENG, een kleermaker, die tegenover slager Sjiao woont


  WANG Sjièn-tsjoeng, een Candidaat in de Letteren


  YANG Poe, zijn vriend


  KAO, wijkmeester van de buurt, waar de moord werd gepleegd


  HWANG San, een zwerver


  


  Personen, betrokken bij ‘Het Geheim van de Boeddhistische Tempel’:


  ‘Kracht des Geloofs’, abt van de tempel der Grenzeloze Genade


  ‘Volledige Ontwaking’, voormalige abt van dezelfde tempel


  PAO, een gepensioneerd generaal


  WAN, een gepensioneerd rechter van het Provinciale Gerechtshof


  LING, meester van het goudsmidsgilde


  WEN, meester van het meubelmakersgilde


  


  Personen, betrokken bij ‘Het Geheimzinnige Geraamte’:


  Mevr. LIANG, geb. Ou-Yang, weduwe van een rijke koopman uit Kanton


  LIANG Hoeng, haar zoon, die door struikrovers is vermoord


  LIANG Ko-fa, haar kleinzoon


  LIN Fan, een gefortuneerd koopman uit Kanton


  


  Anderen :


  SJENG Pa, een raadsman van het Bedelaarsgilde


  PAN, rechter in het district Woe-yie


  LO, rechter in het district Tsjin-hwa


  LENTEBLOESEM, een publieke vrouw uit Tsjin-hwa


  THEEROOS, haar zuster


  

  



  


  Inhoud


  


  


  


  


  EERSTE HOOFDSTUK


  Een verzamelaar heeft een avontuur in een antiekwinkel;


  Rechter Tie begint zijn ambtstaak in de stad Kao-yang


  



  TWEEDE HOOFDSTUK


  Rechter Tie onderzoekt het zedenmisdrijf in de Halvemaanstraat;


  Hij verbaast Wachtmeester Hoeng door een vreemde opmerking


  



  DERDE HOOFDSTUK


  Rechter Tie opent de eerste zitting van het gerechtshof;


  Tao Gan vestigt de aandacht op een Boeddhistische tempel


  



  VIERDE HOOFDSTUK


  Een Candidaat in de Letteren voor het gerechtshof;


  Rechter Tie bezoekt het toneel van de misdaad


  



  VIJFDE HOOFDSTUK


  Tao Gan gaat bidden in een tempel der Boeddhisten;


  Drie monniken door een zwendeltrucje overtroefd


  



  ZESDE HOOFDSTUK


  Een oude dame uit Kanton dient een zeer ernstige klacht in;


  Rechter Tie deelt de wachtmeester onrustbarend nieuws mee


  



  ZEVENDE HOOFDSTUK


  Ma Joeng vindt een verlaten Taoïstisch heiligdom;


  Een hevige vechtpartij in de voorhof van de tempel


  



  ACHTSTE HOOFDSTUK


  Rechter Tie neemt het besluit zijn collega’s te bezoeken;


  Hij verklaart de moordzaak in de Halvemaanstraat


  



  NEGENDE HOOFDSTUK


  Twee monniken brengen de rechter een belangrijke boodschap;


  Aan een maaltijd bij Rechter Lo reciteert hij een oude ballade


  



  TIENDE HOOFDSTUK


  Tao Gan keuvelt met de wijkmeester over het verleden;


  Hij beleeft een angstig avontuur in een oude bouwval


  



  ELFDE HOOFDSTUK


  Plotseling mengt zich een derde in het gevecht;


  De helpers van Rechter Tie houden krijgsraad


  



  TWAALFDE HOOFDSTUK


  Twee Taoïsten theologiseren in een theehuis;


  Na fel gevecht arresteert Ma Joeng zijn man


  



  DERTIENDE HOOFDSTUK


  Rechter Tie verklaart de moordzaak in de Halvemaanstraat;


  Een Candidaat in de Letteren beklaagt zich over zijn lot


  



  VEERTIENDE HOOFDSTUK


  Rechter Tie vertelt het verhaal van een oude vete;


  Hij zet uiteen hoe hij de moordenaar wil betrappen


  



  VIJFTIENDE HOOFDSTUK


  De rechter brengt een bezoek aan een heer uit Kanton;


  Onverwachts arriveren twee jonge dames in zijn woning


  



  ZESTIENDE HOOFDSTUK


  Een welgesteld koopman drinkt thee in de ontvangzaal;


  Rechter Tie trekt er als waarzegger vermomd op uit


  



  ZEVENTIENDE HOOFDSTUK


  In de ochtendschemering heeft de tempel vreemde bezoekers;


  Het gerechtshof houdt zitting voor de schrijn van Boeddha


  



  ACHTTIENDE HOOFDSTUK,


  Een mooi meisje legt een verbijsterende verklaring af;


  Rechter Tie licht de zaak toe voor zijn medewerkers


  



  NEGENTIENDE HOOFDSTUK


  Rechter Tie richt een waarschuwing aan al de burgers;


  Hij brengt een bezoek aan de tempel van het Hogere Weten


  



  TWINTIGSTE HOOFDSTUK


  Een lege Taoïstische tempel doet vele vreemde vragen rijzen;


  Een verlaten binnenplaats geeft zijn gruwelijk geheim prijs


  



  EENENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  De rechter en zijn vier helpers in een listig opgezette val;


  Een gevaarlijk misdadiger wordt in zijn eigen woning gevat


  



  TWEEËNTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  De archivaris verhaalt een oude geschiedenis;


  Rechter Tie bespreekt drie ernstige strafzaken


  



  DRIEËNTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  In een bibliotheek wordt een grondig onderzoek ingesteld;


  Een beslissend spoor wordt gevonden in een visrestaurant


  



  VIERENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  Een sluwe misdadiger wordt op slimme wijze ontmaskerd;


  Vier staatslieden hebben na tafel een belangrijk gesprek


  



  VIJFENTWINTIGSTE HOOFDSTUK


  Buiten de poort worden twee boosdoeners terechtgesteld;


  Rechter Tie knielt voor het Keizerlijk Handschrift


  



  


  


  


  


  HET MYSTERIE VAN HET ZEDENMISDRIJF IN DE HALVEMAANSTRAAT


  


  HET MYSTERIE VAN HET GEHEIMZINNIGE GERAAMTE


  


  HET MYSTERIE VAN DE BOEDDHISTISCHE TEMPEL


  



  


  Eerste hoofdstuk


  


  


  EEN VERZAMELAAR HEEFT EEN AVONTUUR IN EEN ANTIEKWINKEL;


  RECHTER TIE BEGINT ZIJN AMBTSTAAK IN DE STAD KAO-YANG


  


  


  


  Een rechter moet als een vader en moeder voor het volk zijn,


  De goeden beschermen en steunen, zieken en bejaarden bijstaan;


  Hij moet gestrengelijk straffen alle overtreders van de Wet,


  Maar voorkomen, niet bestraffen, zij steeds zijn hoogste doel.


  


  Zes jaar zijn al weer verstreken sedert ik mij terugtrok uit de bloeiende theefirma, die ik van mijn vader had geërfd en rustig ging leven in ons landhuis buiten de oostelijke stadspoort. Daar vond ik tenslotte de tijd om mij geheel te wijden aan mijn beminde liefhebberij, het verzamelen van voorwerpen betrekking hebbend op misdaad en speurkunst.


  Nu er onder de glorierijke Mingdynastie vrede en orde heersen in ons Keizerrijk en bedriegerijen of daden van geweld nog maar zelden worden gepleegd, was mij al spoedig gebleken dat ik mij voor gegevens over geheimzinnige misdaden en voor de oplossing daarvan door scherpzinnige magistraten tot het verleden moest wenden. Geheel opgaande in deze boeiende studie, had ik in de loop der jaren een belangwekkende verzameling bijeengebracht van authentieke documenten betreffende beroemde rechtszaken: wapens die werkelijk gebruikt werden in wrede moorden, oude inbrekerswerktuigen en vele andere voorwerpen, betrekking hebbend op de geschiedenis van de misdaad.


  Een van mijn waardevolste bezittingen was een rechtershamer, een korte houten staaf, vele eeuwen geleden werkelijk gebruikt door Rechter Tie, onze beroemde meester-speurder. Op dit voorwerp waren de dichtregels gegraveerd die ik hierboven aanhaal. Uit de kronieken blijkt dat Rechter Tie deze hamer altijd placht te gebruiken wanneer hij het gerechtshof presideerde, om zodoende steeds herinnerd te worden aan zijn hoge verplichtingen jegens staat en volk.


  Ik citeer de dichtregels uit mijn geheugen, daar ik dit voorwerp thans niet meer bezit. De vreselijke ervaring die ik deze zomer, ongeveer twee maanden geleden opdeed, gaven mij aanleiding om, eens en voor al, mijn criminologische studies te staken en mijn ganse verzameling van voorwerpen, verband houdende met gruwelijke misdaden in het verleden, op te doeken. Ik heb mijn belangstelling thans gericht op het verzamelen van Celadonporselein, een onschuldige liefhebberij die in uitnemende harmonie blijkt te zijn met mijn in wezen vredelievende natuur.


  Maar ik zal mijn geestesrust nooit kunnen hervinden voordat ik mij bevrijd heb van al die beklemmende herinneringen, die tot op heden mijn slaap nog altijd blijven verstoren. Om die steeds wéérkerende nachtmerrie van mij af te schudden, moet ik de geheimen onthullen, die mij op zo’n vreemde wijze werden geopenbaard. Pas dan, en dan alleen, zal ik in staat zijn om de ervaring, die mij zo diep schokte en die mij aan de rand van de waanzin bracht, uit mijn herinnering te bannen.


  Op deze uitzonderlijk fraaie herfstochtend, nu ik in mijn sierlijk tuinpaviljoen zit en de gratie bewonder van mijn beide meest beminde concubines, die met hun slanke handen de chrysanten verzorgen - nu, in deze serene omgeving, durf ik eindelijk terug te denken aan wat er op die noodlottige dag gebeurde.


  Het was laat in de middag op de negende dag van de achtste maand - voor immer zal die datum gegrift blijven in mijn herinnering. Eerder op die dag was het al buitengewoon warm geweest en later werd het steeds drukkender. Ik voelde mij gedeprimeerd en rusteloos. Tenslotte besloot ik uit te gaan in mijn draagstoel. Toen de dragers mij vroegen waarheen, zei ik, als bij ingeving, mij naar de antiekwinkel van Lioe te brengen.


  Deze winkel draagt de verheven naam van ‘De Gouden Draak’ en bevindt zich tegenover de tempel van Confucius. Lioe, de eigenaar, is een inhalige schelm, maar hij kent zijn vak, hij heeft al vaak zeldzame curiositeiten voor mij ontdekt, die op de geschiedenis van misdaad en speurkunst betrekking hebben. Menig prettig uur placht ik in zijn welvoorziene winkel te slijten. Bij mijn binnentreden zag ik alleen maar Lioes helper. Deze zei dat Lioe zich niet goed voelde en zich boven bevond, in de kamer waar hij zijn meer waardevolle artikelen bewaart.


  Ik trof hem daar, in een slecht humeur en klagend over hoofdpijn. In een poging om de benauwende hitte buiten te sluiten, had hij de luiken dichtgedaan en in dit half donker leek de mij bekende ruimte mij nu zo vreemd en vijandig, dat mijn eerste aanvechting was om onmiddellijk weer heen te gaan. Maar dan denkend aan de laaiende hitte buiten, besloot ik toch maar even te blijven en mij door Lioe een paar dingen te doen tonen.


  Ik nam plaats in de grote armstoel, mij met mijn waaier van kraanvogelveren zoveel mogelijk koelte toewuivend.


  Lioe bromde dat hij niets bijzonders had, maar na even wat te hebben rondgekeken, haalde hij uit een hoek een zwart gelakte spiegelopstand tevoorschijn en zette deze op de tafel voor mij neer.


  Toen hij het voorwerp had afgestoft, zag ik dat het een gewone kapspiegel was, dat wil zeggen een spiegel van gepolijst zilver, geplaatst boven op een vierkante doos. Zo’n spiegel wordt gebruikt door ambtenaren, bij het opzetten van hun kap van zwart gaas. Te oordelen naar de barstjes, die de gelakte lijst bedekten, moest het een vrij oud voorwerp zijn, maar zelfs dan was het geen zeldzaamheid en voor de ware kenner van niet veel waarde. Maar plotseling viel mijn oog op een regel kleine lettertekens, die in zilver in de lijst waren ingelegd. Mij voorover buigend las ik:


  


  ‘Eigendom van de huize Tie, in Kao-yang’


  


  Ternauwernood onderdrukte ik een uitroep van verbaasde verrukking. Want dit moest dan de kapspiegel zijn geweest van niemand anders dan onze beroemde Rechter Tie! Ik herinnerde mij dat Rechter Tie, volgens oude kronieken, als districtsbestuurder van Kao-yang, een klein district in de provincie Kiangsoe, met groot beleid drie geheimzinnige misdaden had ontraadseld. Helaas zijn de bijzonderheden hierover niet bewaard gebleven. Daar de familienaam Tie niet veel voorkomt, had deze kapspiegel zeker aan Rechter Tie toebehoord. Mijn vermoeidheid was geweken. In stilte zegende ik Lioes onwetendheid, die hem had doen verzuimen dit onschatbare reliek van een der grootste speurders, die ooit in ons Keizerrijk leefde, te herkennen.


  Terwijl ik een onverschillige houding aannam, leunde ik achteruit in de stoel en zei Lioe mij een kop thee te brengen. Maar nauwelijks was hij naar beneden gegaan of ik sprong op, boog mij over de kapspiegel en onderzocht deze snel.


  Toen ik de lade van de doos onder de spiegel opentrok, zag ik daarin een opgevouwen rechterskap van zwart gaas liggen.


  Zorgvuldig vouwde ik het vergane weefsel open. Een wolk van fijne stofdeeltjes viel uit de zoom. Maar afgezien van enkele motgaatjes was de muts nog geheel intakt. Eerbiedig nam ik haar in mijn bevende handen; dit was immers de kap, door niemand minder dan de grote Rechter Tie gedragen bij het presideren van het gerechtshof!


  De Hemel wete welke dwaze inval mij dit onschatbare voorwerp deed optillen en het op mijn eigen nietswaardig hoofd deed zetten. Ik keek in de spiegel om te zien hoe de kap mij stond. Daar ouderdom het gepolijste spiegelvlak dof had doen worden, weerkaatste dit slechts een donkere schaduw. Maar plotseling nam deze schaduw een duidelijker omtrek aan. Ik zag een mij volkomen onbekend ingevallen gelaat dat mij met gloeiende ogen aanstaarde.


  Op dat ogenblik dreunde een oorverdovende donderslag in mijn oren. Alles werd donker om mij heen, ik scheen omlaag te vallen in een bodemloze put, en ik verloor alle begrip van plaats en tijd.


  Dan had ik het gevoel of ik door dikke wolken dreef. Langzaam namen deze menselijke vormen aan, vaag onderscheidde ik een naakt meisje, dat op een brutale manier werd aangerand door een man, wiens gelaat ik niet kon zien. Ik wilde haar te hulp snellen, maar ik kon me niet bewegen. Ik wilde om hulp roepen, maar er kwam geen geluid van mijn lippen. Vervolgens doorleefde ik een reeks ongetelde andere ervaringen, die mij de haren te berge deden rijzen. Nu eens onderging ik die als een machteloze toeschouwer, dan weer als een gemarteld slachtoffer. Terwijl ik langzaam wegzonk in een stinkende waterpoel, kwamen twee aantrekkelijke meisjes mij te hulp, zij leken enigszins op mijn beide beminde concubines. Maar juist toen ik hun beider naar mij uitgestrekte handen wilde grijpen, sleurde een sterke stroom mij weg en ik werd in een kokende draaikolk rondgeslingerd. Ik kwam in het middelpunt van de kolk en werd langzaam naar beneden gezogen. Dan bevond ik mij in een nauwe duistere ruimte, waar een verpletterend gewicht mij met ontzaglijke kracht neerdrukte. Wanhopig trachtte ik daaronderuit te komen, maar mijn zoekende vingers vonden overal in het rond slechts een gladde ijzeren wand. Juist toen ik onder deze druk dreigde te stikken, werd ik bevrijd en gretig vulde ik mijn longen met frisse lucht. Doch toen ik mij poogde te bewegen, ontdekte ik tot mijn ontzetting dat ik met uitgespreide armen en benen aan de grond lag genageld. Aan mijn polsen en enkels waren dikke koorden vastgemaakt waarvan de uiteinden verdwenen in een grijze mist. Ik voelde hoe de koorden zich spanden en een onduldbare pijn schoot door mijn ledematen. Een nameloze ontzetting greep naar mijn hart. Het was alsof mijn lichaam langzaam uiteen werd gereten. Ik gilde in doodsangst. Toen ontwaakte ik.


  Ik lag op de vloer van Lioes kamer, badend in het koude zweet. Lioe knielde naast mij en met angstige stem riep hij mijn naam. De oude rechterskap was van mijn hoofd gegleden en lag nu tussen de scherven van de gebroken spiegel.


  Door Lioe ondersteund, kwam ik overeind en liet mij bevend neer in een armstoel. Haastig bracht Lioe een kop thee aan mijn lippen. Hij vertelde hoe, juist toen hij naar beneden was gegaan om thee te halen, er een donderslag had weerklonken, die was gevolgd door een stortregen. Hij was naar boven gesneld om de luiken vast te zetten en had mij op de grond gevonden.


  Lange tijd bleef ik in zwijgen verzonken, langzaam proevend van het geurig brouwsel. Daarna spelde ik Lioe maar wat op de mouw over plotselinge toevallen, waaraan ik zou lijden en liet hem dan mijn dragers roepen. Door de stortregen werd ik naar huis gebracht. Hoewel de draagstoel met een stuk oliegoed was afgedekt, was ik toch doornat toen ik thuis kwam.


  Ik ging onmiddellijk naar bed, volledig uitgeput en gekweld door een barstende hoofdpijn. Mijn Eerste Echtgenote, in hoge mate ontdaan, liet onze huisdokter roepen en deze trof mij aan in een toestand van delirium. Zes weken lang was ik zwaar ziek. Mijn Eerste Echtgenote houdt vol dat mijn uiteindelijk herstel geheel te danken is geweest aan haar vurige gebeden en aan haar dagelijks branden van wierook in de tempel van de God der Geneeskunde. Maar ik schrijf mijn herstel eerder toe aan de ontroerende toewijding mijner beide concubines, die om beurten aan mijn legerstede waakten en mij trouw de medicijnen toedienden door de geleerde dokter voorgeschreven.
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  Toen ik weer in zoverre was hersteld, dat ik op kon zitten, vroeg de dokter wat er eigenlijk in Lioes antiquiteitenwinkel was gebeurd. Niet van zins om over mijn vreemde ervaring uit te weiden, zei ik slechts dat ik mij plotseling duizelig had gevoeld. De dokter wierp mij een argwanende blik toe, maar drong niet verder aan. Hij merkte terloops op, dat zulke aanvallen van kwaadaardige hersenkoorts vaak worden veroorzaakt door aanraking met oude voorwerpen, die iets met gewelddadige dood hebben uit te staan gehad. Zulke dingen stralen een boze kracht uit, welke gevaarlijk kan zijn voor hen, die in te nauw contact ermee komen.


  Nadat de scherpzinnige medicus was vertrokken, ontbood ik onmiddellijk de huismeester. Ik gaf hem opdracht mijn gehele criminologische verzameling in vier grote kisten te pakken en deze aan de heer Hwang, de oom van mijn Eerste Echtgenote te zenden. Hoewel mijn Eerste Echtgenote onvermoeid diens lof zingt is deze oom Hwang in werkelijkheid een kwaadaardig individu, die niets liever doet dan procederen en anderen daartoe opstoken. Ik stelde een beleefde geleide-brief op, zeggend, dat ik hem mijn hele criminologische verzameling ten geschenke deed toekomen, als een klein teken van mijn diepe eerbied voor zijn grote kennis van zowel burgerlijk als strafrecht. Ik moet hieraan toevoegen, dat ik steeds een diepe afkeer jegens oom Hwang heb gekoesterd, sedert deze met juridische haarkloverijen mij een waardevol stuk land ontfutselde. Ik hoop dat het bestuderen van mijn griezelige verzameling ook hem vroeg of laat eenzelfde vreselijke ervaring zal bezorgen als mij in Lioes antiquiteitenwinkel ten deel viel.


  Thans wil ik trachten een samenhangend relaas te geven van wat ik doormaakte gedurende de korte ogenblikken waarin ik de kap van Rechter Tie ophad. Ik laat het aan de welwillende lezer over om uit te maken in hoeverre dit verslag van drie misdaden uit het verleden een weergave is van ware gebeurtenissen die mij op zo’n vreemde manier bekend werden, of wel in hoeverre dit niet meer is dan een produkt van mijn door koorts geteisterd brein. Ik heb er van afgezien de feiten te toetsen aan de historische bronnen. Want ik heb, als reeds gezegd, mijn onderzoekingen in de geschiedenis van misdaad en speurkunde geheel opgegeven. Dat sinistere onderwerp heeft geen aantrekkingskracht meer voor mij nu ik volkomen gelukkig ben met het verzamelen van het onovertroffen Celadonporselein van de Soeng-dynastie.


  


  Nog laat in de avond van zijn eerste dag in Kao-yang, zijn nieuwe standplaats, zat Rechter Tie in zijn werkkamer achter de zittingszaal van het gerechtshof, verzonken in het lezen van de stukken die op het district betrekking hadden. Op de schrijftafel, beladen met stapels registers en documenten, stonden in hun grote bronzen kandelaars twee brandende kaarsen. Het flikkerend licht speelde over het gewaad van groen brokaat, dat de magistraat droeg en over de glanzende zwarte zijde van zijn kap. Van tijd tot tijd streek hij over zijn volle zwarte baard en langs zijn lange bakkebaarden. Maar zijn ogen dwaalden nooit lang af van de stukken, die voor hem lagen.


  Aan een kleinere tafel, tegenover de rechter, zat Hoeng Liang, zijn onafscheidelijke metgezel, de rechtbankstukken uit te zoeken. Hij was een magere oude man met een rafelige grijze snor en een grijs sikje, gekleed in een verschoten bruin gewaad en met een klein kapje op het hoofd. Hoeng overwoog dat het spoedig middernacht zou zijn. Van tijd tot tijd wierp hij een onderzoekende blik op de zware, breedgeschouderde gestalte achter de andere tafel. Zelf had hij een lange middagslaap genoten, maar Rechter Tie had de gehele dag niet één moment van rust gekend. Hoewel hij het ijzeren gestel van zijn meester kende, maakte Hoeng zich toch ongerust.


  Eertijds was hij een bediende geweest van Rechter Tie’s vader en had de rechter, toen deze nog een kind was, op zijn arm gedragen. Later, toen de rechter zijn studies voltooide in de hoofdstad, had hij hem daar gezelschap gehouden en hij was ook met hem meegegaan toen Rechter Tie vervolgens in de provincies werd aangesteld. Kao-yang was Rechter Tie’s derde standplaats als districtsbestuurder en al die jaren was Hoeng zijn vertrouwde vriend en raadsman geweest. Rechter Tie was gewoon om alle ambtelijke en persoonlijke zaken zonder voorbehoud met hem te bespreken en vaak gaf Hoeng daarbij nuttige raad. Teneinde Hoeng een ambtelijke status te verschaffen, had de rechter hem tot wachtmeester van het gerechtshof aangesteld en daarom sprak ieder hem altijd aan als ‘Wachtmeester Hoeng’.


  Door een bundel stukken bladerend, dacht Wachtmeester Hoeng aan de drukke dag, welke Rechter Tie achter de rug had. In de ochtenduren, toen de rechter met zijn vrouwen, kinderen en bedienden in Kao-yang was aangekomen, had de rechter zich onmiddellijk naar de ontvangstzaal begeven, terwijl de rest van zijn gevolg zijn intrek nam in de officiële residentie van de bestuurder, welke in het noordelijk deel van de gerechtsgebouwen was gelegen. Bijgestaan door de huismeester had Rechter Tie’s Eerste Echtgenote daar toezicht gehouden op het afladen van de bagagekarren en een begin gemaakt met het inrichten van hun nieuwe verblijven. Zelf had Rechter Tie geen tijd gehad om deze te bezichtigen. Van Rechter Feng, zijn voorganger, had hij de zegels van het gerechtshof overgenomen en toen deze plechtigheid voorbij was, het vaste personeel van het gerechtshof geïnspecteerd vanaf de eerste klerk en de voorman der gerechtsdienaren tot de gevangenbewaker en de wachters. In de middag had hij een noenmaal gepresideerd, gegeven ter ere van de vertrekkende magistraat en vervolgens, zoals het gebruik dat verlangt, Rechter Feng en diens gevolg vergezeld tot buiten de stadspoort.


  Teruggekeerd in het gerechtshof, moest Rechter Tie de vooraanstaande burgers uit Kao-yang ontvangen, die hem in het district welkom kwamen heten.


  Na een snel in zijn werkkamer genoten avondmaal was Rechter Tie begonnen met het bestuderen van de lopende stukken van het gerechtshof, waarbij hij de klerken druk in de weer deed zijn met het tevoorschijn halen van lederen documentendozen uit de archieven. Na enkele uren had hij de klerken tenslotte heengezonden, maar zelf dacht hij er nog niet aan zich terug te trekken.


  Tenslotte echter schoof Rechter Tie het voor hem liggende register opzij en leunde achterover in zijn stoel. Vanonder zijn borstelige wenkbrauwen Wachtmeester Hoeng aankijkend, zei hij glimlachend:


  ‘Wel wachtmeester, wat zou je zeggen van een kop hete thee?’


  Snel stond Wachtmeester Hoeng op en haalde van een zijtafeltje de theepot. Terwijl de wachtmeester de thee inschonk zei Rechter Tie:


  ‘De Hemel schenkt wel zijn zegeningen aan dit district Kao-yang. Uit de stukken zie ik dat het land vruchtbaar is, dat er geen overstromingen en droogten zijn voorgekomen en dat het de boeren goed gaat. Door zijn ligging aan het Grote Kanaal, dat ons Rijk van noord naar zuid doorsnijdt, heeft Kao-yang veel voordeel van het drukke verkeer. Zowel regerings- als particuliere schepen meren altijd in de uitstekende haven buiten de westelijke stadspoort, waar een voortdurend komen en gaan is van reizigers, zodat de grote handelshuizen goede zaken doen. Het Kanaal en de rivier, die er hier in uitmondt, zijn rijk aan vis, wat de armen een bestaan verschaft, terwijl het hier gelegerde garnizoen goede klandizie geeft aan de kleinere eethuizen en winkels. Zo is het volk van dit district welvarend en tevreden en de belastingen worden op tijd betaald.


  Tenslotte is mijn voorganger Rechter Feng klaarblijkelijk een man van grote ijver en bekwaamheid geweest. Hij heeft er op toegezien dat de administratie is bijgehouden en dat al de registers in orde zijn.’


  Het gelaat van de wachtmeester klaarde op en hij zei:


  ‘Dit is een zeer verheugende stand van zaken Edelachtbare, de vorige standplaats Mien-yuan leverde zoveel problemen op dat ik mij vaak zorgen maakte over Uw gezondheid.’*


  


  * Zie de roman ‘Meer van Mien-yuan’


  


  Langs zijn sikje strijkend ging hij verder:


  ‘Ik heb de verslagen van dit gerechtshof doorgekeken en daaruit gezien, dat misdaden hier in Kao-yang weinig voorkomen. Er is slechts één zaak aanhangig. Dat is een nogal kwalijk geval van moord met verkrachting, door zijne Excellentie Feng in enkele dagen opgelost. Als Uwe Edelachtbare morgen de stukken erover doorloopt, zult U zien dat nog slechts enkele bijkomstigheden Uw aandacht vragen.’


  Rechter Tie trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Zulke bijkomstigheden kunnen soms heel wat werk veroorzaken, wachtmeester ! Vertel mij eens over die zaak.’


  Zijn schouders ophalend zei Wachtmeester Hoeng:


  ‘Och het is tenslotte een weinig ingewikkeld geval. De dochter van een kleine winkelier, de slager Sjiao, werd verkracht en vermoord in haar kamer aangetroffen. Toen kwam aan het licht dat zij een minnaar had, een verlopen student, Wang geheten.


  Slager Sjiao diende een aanklacht tegen hem in. Nadat Rechter Feng de beschuldiging had bestudeerd en de getuigen had gehoord, bleek dat Wang inderdaad de moordenaar was, maar hij weigerde pertinent te bekennen.


  Rechter Feng verhoorde Wang daarna op de pijnbank, maar de man verloor het bewustzijn vóór hij kon bekennen. In verband met zijn naderend vertrek moest Rechter Feng de zaak toen verder laten rusten. Maar aangezien de moordenaar is gevonden en er voldoende bewijzen waren om een verhoor onder marteling te rechtvaardigen, kunnen we deze zaak als vrijwel afgedaan beschouwen.’


  Enkele ogenblikken lang bleef Rechter Tie zwijgen terwijl hij nadenkend langs zijn bakkebaarden streek. Dan zei hij:


  ‘Ik zou deze zaak toch in zijn geheel willen bezien, wachtmeester.’


  Hoeng keek onthutst.


  ‘Het is bijna middernacht Edelachtbare,’ opperde hij aarzelend. ‘Zou het niet beter zijn als Uwe Edelachtbare zich nu voor een goede nachtrust terug trok? Morgen zullen we ruimschoots de tijd hebben om deze zaak te bestuderen.’


  Maar Rechter Tie schudde het hoofd.


  ‘Zelfs in de oppervlakkige schets, die je mij zoëven gaf, treft mij een vreemde tegenstrijdigheid. Na het lezen van al die administratieve bescheiden, is een probleem van misdaad juist wat ik nodig heb om mijn gedachten op te frissen! Neem zelf een kop thee wachtmeester, ga er gemakkelijk bij zitten en vertel me de feiten!’


  Wachtmeester Hoeng kende de symptomen. Gelaten begaf hij zich naar zijn tafel en raadpleegde enkele stukken. Dan begon hij:


  ‘Juist tien dagen geleden, op de zeventiende van deze maand, stormde een slager, Sjiao Foe-han geheten, die een kleine slagerij bezit in de Halvemaanstraat in de zuidwestelijke stadswijk, volkomen ontdaan binnen op de middagzitting van dit gerechtshof. Hij was vergezeld van drie getuigen, de Wijkmeester Kao van de zuidelijke stadswijk, Loeng, een kleermaker, die tegenover Sjiaos slagerij woont en de meester van het slagersgilde.
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  Slager Sjiao diende een geschreven beschuldiging in tegen Wang Sjièn-tsjoeng, een Candidaat in de Letteren. Deze Wang is een berooide student die ook nabij de slagerij woont. Sjiao beweerde dat Wang zijn enige dochter, Zuivere Jade, in haar slaapkamer had geworgd en zich met een paar gouden haarnaalden uit de voeten had gemaakt. Slager Sjiao vertelde dat Candidaat Wang reeds zes maanden lang een ongeoorloofde liefdesverhouding met zijn dochter had gehad. De moord was pas ontdekt toen zij die ochtend niet was verschenen voor haar gebruikelijke huiselijke bezigheden.’


  ‘Die slager Sjiao,’ onderbrak Rechter Tie, ‘moet of wel een grote dwaas of wel een inhalige schurk zijn. Hoe kon hij toestaan dat zijn jonge dochter een liefdesverhouding had, nog wel onder zijn eigen dak, waardoor zijn woning tot een bordeel werd verlaagd? Geen wonder dat dit op geweld en moord uitdraaide!’


  Wachtmeester Hoeng schudde het hoofd.


  ‘Neen Edelachtbare,’ zei hij, ‘de verklaring, door slager Sjiao gegeven, werpt een heel ander licht op de zaak.’


  
    

  


  


  Tweede hoofdstuk


  


  


  RECHTER TIE ONDERZOEKT HET ZEDENMISDRIJF IN DE HALVEMAANSTRAAT;


  HIJ VERBAAST WACHTMEESTER HOENG DOOR EEN VREEMDE OPMERKING


  


  


  


  Rechter Tie stak zijn handen in zijn wijde mouwen.


  ‘Ga verder,’ zei hij kortaf.


  ‘Tot de volgende ochtend,’ zo ging Wachtmeester Hoeng verder, ‘had slager Sjiao in volkomen onwetendheid verkeerd over het feit dat Zuivere Jade een minnaar bezat. Zij sliep op een zolderkamertje, dat ook als strijk- en naaikamer diende, boven de schuur die ietwat terzijde van de winkel staat. Bedienden zijn er niet en al het huishoudelijke werk werd gedaan door de slagersvrouw en de dochter. Bij proefnemingen, gedaan in opdracht van Rechter Feng, is gebleken dat zelfs een luide stem van uit het dakkamertje van het meisje niet kon worden gehoord, nòch in de slaapkamer van de slager, nòch ook door de buren.


  Wat Candidaat Wang betreft, die behoort tot een bekende familie in de hoofdstad; zijn beide ouders zijn echter overleden en als gevolg van een onenigheid in zijn familie beschikt hij niet over geld. Terwijl hij zich voorbereidde op zijn tweede literaire examen, verdiende hij een schamel inkomen met het geven van onderwijs aan kinderen van winkeliers in de Halvemaanstraat.


  Hij bewoonde een zolderkamertje boven de winkel van Loeng, een bejaarde kleermaker, recht tegenover de slagerij van Sjiao.’


  ‘Wanneer is die liefdesgeschiedenis begonnen?’ vroeg Rechter Tie.


  ‘Ongeveer een half jaar geleden,’ antwoordde Wachtmeester Hoeng. ‘Candidaat Wang werd verliefd op Zuivere Jade en zij ontmoetten elkaar in het geheim in de kamer van het meisje. Wang placht daar tegen middernacht door het raam binnen te glippen en sloop voor de ochtendschemering weer terug naar zijn eigen kwartier. Kleermaker Loeng heeft verklaard dat hij na enkele weken het geheim van Wang had ontdekt, deze de les had gelezen en hem had gedreigd slager Sjiao over hetgeen er gaande was in te lichten.’


  De Rechter knikte. Met instemming zei hij:


  ‘Die kleermaker had groot gelijk!’


  De wachtmeester raadpleegde de voor hem liggende stukken en vervolgde dan: ‘Die Wang schijnt een listige schelm te zijn. Hij viel op zijn knieën en verzekerde kleermaker Loeng dat Zuivere Jade en hij elkaar diep bemin den. Hij deed er een eed op haar te zullen trouwen zodra hij zijn tweede graad zou hebben behaald. Dan zou hij in staat zijn om slager Sjiao een passende bruidsgift te schenken en voor zijn bruid een woning in te richten. Wang voegde hieraan toe dat, als zijn geheim bekend werd, hij van de literaire examens zou worden uitgesloten en dat de zaak dan zou eindigen met schande voor alle betrokkenen.


  Kleermaker Loeng wist dat Wang een leergierig jongmens was, die dit najaar zeker wel voor zijn examens zou slagen. Bovendien voelde hij zich er ook wel door gevleid dat een lid van een vooraanstaand geslacht en toekomstig ambtenaar de dochter van zijn buurman tot bruid begeerde. Tenslotte beloofde hij het geheim niet te verraden, terwijl hij zijn geweten suste met de overweging dat Wang al over enkele weken Zuivere Jade op gepaste wijze ten huwelijk zou vragen. Teneinde echter zekerheid te hebben, dat Zuivere Jade geen meisje van lichte zeden was, hield kleermaker Loeng van toen af aan de slagerij in het oog en hij bevestigt dat Wang de enige man was die Zuivere Jade kende, de enige man ook, die ooit nabij haar kamer kwam.’


  Rechter Tie nam een teugje van zijn thee. Dan zei hij nors:


  ‘Dat kan wel zijn, maar het gedrag van die drie personen - Zuivere Jade, Candidaat Wang en kleermaker Loeng - blijft dan toch maar zeer laakbaar!’


  ‘Dat heeft ook Rechter Feng doen uitkomen,’ merkte Wachtmeester Hoeng op, ‘toen hij kleermaker Loeng berispte voor diens medeplichtigheid en slager Sjiao voor diens tekortschieten in het toezicht op zijn gezin. Toen kleermaker Loeng op de ochtend van de zeventiende vernam dat Zuivere Jade was vermoord, sloeg zijn genegenheid voor Wang om in een felle haat. Hij spoedde zich naar slager Sjiao en vertelde deze alles over hetgeen er tussen Zuivere Jade en Wang gaande was geweest. Ik haal hier zijn eigen woorden aan: ‘Ik ellendige, heb het door de vingers gezien toen dat hondsvot Wang Zuivere Jade misbruikte voor zijn lage lusten. Terwijl hij voorgaf haar te zullen trouwen, vermoordde hij haar en stal haar gouden haarnaalden waarmee hij zich een gefortuneerde vrouw kon kopen.’


  Slager Sjiao, verbijsterd door woede en verdriet, liet Wijkmeester Kao en de meester van zijn gilde roepen. Samen pleegden zij overleg en allen waren het er over eens dat Wang de moordenaar was. De gildemeester stelde de geschreven aanklacht op en daarna begaven zij zich gezamenlijk naar het gerechtshof om Wang van deze lage wandaad te beschuldigen.’


  ‘Waar bevond Candidaat Wang zich toen?’ vroeg Rechter Tie. ‘Was hij uit de stad gevlucht?’


  ‘Neen,’ antwoordde de wachtmeester, ‘hij kon onmiddellijk worden gevat. Nadat Rechter Feng slager Sjiao had verhoord, zond hij zijn gerechtsdienaren er op uit om Wang te arresteren. Zij vonden hem in zijn zolderkamertje boven de kleermakerij nog in diepe slaap, hoewel het al ver over het middaguur was. De gerechtsdienaren brachten hem naar het gerechtshof en daar stelde Rechter Feng hem in kennis met de door slager Sjiao ingediende beschuldiging.’


  Rechter Tie kwam overeind in zijn stoel. Hij plaatste zijn ellebogen op de tafel en zei gespannen:


  ‘Nu ben ik toch wel benieuwd te horen hoe Candidaat Wang zich verdedigde!’


  Wachtmeester Hoeng zocht enkele stukken bijeen en na deze door gezien te hebben zei hij:


  ‘Die schelm had voor alles een verklaring. Maar hij beweerde vooral...’ Rechter Tie hief zijn hand op.


  ‘Ik geef er de voorkeur aan,’ zei hij, ‘het in Wangs eigen woorden te horen. Lees mij het verslag voor!’


  Wachtmeester Hoeng keek verbaasd. Hij scheen op het punt te staan een opmerking te maken maar hij bedacht zich. Over de voor hem liggende papieren gebogen, begon hij met monotone stem het woordelijk verslag voor te lezen van de verklaring door Candidaat Wang afgelegd:


  


  ‘Deze onwetende student, die knielt voor het rechtersgestoelte van Uwe Edelachtbare, is verpletterd door schaamte en verdriet. Ik verklaar schuldig te zijn aan het laakbare vergrijp liefdesbetrekkingen te hebben onderhouden met een maagd van onbesproken reputatie. De zolderkamer, waar ik dagelijks de klassieken bestudeer, kijkt recht uit op de kamer van Zuivere Jade, op de hoek van het doodlopende steegje aan de andere zijde der Halvemaanstraat. Vaak sloeg ik haar gade als zij voor haar venster zich het haar kamde en ik besloot dat slechts zij mijn toekomstige bruid zou worden.


  Had ik mij maar tot dit besluit bepaald, en tot na mijn examen gewacht alvorens verdere stappen te ondernemen! Dan zou het mij mogelijk zijn geweest een tussenpersoon te zoeken met een passend bruidsgeschenk om aldus de vader van Zuivere Jade op de gebruikelijke en eerbare wijze met mijn verlangens bekend te maken.


  Eens op een dag echter ontmoette ik Zuivere Jade toevallig alleen in het steegje, Ik kon mij niet weerhouden een gesprek met haar te beginnen. Toen zij mij deed blijken, dat mijn gevoelens werden beantwoord, heb ik, die dit onschuldige meisje had moeten leiden, haar eigen hartstocht nog met de mijne aangewakkerd en ik sprak verdere ontmoetingen met haar af in het steegje. Spoedig haalde ik haar over mij toe te staan haar, slechts voor één keer, in het geheim in haar kamer te bezoeken. Laat in de afgesproken nacht plaatste ik een ladder onder haar venster en zij liet mij binnen. Aldus smaakte ik het genot dat, gedeeld met een eerzaam meisje, ons door de Hemel is ontzegd, tenzij het van tevoren is geheiligd door de huwelijksplechtigheid.


  En gelijk een vuur hoger gaat branden naarmate er meer brandstof aan wordt toegevoegd, zo dreef mijn schuldige hartstocht mij tot steeds meerdere ontmoetingen. Vrezend dat de ladder door de klepperman of door een late voorbijganger zou worden gezien, haalde ik Zuivere Jade over om een lange baan van witte stof uit haar venster te hangen, vastgemaakt aan een van de poten van haar ledikant. Als ik daar van beneden aan trok, placht zij haar venster te openen en mij, door het inhalen van de lap, bij mijn binnenklimmen te helpen. Een toevallige voorbijganger zou hoogstens denken dat deze lap een stuk wasgoed was, dat men had vergeten ’s nachts binnen te halen.'


  


  Op dit punt onderbrak Rechter Tie de wachtmeester door met zijn vuist op tafel te slaan.


  ‘Zo’n listige schelm!’, riep hij geërgerd uit. ‘Dat is ook wat moois, een Candidaat in de Letteren, die zich van de trucjes van dieven en inbrekers bedient!’


  ‘Ik merkte al eerder op, Edelachtbare,’ zei Wachtmeester Hoeng, ‘dat Wang een doortrapte boosdoener is. Maar ik ga verder met zijn verklaring:


  


  ‘Op een keer echter ontdekte kleermaker Loeng mijn geheim en eerlijk man als hij is, dreigde hij slager Sjiao in te lichten. Maar ik, verblinde dwaas, sloeg die waarschuwing, die toch een genade des Hemels moet zijn geweest, in de wind en praatte hem om. Tenslotte stemde hij erin toe het stilzwijgen te bewaren.


  Dit ging zo bijna een half jaar door. Toen konden de Hemelse Machten deze schending hunner heilige geboden niet langer dulden en in één vreselijke slag hebben zij ons beiden, de onwetende, arme Zuivere Jade en mij ellendige zondaar getroffen. Wij hadden afgesproken dat ik in de nacht van de zestiende weer bij haar zou komen. In de middag van die dag echter kwam mijn vriend en medestudent Yang Poe mij opzoeken en vertelde mij van zijn vader in de hoofdstad voor zijn verjaardag vijf zilverstukken te hebben ontvangen. Hij nodigde mij uit voor een feestje in de Herberg der Vijf Smaken in de noordelijke wijk van deze stad. Aan tafel dronk ik toen meer wijn dan goed voor mij was en na Tang Poe te hebben verlaten besefte ik, eenmaal weer in de frisse nachtlucht, dat ik volkomen beschonken was. Ik was van plan eerst naar huis te gaan en mijn roes uit te slapen alvorens ik Zuivere Jade opzocht. Ik raakte de weg echter kwijt en toen ik vanochtend, kort voor zonsopgang weer tot mijzelf kwam, bleek ik in het struikgewas tussen de bouwvallen van een oud huis te liggen. Ik kwam weer op de been, maar mijn hoofd was nog zwaar en zonder veel op mijn omgeving te letten, strompelde ik verder tot ik op de een of andere manier in de hoofdstraat uitkwam. Ik begaf mij naar huis en rechtstreeks naar mijn bed, waarop ik neerviel om prompt weer in te slapen. Pas toen de gerechtsdienaren van Uwe Edelachtbare mij kwamen ophalen vernam ik welk vreselijk lot mijn toekomstige bruid had getroffen.”


  


  Wachtmeester Hoeng onderbrak zijn voorlezing en keek de rechter aan. Vol verachting zei hij: ‘En nu komt de fraaiste ontboezeming van die welbespraakte rekel:


  


  ‘Zo Uwe Edelachtbare zou besluiten dat ik wegens mijn schandelijk gedrag jegens dat ongelukkige meisje, dan wel omdat ik zijdelings aan haar dood heb meegewerkt, de zwaarste straf moet ondergaan, dan zal dat vonnis mij welkom zijn. Dan zal ik bevrijd worden uit een ondraaglijk bestaan dat voor mij voor immer in duisternis gehuld zal zijn nu ik mijn beminde heb verloren. Maar om zeker te zijn dat haar dood zal worden gewroken en om de eer van mijn familie ben ik genoodzaakt met de meeste klem de beschuldiging af te wijzen van de moord en verkrachting waarvan men mij heeft aangeklaagd.”


  


  De wachtmeester legde het stuk neer. Er met zijn wijsvinger op tikkend, zei hij:


  ‘Het plan, door Wang bedacht, om aan de bestraffing voor zijn lage misdaad te ontkomen is duidelijk. Met alle mogelijke nadruk erkende hij zijn schuld aan het verleiden van het meisje, maar hij ontkende tegelijkertijd koppig haar te hebben vermoord. Hij beseft drommels goed, dat de straf voor het verleiden van een ongehuwd meisje, wier toestemming in dit geval zo overduidelijk was, slechts uit vijftig slagen met de bamboe bestaat, terwijl de straf voor moord een eerloze dood onder de handen van de beul is.’ Nieuwsgierig keek Wachtmeester Hoeng zijn meester aan, maar Rechter Tie sprak geen oordeel uit. Langzaam ledigde hij zijn theekop. Dan vroeg hij:


  ‘Wat was het oordeel van Rechter Feng over die verklaring van Wang?’


  De wachtmeester raadpleegde een andere schriftrol en na enkele ogenblikken zei hij:


  ‘Tijdens die zitting ging Rechter Feng daar niet op in, maar maakte onmiddellijk een aanvang met het routineonderzoek.’


  ‘Heel verstandig!’ zei Rechter Tie goedkeurend. ‘Heb je ook het verslag van zijn bezoek aan het toneel van de misdaad en over de bevindingen van de lijkschouwer?’


  Wachtmeester Hoeng rolde de schriftrol verder uit.


  ‘Ja Edelachtbare, dat is hier allemaal nauwkeurig beschreven. Vergezeld van zijn helpers begaf Rechter Feng zich naar de Halvemaanstraat. In de zolderkamer troffen zij het naakte lichaam aan van een fors gebouwd, goed ontwikkeld meisje van omstreeks negentien jaar. Haar gelaatstrekken waren verwrongen en haar kapsel was verward. De matras lag schuin over het bed en het hoofdkussen was op de grond gevallen. Een lange baan wit goed die met één der uiteinden aan een poot van het bed was gebonden, lag op de grond. De klerenkist, waarin Zuivere Jade haar weinige bezittingen bewaarde, stond open; tegen de muur aan de andere kant stond een grote wastobbe en in een hoek een wankel tafeltje met een gebarsten spiegel. Als enig verder meubelstuk was er nog een houten krukje, dat omgevallen voor het bed lag.’


  ‘Was er geen enkele aanwijzing omtrent de persoon van de dader?’ viel Rechter Tie hem in de rede.


  ‘Niet één, Edelachtbare,’ antwoordde Wachtmeester Hoeng, ‘ook het meest zorgvuldig onderzoek bracht niet de minste aanwijzing aan het licht. Er werd slechts een pakje liefdesgedichten gevonden, gericht aan Zuivere Jade, die dit zorgvuldig verpakt in een lade van de toilettafel had bewaard, hoewel zij die gedichten natuurlijk niet had kunnen lezen. De verzen waren ondertekend door Candidaat Wang.


  Bij de lijkschouwing is door de lijkschouwer verklaard dat de dood het gevolg is geweest van worging. De hals van het slachtoffer vertoonde twee grote blauwe plekken waar de handen van de moordenaar haar keel hadden dichtgeknepen. Verder vond hij nog talrijke blauwe en opgezwollen plekken op haar borst en armen, waaruit bleek dat het meisje zich zo goed mogelijk had verweerd. Tenslotte stelde de lijkschouwer nog uit zekere aanwijzingen vast dat het meisje tijdens of voor de worging moest zijn verkracht.’


  Snel keek de wachtmeester het slot van de schriftrol door en ging dan verder:


  ‘De volgende dagen heeft Rechter Feng alle nog verdere aanwijzingen uiterst nauwkeurig onderzocht. Hij zond...’


  ‘Die bijkomstigheden kun je buiten beschouwing laten,’ onderbrak Rechter Tie. ‘Ik ben er van overtuigd dat Rechter Feng zijn taak in dat opzicht zeer grondig heeft volbracht. Bepaal je maar tot de hoofdpunten. Zo zou ik b.v. willen weten wat Yang Poe te vertellen had over dat feestje in de herberg.’


  ‘Yang Poe, de vriend van Wang,’ antwoordde de wachtmeester, ‘bevestigde diens verhaal in elk onderdeel behalve dat hij niet de indruk heeft gehad dat Wang zo dronken was toen hij wegging. Yang Poe gebruikte de woorden ‘licht aangeschoten’. Ik moet hier aan toevoegen, dat Wang de plaats niet heeft kunnen aanwijzen waar hij, zoals hij beweerde, uit zijn dronkemansslaap wakker werd. Rechter Feng deed wat hij kon en liet Wang door zijn gerechtsdienaren naar alle mogelijke punten in de stad brengen waar vervallen huizen staan en ook poogde hij Wang er toe te brengen zich over de plek, die hij bedoelde, bijzonderheden te herinneren. Maar dat was alles tevergeefs. Wangs lichaam vertoonde een aantal diepe schrammen en ook in zijn kleding waren een paar scheuren, die van de laatste tijd moesten dateren. Wang zei dat hij deze had opgelopen bij zijn rondscharrelen in het doornig struikgewas.


  Vervolgens besteedde Rechter Feng twee dagen aan een uiterst grondig onderzoek van Wangs woonverblijf en van andere in aanmerking komende plaatsen, zonder echter het gestolen paar gouden haarnaalden te vinden. Uit zijn geheugen heeft slager Sjiao van die voorwerpen een tekening gemaakt. Deze is hier bij de stukken gevoegd.’


  Toen Rechter Tie zijn hand uitstak, maakte Wachtmeester Hoeng een blaadje dun papier los uit de schriftrol en legde dit voor de rechter op tafel.


  ‘Degelijk oud handwerk,’ sprak Rechter Tie. ‘Die knopjes in de vorm van een paar vliegende zwaluwen zijn knap uitgevoerd.’ ‘Volgens slager Sjiao,’ zei Wachtmeester Hoeng, ‘zijn deze spelden een erfstuk. Zijn vrouw had ze opgeborgen omdat zij, naar het heette, ongeluk brachten aan wie ze droeg. Maar een paar maanden geleden had Zuivere Jade er op aangedrongen ze toch te mogen dragen en haar moeder had daarin tenslotte toegestemd, daar zij het zich niet kon veroorloven een ander sieraad voor het meisje te kopen.’


  Bedroefd schudde de rechter het hoofd. ‘Het arme kind!’, zuchtte hij. Dan vroeg hij:


  ‘Tot welke gevolgtrekking is Rechter Feng tenslotte gekomen?’


  ‘Eergisteren heeft Rechter Feng requisitoir gehouden,’ zei Wachtmeester Hoeng. ‘Hij begon met vast te stellen dat de verdwenen haarnaalden niet waren gevonden. Maar hij beschouwde dit niet als een punt in het voordeel van Wang, daar deze voldoende tijd moest hebben gehad ze ergens op een veilige plaats te verstoppen. Hij erkende dat Wang’s verdediging goed in elkaar zat, maar stelde hier tegenover dat men van een goed geschoold student uiteraard een aanvaardbaar verhaal kon verwachten.


  De veronderstelling dat de misdaad kon zijn gepleegd door een zwervende inbreker wees hij als hoogst onwaarschijnlijk van de hand. Het is algemeen bekend dat er in de Halvemaanstraat alleen maar arme winkeliertjes wonen en zelfs een dief die daar op buit uit zou zijn, zou dan toch zeker in de slagerij of in de schuur zijn binnengedrongen en zijn keus nooit hebben laten vallen op een zolderkamertje hoog onder het dak.


  Uit verklaringen van alle getuigen en ook van Wang zelf bleek dat de geheime ontmoetingen alleen bekend waren aan de beide geliefden en aan kleermaker Loeng.’


  Van de schriftrol opkijkend, zei Wachtmeester Hoeng glimlachend:


  ‘Die kleermaker Loeng, Edelachtbare, is bijna zeventig jaar oud en zó door ouderdom verzwakt dat hij als een mogelijke verdachte al dadelijk niet meer in aanmerking kwam.’


  Rechter Tie knikte en vroeg dan:


  ‘Hoe formuleerde Rechter Feng tenslotte zijn beschuldiging? Zo mogelijk zou ik deze woordelijk willen horen.’


  Weer boog Wachtmeester Hoeng zich over de schriftrol en hij las:


  ‘Toen de beschuldigde opnieuw zijn onschuld volhield, sloeg Zijne Excellentie met zijn vuist op de tafel en riep: ‘Jij hondsvot! Ik, je magistraat, weet de waarheid! Nadat je de herberg had verlaten, begaf je je rechtstreeks naar het huis van Zuivere Jade. De wijn had je de moed gegeven die een lafaard als jij nodig had. Je vertelde haar wat je al enige tijd van plan was geweest haar te vertellen, namelijk dat je genoeg van haar had en de betrekking wilde afbreken. Er ontstond ruzie en tenslotte liep Zuivere Jade naar de deur om haar ouders te roepen. Je poogde haar terug te houden en bij het handgemeen dat toen ontstond, werden je laagste instincten wakker. Tegen haar wil nam je bezit van haar en wurgde haar toen. Na deze walgelijke wandaad te hebben gepleegd, plunderde je haar klerenkist en maakte je met de gouden haarnaalden uit de voeten om zodoende de schijn te wekken alsof de misdaad gepleegd was door een inbreker. Beken je schuld!”


  Na dit gedeelte van het verslag te hebben voorgelezen, keek Wachtmeester Hoeng even op en ging dan verder:


  ‘Toen Candidaat Wang ook nu zijn onschuld nog bleef volhouden, beval Rechter Feng de gerechtsdienaren hem vijftig slagen te geven met de zware zweep. Maar na de dertigste slag zakte Wang op de vloer van de gerechtszaal ineen. Nadat men hem weer had bijgebracht door azijn onder zijn neus te branden, bleek hij zo in de war te zijn, dat Rechter Feng de verdere ondervraging maar staakte. Diezelfde avond kwam het besluit aangaande Rechter Feng’s overplaatsing binnen zodat deze toen geen gelegenheid meer had om de zaak af te sluiten. Aan het slot van het verslag van die laatste zitting schreef hij echter een korte aantekening, waarin hij zijn zienswijze weergeeft.’


  ‘Laat mij die notitie eens zien, wachtmeester,’ zei Rechter Tie. Wachtmeester Hoeng rolde het document nu helemaal uit en bracht het bij de rechter. De rol dicht bij zijn ogen brengend, las Rechter Tie:


  ‘Ik ben overtuigd dat de schuld van Candidaat Wang Sjièn-tsjoeng boven alle redelijke twijfel vaststaat. Ik adviseer dat, als hij heeft bekend, voor deze misdadiger de doodstraf in de strengste vorm wordt voorgesteld.’ Getekend Feng Yie, bestuurder van Kao-yang.


  Langzaam rolde Rechter Tie de rol weer op. Hij nam een presse-papier van jade in de hand en speelde daar enkele ogenblikken mee. Wachtmeester Hoeng bleef voor de schrijftafel staan en keek de rechter vol verwachting aan.


  Plotseling legde Rechter Tie het voorwerp neer. Hij kwam overeind uit zijn stoel en keek zijn helper een ogenblik doordringend aan.


  ‘Rechter Feng,’ zei hij, ‘is een bekwaam en gewetensvol magistraat. Zijn overhaast oordeel schrijf ik toe aan de drukte van zijn aanstaand vertrek. Want als hij tijd had gehad om deze zaak in alle rust te overwegen, zou hij ongetwijfeld tot een heel andere gevolgtrekking zijn gekomen.’


  De onthutste blik van de wachtmeester ziende, glimlachte Rechter Tie eventjes maar ging dan snel verder:


  ‘Ik erken dat Candidaat Wang een karakterloos jongmens is, volkomen gespeend van verantwoordelijkheidsgevoel en dat hij een ernstige les dan ook volkomen verdient. Maar hij heeft Zuivere Jade niet vermoord.’


  Wachtmeester Hoeng opende zijn mond om iets te zeggen. Maar de rechter hief zijn hand op.


  ‘Vóór ik de betrokken personen zelf heb gezien en het toneel van de misdaad heb bezocht,’ verklaarde hij, ‘wil ik er niets meer over zeggen. Morgen zal ik deze zaak tijdens de middagzitting van het gerechtshof in behandeling nemen. Dan zul je begrijpen hoe ik tot mijn gevolgtrekking kwam. Maar zeg eens, wachtmeester, hoe laat is het eigenlijk?’


  ‘Het is reeds lang middernacht geweest, Edelachtbare.’


  En terwijl zijn gelaatstrekken zijn twijfel weerspiegelden, vervolgde de wachtmeester: ‘Ik moet zeggen dat ik in de zaak tegen Wang op dit ogenblik geen enkel zwak punt kan ontdekken. Maar morgen, als mijn brein wat helderder is, zal ik het hele verslag nog eens doorlezen.’


  Langzaam zijn hoofd schuddend, nam hij een kandelaar op om de rechter voor te lichten door de donkere gangen, die naar diens woonvertrekken in de noordelijke helft van het gerechtsgebouw voerden.


  Maar Rechter Tie legde een hand op zijn arm.


  ‘Laat maar wachtmeester,’ zei hij. ‘Ik ben niet van plan mijn familie zo laat in de nacht nog te storen. Zij hebben allen een vermoeiende dag achter de rug en dat heb jij ook. Ga nu naar je kamer. Ik slaap hier op de rustbank in mijn werkkamer. Naar bed dus en welterusten!’


  



  


  Derde hoofdstuk


  


  


  RECHTER TIE OPENT DE EERSTE ZITTING VAN HET GERECHTSHOF;


  TAO GAN VESTIGT DE AANDACHT OP EEN BOEDDHISTISCHE TEMPEL


  


  


  


  Toen Wachtmeester Hoeng al heel vroeg de volgende ochtend met het ontbijtblad de werkkamer binnenkwam, bleek hem dat de rechter reeds zijn toilet had gemaakt.


  Rechter Tie nuttigde twee kommen dampende rijstepap met wat gezouten groenten en ledigde de kop hete thee, welke de wachtmeester voor hem inschonk. Toen de eerste stralen van de zon een rode lichtglans legden op de papieren vensters, blies Wachtmeester Hoeng de kaarsen uit en hielp de rechter bij het aantrekken van zijn lang ambtskleed van zwaar groen brokaat. Voldaan stelde Rechter Tie vast, dat zijn bedienden zijn kapspiegel al op een zijtafeltje hadden gezet. Hij trok het laatje uit de spiegelopstand naar voren en zorgvuldig plaatste hij de zwarte rechterskap met haar gesteven gazen vleugels op zijn hoofd.


  Intussen hadden de gerechtsdienaren de zware met koper beslagen poorten van het gerechtsgebouw geopend. Ondanks het vroege uur wachtte een menigte nieuwsgierigen al buiten op straat. De moord op de dochter van de slager had in de rustige stad Kao-yang een grote opwinding veroorzaakt en de burgers waren benieuwd hoe de nieuwe bestuurder deze zaak verder zou behandelen.


  Al dadelijk nadat een stoere wachter op de zware bronzen gong bij de ingang had geslagen, stroomden de toeschouwers de binnenplaats op en vandaar de ruime rechtszaal binnen. Aller ogen richtten zich op de verhoging aan het eind van de zaal met de hoge met rood brokaat bedekte tafel waarachter de nieuwe magistraat zo dadelijk zou verschijnen.


  De eerste klerk rangschikte verschillende voorwerpen op de tafel: rechts het grote vierkante zegel van het gerechtshof met het bijbehorende stempelkussen, in het midden een dubbele inktsteen voor het wrijven van rode en zwarte inkt, met het afzonderlijk penseel voor elke kleur en links de stapel schrijfpapier en de formulieren.


  Zes gerechtsdienaren stonden in twee gelederen van drie tegenover elkaar voor de verhoging. Zij droegen zwepen, ketenen, duimschroeven en de andere gruwzame voorwerpen van hun beroep. Hun voorman stond iets terzijde, dichter bij de zitplaats van de rechter.


  Eindelijk werd het gordijn achter het rechtersgestoelte opzij geschoven en verscheen Rechter Tie. Hij nam plaats in de hoge armstoel. Wachtmeester Hoeng bleef naast hem staan.


  Een ogenblik lang liet Rechter Tie zijn blik over de volle rechtszaal gaan terwijl hij langzaam langs zijn bakkebaarden streek. Dan tikte hij met zijn hamer op de tafel en kondigde aan:


  ‘De ochtendzitting van het gerechtshof is geopend!’


  Tot teleurstelling van de toeschouwers greep de rechter niet naar zijn rood penseel. Dit betekende dat hij dus geen order aan de gevangenbewaker uitschreef om de beschuldigde voor hem te leiden.


  Rechter Tie beval de eerste klerk hem de stukken te reiken over een routinezaak in het districtsbestuur en handelde deze op zijn gemak af. Vervolgens liet hij de voorman der gerechtsdienaren voor zich komen en liep met hem de betaalstaat door van het gerechtspersoneel.


  De voorman van onder zijn zware wenkbrauwen scherp aankijkend, zei de rechter:


  ‘Er is een streng koperstukken tekort in de kas. Verklaar me waar dat geld is gebleven!’


  De voorman mompelde en kuchte, maar kon geen aanvaardbare verklaring van het kasverschil geven.


  ‘Het bedrag zal op je salaris worden gekort,’ kondigde Rechter Tie aan. Achterover leunend in zijn stoel, proefde hij de thee welke Wachtmeester Hoeng hem had aangeboden. Rechter Tie wachtte of er uit de aanwezigen iemand naar voren zou komen met een klacht. Toen dit niet gebeurde hief hij zijn hamer op en sloot de zitting.


  Nadat Rechter Tie de verhoging had verlaten en weer in zijn werkkamer was verdwenen, werden er in de menigte opmerkingen van teleurstelling gehoord.


  ‘Doorlopen!’ riepen de gerechtsdienaren. ‘Jullie hebben gezien wat je wilde zien, opschieten nou en houd ons niet van ons werk!’


  Maar toen de rechtszaal was ontruimd, spuwde de voorman op de grond en schudde neerslachtig het hoofd. Tot enkele jongere gerechtsdienaren zei hij:


  ‘Jullie kunnen beter naar een ander baantje omzien! In dit vervloekte gerechtshof van Kao-yang krijg je nooit een goed bestaan. De afgelopen drie jaar hebben we dienst gedaan onder Zijne Excellentie Feng, die een verklaring verlangde voor elk ontbrekend zilverstuk. Ik vond dat ik het al moeilijk genoeg had onder zo’n nauwgezette magistraat. Maar nu heeft Zijne Excellentie Tie hem opgevolgd en de Hemel moge ons bijstaan! Want die valt zelfs over een enkele ontbrekende streng koperstukken! Wat een bestaan voor ons gerechtsdienaren. Wat zou er toch achter zitten, dat gemakkelijke en omkoopbare magistraten nooit in Kao-yang worden benoemd?’


  Terwijl de gerechtsdienaren zo stonden te mopperen, trok Rechter Tie een gemakkelijk zittend huiskleed aan, waarbij hij werd geholpen door een magere, in een versleten blauw gewaad geklede man. Deze had een lang scherp gezicht met een wrat, ter grootte van een koperstuk op zijn linkerwang, een wrat waarop drie lange zwarte haren groeiden.


  Dit was Tao Gan, een van Rechter Tie’s vertrouwde helpers. Nog maar enkele jaren tevoren had hij als kwartjesvinder een wisselvallig bestaan geleid en was daardoor volkomen op de hoogte met het vervalsen van dobbelstenen, het opstellen van dubbelzinnige overeenkomsten, het vervalsen van zegels en handtekeningen, het forceren van sloten en al die andere trucjes van de boeven in de grote steden. Rechter Tie had hem destijds uit een onverkwikkelijke situatie gered en sindsdien had Tao Gan zijn leven gebeterd. Hij diende Rechter Tie nu met onwankelbare trouw en zijn scherp verstand en zijn neus voor zaken die het daglicht niet konden verdragen, waren de rechter bij het ontraadselen van meer dan een misdaad van nut geweest.


  Toen Rechter Tie achter zijn schrijftafel had plaats genomen, traden twee stoere mannen binnen die hem eerbiedig begroetten. Beiden waren gekleed in lange bruine gewaden en droegen zwarte gordels om het middel en kleine zwarte puntmutsen op het hoofd. Dit waren Ma Joeng en Tsjiao Tai, de beide andere helpers van Rechter Tie.


  Ma Joeng was meer dan zes voet lang met schouders als een beer. Zijn grote grove gezicht was, op een korte snor na, glad geschoren. Ondanks zijn zware gestalte bewoog hij zich met een snelheid en gemak, die de ervaren bokser verraden. In zijn jeugd was hij lijfwacht geweest van een corrupt ambtenaar. Op een keer, toen zijn meester van een weduwe geld afperste, kwam Ma Joeng tegen hem in verzet en doodde hem bijna. Teneinde zijn leven te redden moest hij toen vluchten en hij sloot zich aan bij de ‘broeders van het groene woud’, wat wil zeggen dat hij een struikrover werd. Op een keer deed hij op de weg buiten de hoofdstad een aanval op Rechter Tie en diens gevolg, maar kwam bij die gelegenheid zo onder de indruk van Rechter Tie’s persoonlijkheid, dat hij zijn beroep opgaf en op staande voet een toegewijd helper van de rechter werd.* Om zijn grote moed en enorme kracht gebruikte Rechter Tie hem altijd voor het gevangen nemen van gevaarlijke misdadigers en bij andere riskante ondernemingen.


  



  * Zie de roman ‘Fantoon in Foe-lai’


  



  Tsjiao Tai was een makker van Ma Joeng uit diens dagen ‘in het groene woud’. Hoewel als bokser niet van het formaat van Ma Joeng, was hij een ervaren boogschutter en een uitstekend schermer en bezat bovendien dat taaie geduld, dat zo onmisbaar is bij het opsporen van misdadigers.


  ‘Welnu mijn vrienden,’ zei Rechter Tie, ‘Ik neem aan dat jullie intussen in de stad Kao-yang eens hebben rondgekeken en dat jullie een indruk hebben van de stand van zaken hier.’ ‘Edelachtbare,’ antwoordde Ma Joeng, ‘Zijne Excellentie Feng moet een goed bestuurder zijn geweest. De bevolking hier is tevreden en welvarend. De herbergen verschaffen smakelijk voedsel tegen redelijke prijzen en de plaatselijke wijn is eerste klas. Het komt mij voor dat wij hier een gemakkelijke tijd zullen hebben!’


  Tsjiao Tai stemde hier tevreden mee in, maar op het lange gezicht van Tao Gan lag een trek van twijfel. Hij zei niets maar liet langzaam de lange haren van de wrat op zijn wang door zijn vingers gaan. Rechter Tie keek hem aan.


  ‘Ben jij een andere mening toegedaan, Tao Gan?’ vroeg hij.


  ‘Inderdaad Edelachtbare,’ begon Tao Gan, ‘ik ben iets op het spoor gekomen, dat, naar mij dunkt, een grondig onderzoek verdient.


  Bij mijn rondgang door de grotere theehuizen van deze stad poogde ik als naar gewoonte op de hoogte te komen van de bronnen van welvaart van dit district. Al spoedig bleek mij dat, hoewel er een dozijn zeer rijke kooplieden zijn, die de handel door het Kanaal in handen hebben en dan nog vier of vijf grote landeigenaars, al hun rijkdommen toch in het niet verdwijnen, vergeleken bij de rijkdom van ‘Kracht des Geloofs’, de abt van de tempel der Grenzeloze Genade, in de noordelijke buitenwijk van de stad. Hij is het hoofd van dat grote nieuw gebouwde tempelcomplex en heeft zestig kaalkoppen onder zich. Maar in plaats van te vasten en te bidden, besteden die monniken hun tijd aan het drinken van wijn, het eten van vlees en in het algemeen aan het leiden van een goed leven.’


  ‘Wat mij persoonlijk aangaat,’ onderbrak Rechter Tie, ‘voel ik mij allerminst tot dat Boeddhistische gedoe aangetrokken. Ik ben volkomen tevreden met de wijze gedachten van onze onvergelijkelijke Confucius en zijn discipelen. Ik heb geen behoefte aan de leer, die door die zwartgeklede vreemdelingen uit Indië wordt verkondigd. Maar ons Keizerlijk Hof, in Zijn hoge wijsheid, is van oordeel geweest dat het Boeddhistisch geloof nuttig is in zoverre dat het de zeden van het gewone volk verbetert - een reden, waarom ons Keizerlijk Hof zijn hoge bescherming uitstrekt tot de Boeddhistische geestelijkheid en hun tempels. Bloeien deze, dan is dit in overeenstemming met de Keizerlijke Wil en wij dienen ons zorgvuldig van kritiek te onthouden.’


  Tao Gan, aldus terecht gewezen, scheen toch nog onwillig om van het onderwerp af te stappen.


  ‘Als ik zeg dat de abt rijk is, Edelachtbare,’ vervolgde hij na een ogenblik van aarzeling, ‘dan bedoel ik zo rijk als de God van de Rijkdom in hoogst eigen persoon. Men zegt dat de monnikenverblijven met vorstelijke luxe zijn ingericht. De offerschotels op het altaar in de grote hal zijn alle van zuiver goud en...’


  ‘Hou op,’ riep Rechter Tie uit, ‘spaar me al die bijzonderheden, die je bovendien alleen van horen zeggen hebt. Kom tot de zaak zelf.’


  Tao Gan vervolgde gelaten:


  ‘Edelachtbare, ik kan me vergissen, maar ik heb een sterk vermoeden dat die tempel zijn rijkdom aan buitengewoon verdachte praktijken heeft te danken.’


  ‘Aha,’ riep Rechter Tie uit, ‘nu begint je verhaal me belang in te boezemen! Ga door, maar maak het kort!’


  ‘Het is algemeen bekend,’ vervolgde Tao Gan, ‘dat de belangrijke inkomsten van deze tempel der Grenzeloze Genade voornamelijk te danken zijn aan het grote beeld van de godin Kwam Yin, dat in de hal staat. Dit beeld is uit sandelhout gesneden en moet meer dan een eeuw oud zijn. Tot voor enkele jaren stond het in een vervallen tempelruimte, omgeven door een verwaarloosde tuin. Die tempel werd toen bewoond door drie monniken, die in de nabijheid in een schuur huisden. Haast niemand placht toen de tempel te bezoeken en de verkoop van wierook leverde niet eens genoeg op om de drie monniken dagelijks een kom rijst te verzekeren. Elke dag gingen zij dan ook met hun bedelnap de straat op om hun schamele kost bij elkaar te krijgen.


  Vijf jaar geleden echter vestigde zich een zwervende monnik in de tempel, een grote knappe man van indrukwekkend voorkomen, hoewel in vodden gekleed. Hij noemde zichzelf ‘Kracht des Geloofs’. Al het daaropvolgend jaar begon het gerucht zich te verbreiden dat het sandelhouten beeld van de godin wonderkracht had en dat kinderloze echtparen die in de tempel hun gebeden deden, altijd met kroost werden gezegend.


  ‘Kracht des Geloofs’, die zich zelf intussen tot abt van de tempel had uitgeroepen, eiste altijd, dat de vrouw die een kind verlangde, een nacht in vrome overdenking op een rustbank in de grote hal, vlak voor het beeld doorbracht.’


  Tao Gan wierp zijn toehoorders een blik toe en ging dan verder:


  ‘Om kwaadaardige praatjes te voorkomen, plakte de abt zelf altijd papierstroken over de deur van de zaal, nadat de vrouw daar was binnen gegaan, terwijl hij vervolgens aan de echtgenoot vroeg daar zijn zegel op af te drukken.


  Bovendien werd van de echtgenoot verlangd dat deze ook de nacht in de tempel doorbracht, in de verblijven van de monniken. De volgende morgen moest de echtgenoot zelf het zegel op de zaaldeur verbreken. Zo verrassend waren de resultaten van een beroep op deze tempel gedaan dat de faam er van zich verbreidde en dat spoedig kinderloze echtparen uit het gehele district bij het wonderdoende beeld kwamen bidden. Door dankbare pelgrims, wier wens in vervulling was gegaan, werden rijke geschenken gebracht en ook aanzienlijke geldsommen afgestaan. Toen liet de abt de hal in een prachtige stijl herbouwen en tevens ruime verblijven inrichten voor de monniken wier aantal toenam tot meer dan zestig. De tuin werd herschapen in een prachtig park met goudvisvijvers en kunstmatige rotsen.


  Verleden jaar vergrootte de abt het tempelcomplex met een aantal elegante paviljoens voor de vrouwen, die in de tempel bleven overnachten. Hij omgaf het gehele tempelcomplex met een hoge muur en bouwde het indrukwekkende drie verdiepingen hoge poortgebouw dat ik een uur geleden mocht bewonderen.’


  Even wachtte Tao Gan of Rechter Tie iets zou zeggen. Toen deze bleef zwijgen vervolgde Tao Gan:


  ‘Ik weet niet wat Uwe Edelachtbare hiervan denkt. Maar indien de vermoedens van Uwe Edelachtbare in dezelfde richting gaan als de mijne, dan is het duidelijk dat deze gang van zaken niet kan voortduren.’


  Rechter Tie streek langs zijn bakkebaarden en zei peinzend:


  ‘Er doen zich in deze wereld zeker verschijnselen voor, die zich aan het begrip van gewone stervelingen onttrekken. Zonder meer wil ik dan ook niet de mogelijkheid afwijzen dat dit beeld der godin Kwan Yin wonderbaarlijke krachten bezit. Maar nu ik voor het ogenblik geen dringend werk voor je heb, zou je er misschien wel goed aan doen te trachten meer bijzonderheden te weten te komen over die tempel der Grenzeloze Genade. Breng mij te zijner tijd verslag uit!’


  De rechter boog zich voorover en nam een schriftrol van de stapel op zijn schrijftafel.


  ‘Dit,’ vervolgde hij, ‘is het volledig verslag van de moord in de Halvemaanstraat, die nu bij dit gerechtshof in behandeling is. Gisteravond heb ik deze zaak al met de wachtmeester hier besproken. Ik stel voor dat jullie allen vanochtend dit verslag doorlezen. Het is mijn voornemen deze belangwekkende zaak in de middagzitting van het gerechtshof te horen. Het zal jullie opvallen...’


  Op dit moment werd de rechter onderbroken door het binnentreden van een oudere man, de huismeester. Na drie diepe buigingen te hebben gemaakt zei deze:


  ‘De Eerste Echtgenote van Uwe Edelachtbare heeft mij opgedragen Uwe Edelachtbare te vragen of het U zou schikken vanochtend enkele ogenblikken te vinden voor het bezichtigen van de inrichting van de woonvertrekken van Uwe Edelachtbare.’


  Rechter Tie moest even glimlachen. Tot Wachtmeester Hoeng zei hij:


  ‘Wil je wel geloven dat ik sinds mijn aankomst hier in Kao-yang nog niet eens de drempel van mijn eigen woning heb overschreden! Het is werkelijk geen wonder dat mijn dames zich enigszins veronachtzaamd voelen.’


  De rechter stond op. Zijn handen in zijn lange mouwen stekend, zei hij tot zijn helpers:


  ‘Bij de middagzitting zal het jullie opvallen dat er zwakke punten zijn in de beschuldiging tegen Candidaat Wang.’


  Na deze woorden ging hij de gang in.


  



  


  Vierde hoofdstuk


  


  


  EEN CANDIDAAT IN DE LETTEREN VOOR HET GERECHTSHOF;


  RECHTER TIE BEZOEKT HET TONEEL VAN DE MISDAAD


  


  


  


  Al voor de gong klonk, waarmee de middagzitting van het gerechtshof werd aangekondigd, was Rechter Tie naar zijn werkkamer teruggekeerd. Daar wachtten Wachtmeester Hoeng en zijn drie andere helpers op hem. De rechter hulde zich in zijn ambtsgewaad, plaatste zich de zwarte kap op het hoofd, en schreed door de deur naar de verhoging in de rechtszaal. Hij zag dat de korte ochtendzitting klaarblijkelijk de burgers van Kao-yang niet had ontmoedigd. De rechtszaal was vol toeschouwers, en er was geen staanplaats meer vrij.


  Na in zijn rechtersgestoelte te hebben plaats genomen, gaf Rechter Tie aan de voorman van de gerechtsdienaren opdracht om slager Sjiao voor te geleiden. Toen de slager de verhoging naderde, nam Rechter Tie hem op en stelde vast dat het een eenvoudig winkeliertje was, eerlijk maar niet al te pienter.


  De slager knielde, waarna Rechter Tie het woord tot hem richtte:


  ‘Ik, bestuurder, betuig U mijn deelneming met het verlies dat U heeft geleden. Mijn hooggeachte voorganger, Rechter Feng, heeft U reeds onderhouden over Uw tekortschieten bij het toezicht op Uw gezin. Ik zal daarover dus niet meer uitweiden. Er zijn echter verschillende punten in deze zaak die ik nader wens te bezien. Het is derhalve mijn plicht U mee te delen, dat er nog wel enige tijd zal verstrijken alvorens ik deze zaak kan afsluiten. Maar ik moge U verzekeren, dat recht zal worden gedaan en de moord op Uw dochter Zuivere Jade zal worden gewroken.’


  Slager Sjiao mompelde enkele woorden van eerbiedige dank en op een teken van de rechter werd hij terzijde geleid.


  Rechter Tie raadpleegde het document dat voor hem lag. Dan zei hij:


  ‘Laat de lijkschouwer verschijnen!’


  Met een snelle blik nam de rechter deze op; de lijkschouwer leek hem een scherpzinnige jongeman te zijn. Rechter Tie sprak:


  ‘Nu Uw herinnering nog helder is, wil ik op enkele punten van de lijkschouwing nader ingaan. In de eerste plaats verzoek ik U om mij Uw algemene indruk te geven van de lichamelijke gesteldheid van het slachtoffer.’


  ‘Eerbiedig deel ik Uwe Edelachtbare mede,’ antwoordde de lijkschouwer, ‘dat het meisje lang voor haar leeftijd was en stevig gebouwd. Ik heb vernomen dat zij van de vroege ochtend tot de late avond huishoudelijk werk deed en ook nog in de winkel hielp. Lichamelijke afwijkingen had zij niet, zij bezat het sterke gestel van een gezond, hardwerkend meisje.’


  ‘Heeft U aandacht geschonken aan haar handen?’ vroeg Rechter Tie.


  ‘Zeer zeker Edelachtbare. Zijne Excellentie Feng had daar veel belangstelling voor omdat hij onder haar nagels sporen van weefsel hoopte te vinden, die een aanwijzing hadden kunnen zijn omtrent de kleding van de moordenaar. Maar zij had de kort geknipte nagels van een arbeidersmeisje, zodat dat niets opleverde.’


  Rechter Tie knikte en vervolgde:


  ‘In Uw verslag beschrijft U de blauwe plekken, door de handen van de moordenaar op de hals van het slachtoffer veroorzaakt. U verklaarde tevens dat de indrukken van vingernagels daarbij zichtbaar waren. Beschrijft U die indrukken eens nauwkeuriger.’


  De lijkschouwer dacht enkele ogenblikken na en zei toen:


  ‘Deze nagelindrukken vertoonden de gebruikelijke vorm van een half maantje. Diep waren zij niet in de huid gedrongen, maar deze was toch wel op enkele plekken beschadigd.’


  ‘Deze bijkomende bijzonderheid,’ zei Rechter Tie, ‘moet aan het verslag worden toegevoegd.’


  Hij liet de lijkschouwer vertrekken en gaf last Candidaat Wang voor hem te brengen.


  Toen de gerechtsdienaren Candidaat Wang voor de verhoging geleidden, nam Rechter Tie hem scherp op. Hij zag een jongeman van gemiddelde lichaamslengte, gekleed in het lange blauwe gewaad van een Candidaat in de Letteren. Hoewel hij een goed voorkomen had, bleek toch uit zijn smalle borst en zijn opgetrokken schouders, dat hij niet gewend was aan geregelde lichaamsbeweging. Klaarblijkelijk bracht hij de meeste tijd tussen zijn boeken door. Hij had een prettig verstandig gezicht en een breed voorhoofd. Zijn mond was week. Zijn linkerwang vertoonde enkele lelijke, slecht genezen schrammen.


  Toen hij voor de verhoging knielde sprak Rechter Tie hem streng toe:


  ‘Jij bent dus de boosdoener Wang, de man die de eer van de letterkundigen heeft besmeurd! Hoewel je het voorrecht had de klassieken te mogen bestuderen en hun verheven lessen tot je te nemen, verkoos je het je verstand te misbruiken voor het lage doel een onwetend ongeletterd meisje te verleiden en haar tot een gemakkelijk slachtoffer van je lage lusten te maken. En alsof dat alles nog niet erg genoeg was, heb je haar daarna verkracht en vermoord. Er is niet één verzachtende omstandigheid en de wet zal in haar volle strengheid worden toegepast. Je verdediging wil ik niet horen. Ik heb die in de verslagen van deze zaak aangetroffen en beschouw die als een walgelijk samenweefsel van uitvluchten. Ik zal je slechts enkele bijkomstige vragen stellen en je hebt mij daarop naar volle waarheid te antwoorden.’


  Rechter Tie boog zich voorover in zijn stoel, las een stuk door en zei dan: ‘In je verklaring heb je beweerd, dat je op de ochtend van de zeventiende wakker bent geworden tussen de bouwvallen van een oud huis. Beschrijf me nauwkeurig wat je daar zag.’


  ‘Edelachtbare,’ antwoordde Wang met zwakke stem, ‘tot zijn groot verdriet is deze Candidaat niet in staat om aan Uw opdracht gevolg te geven. De zon was nog niet op en in de vage ochtendschemering onderscheidde ik alleen maar enkele opgetaste bakstenen, die op een ingestorte muur leken, omgeven door een dichte groei van doornige struiken. Alleen dat herinner ik mij. Toen ik weer op de been kwam, was mijn hoofd nog zwaar en mijn ogen vertroebeld. Ik struikelde over de stenen. De doornen scheurden mijn kleed en schramden mijn gelaat en mijn lichaam. Mijn enige gedachte was toen om dat ellendig oord zo snel mogelijk te verlaten. Vaag herinner ik mij daarna op goed geluk door een aantal stegen te zijn gegaan. Ik liep met gebogen hoofd, poogde mijn gedachten weer te verzamelen en maakte mij zorgen over Zuivere Jade die de gehele nacht tevergeefs op mij had gewacht...’


  Rechter Tie gaf een teken aan de voorman van de gerechtsdienaren, die Candidaat Wang een slag over zijn mond gaf.


  ‘Houd op met je leugens!’, riep de rechter, ‘en bepaal je er toe mijn vragen te beantwoorden.’ En tot de gerechtsdienaren:


  ‘Toon mij de schrammen op het lichaam van deze man!’


  De voorman greep Wang bij zijn kraag en trok hem overeind. Ruw trokken twee gerechtsdienaren zijn kleed naar beneden. Wang gilde van de pijn, want zijn rug was nog rauw van de geseling, die hij drie dagen eerder had ontvangen. Rechter Tie bespeurde verschillende diepe schrammen op zijn borst, armen en schouders en ook enkele blauwe plekken. Hij knikte naar de voorman. De gerechtsdienaren dwongen Wang opnieuw te knielen, zonder dat zij zich de moeite gaven om zijn kleed weer over zijn schouders te leggen. Dan zette Rechter Tie de ondervraging voort:


  ‘Al eerder heb je verklaard dat niemand behalve het slachtoffer, jijzelf en kleermaker Loeng van je geheime nachtelijke bezoeken hebben afgeweten. Maar die verklaring betekent niet veel. Want hoe kun je er zeker van zijn dat niet een of andere voorbijganger, zonder jouw voorkennis, die escapades heeft opgemerkt?’


  ‘Alvorens ik de kleermakerswoning verliet,’ antwoordde Candidaat Wang, ‘keek ik altijd zorgvuldig de straat af en luisterde ik naar voetstappen. Soms was de klepperman in de buurt en dan moest ik wachten tot die voorbij was. Dan stak ik snel de straat over en glipte de donkere steeg in naast de slagerij. Daar was ik dan veilig, want ook indien er nog iemand door de Halvemaanstraat kwam, kon ik daar in de schaduw schuilen zonder te worden gezien. Gevaarlijk was dan alleen nog het ogenblik waarop ik naar boven klom. Maar dan stond Zuivere Jade voor het raam om mij te waarschuwen als zij iemand zag naderen.’
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  ‘Een Candidaat in de Letteren die als een gewone dief door de nacht sluipt!’ zei Rechter Tie met verachting. ‘Wat een verheffend schouwspel! Maar span je gedachten in en poog je te herinneren of er ooit iets is gebeurd dat je argwaan had kunnen opwekken.’


  Enkele ogenblikken bleef Candidaat Wang in gedachten verzonken. Tenslotte zei hij langzaam:


  ‘Ik herinner me wel, Edelachtbare, dat ik ongeveer veertien dagen geleden nogal ben geschrokken. Toen ik, alvorens de straat over te steken, in de deur van de kleermakerij stond uit te kijken, zag ik de klepperlieden langs komen, hun voorman met zijn houten klepper voorop. Ik wachtte tot zij de hele Halvemaanstraat door waren. Toen zij de hoek omgingen, waar de brandende lampion hangt bij de spreekkamer van dokter Fang, kon ik ze zeer duidelijk onderscheiden. Maar juist toen ik het doodlopende steegje aan de overzijde inglipte, hoorde ik de klepper van de nachtwacht opnieuw en zelfs vlakbij. Ik drukte mijzelf tegen de muur en dodelijk geschrokken stond ik daar in de schaduw. Het geluid van de klepper was opgehouden en ik verwachtte niets anders dan dat de klepperman, denkend dat ik een dief was, alarm zou slaan. Maar er gebeurde niets. Alles bleef doodstil. Tenslotte overwoog ik dat mijn verbeelding of de echo mij hadden misleid. Ik verliet mijn schuilplaats en trok aan het doek buiten het venster van Zuivere Jade ten teken voor haar dat ik er was.’


  Rechter Tie fluisterde tot Wachtmeester Hoeng, die naast hem stond:


  ‘Dit is een nieuw feit. Maak er een aantekening van!’


  Daarna Candidaat Wang streng aankijkend zei hij:


  ‘Je verspilt de tijd van dit gerechtshof. Hoe kon die klepperman over zo’n afstand in zo’n korte tijd zijn teruggekomen?’


  Hij wendde zich tot de eerste klerk en beval:


  ‘Lees de samenvatting voor van wat verdachte Wang tijdens deze zitting heeft meegedeeld, opdat hij het kan controleren en er zijn duimafdruk aan kan hechten.’


  Met luide stem las de eerste klerk zijn aantekeningen voor en Candidaat Wang bevestigde dat deze getrouw weergaven wat hij had gezegd.


  ‘Laat hem er zijn duimafdruk onder zetten,’ beval Rechter Tie.


  Weer trokken de gerechtsdienaren Wang ruw overeind, drukten zijn duim op de vochtige inktsteen en dwongen hem zijn duimafdruk te plaatsen op het document, dat Rechter Tie naar de rand van de rechterstafel had geschoven.


  Terwijl Wang bevend gehoorzaamde, zag de rechter dat hij de smalle verzorgde handen van een geleerde had en de lange nagels zoals letterkundigen die laten groeien.


  ‘Breng de verdachte terug naar de gevangenis!’ gelastte Rechter Tie. Dan stond hij op, schudde even driftig zijn lange mouwen en verliet de verhoging. Terwijl hij de deur doorging, die naar zijn werkvertrek leidde, hoorde hij hoe er in de menigte achter hem rumoer ontstond.


  ‘Ontruim de zaal! Ontruim de zaal!’ riep de voorman der gerechtsdienaren. ‘Dit is geen schouwburg waar men ook na de voorstelling nog kan blijven! Vooruit! Of verwachten jullie dat de gerechtsdienaren nu met thee en gebak rond gaan?’


  Toen ook de laatste toeschouwer uit de zaal was gezet, keek de voorman ontstemd zijn ondergeschikten aan.


  ‘Wat een tijd gaan wij tegemoet!’, riep hij uit. ‘Een domme rechter die lui is - dat is het soort magistraat waar we elke dag om bidden. Maar de Hemel moge me behouden voor dienst onder een rechter die dom is en tegelijk ijverig en dan bovendien nog een vrek! Wat een ramp!’


  ‘Waarom liet Zijne Excellentie geen marteling toepassen?’ vroeg een jonge gerechtsdienaar. ‘Die slappe boekenwurm zou bij de eerste klap van de zweep al hebben bekend, om nog maar niks te zeggen van de duimschroeven. Dan zou deze zaak meteen zijn opgelost!’


  Een ander viel hem bij:


  ‘Wat is het nut van al dat omslachtige uitstel? Die Wang is zo arm als een rioolrat. Er is toch geen kans om steekpenningen van hem los te krijgen!’


  ‘Niets dan sloomheid, let op mijn woorden,’ zei de voorman vol verachting. ‘De schuld van Wang is zo helder als kristal en toch wil Zijne Excellentie ‘bijkomstigheden’ ophelderen. Maar tja, laten wij maar naar de keuken gaan en onze rijstkommen vullen, vóór die inhalige wachters alles opeten.’ Intussen had Rechter Tie een eenvoudig bruin kleed aangetrokken en plaats genomen in de grote armstoel achter de tafel in zijn werkvertrek. Met een tevreden glimlach proefde hij van de thee die Tsjiao Tai voor hem had ingeschonken.


  Wachtmeester Hoeng kwam binnen.


  ‘Waarom kijk je zo beteuterd?’ vroeg de rechter hem.


  Wachtmeester Hoeng schudde zijn hoofd.


  ‘Ik heb mij onder de menigte buiten het gerechtsgebouw begeven,’ zei hij, ‘en naar hun gepraat geluisterd. Als ik heel eerlijk mag zijn, Edelachtbare: zij hebben geen gunstige indruk van dit eerste verhoor in deze zaak. Zij kunnen er geen lijn in bespeuren en men is van mening dat Uwe Edelachtbare verzuimde te doen waar het vooral op aankwam, namelijk Wang zijn misdaad te laten bekennen.’


  ‘Wachtmeester,’ zei Rechter Tie, ‘als ik niet zo zeker wist dat deze opmerkingen je alleen maar zijn ingegeven door je zorg voor mijn welslagen als magistraat, dan zou ik je ernstig de les lezen. Onze Verheven Soeverein heeft mij aangesteld om het recht te handhaven, niet om de menigte naar de ogen te zien!’


  Rechter Tie wendde zich tot Tsjiao en zei:


  ‘Laat die Wijkmeester Kao hier komen.’


  Toen Tsjiao Tai was heengegaan, vroeg Wachtmeester Hoeng:


  ‘Hecht Uwe Edelachtbare veel betekenis aan het verhaal van Wang over de klepperman? Zou dit iets met de misdaad te maken hebben?’


  Rechter Tie schudde het hoofd.


  ‘Neen,’ zei hij, ‘dat denk ik niet. Ook zonder van het gebeuren te hebben gehoord, waarover Candidaat Wang vandaag vertelde, heeft mijn collega Rechter Feng louter uit routine alle anderen die nabij de plaats van de misdaad zijn geweest al ondervraagd en eveneens de klepperlieden. Hun hoofdman kon aantonen, dat hij, nóch zijn twee gezellen, er iets mee uit te staan gehad hebben.’


  Tsjiao Tai kwam terug met Wijkmeester Kao, die diep voor de rechter boog. Rechter Tie keek hem streng aan en zei:


  ‘Jij bent dus de wijkmeester van de buurt waarin die schandelijke zaak zich afspeelde. Weet je niet dat jij verantwoordelijk bent voor alle onregelmatigheden die daar voorkomen? Zorg er voor je plichten beter na te komen! Doe overdag en ’s nachts je ronden en hang tijdens je diensttijd niet in kroegen en speelholen!’


  Haastig knielde de wijkmeester en beroerde drie keer met zijn voorhoofd de grond. Rechter Tie ging verder:


  ‘Nu breng je ons naar de Halvemaanstraat, zodat we het toneel van de misdaad kunnen bezichtigen. Ik wil alleen maar een algemene indruk krijgen. Behalve jouzelf heb ik alleen Tsjiao Tai en vier gerechtsdienaren nodig. Zelf zal ik incognito zijn, Wachtmeester Hoeng heeft de leiding van ons gezelschap.’


  Rechter Tie zette een zwart mutsje op en zij verlieten het gerechtsgebouw door de westelijke zijdeur. Tsjiao Tai en Wijkmeester Kao gingen voorop en de vier gerechtsdienaren sloten de stoet.


  Eerst volgden zij de hoofdstraat in zuidelijke richting, tot zij bij de achtermuur van de tempel van de Stadsgod kwamen. Daar bogen zij naar het westen af en al spoedig zagen zij de groengeglazuurde dakpannen van de tempel van Confucius aan hun rechterhand. Zij gingen de brug over van de rivier, welke het westelijk stadsdeel van noord naar zuid doorsnijdt. Hier hield de bestrating op en waren zij in de armenbuurt. De wijkmeester sloeg links een straat in met aan beide zijden winkeltjes en vervallen huizen. Dit bleek de Halvemaanstraat te zijn. Wijkmeester Kao wees hun de slagerij van Sjiao.


  Toen zij voor de winkel stil hielden, stroomde een menigte toeschouwers samen. Wijkmeester Kao riep luid:


  ‘Hier zijn de ambtenaren van het gerechtshof! In opdracht van Zijne Excellentie bezichtigen zij het toneel van de misdaad! Doorlopen allemaal! Hindert de ambtenaren niet bij de uitoefening van hun plicht!’


  Rechter Tie zag, dat de winkel op de hoek van een nauw steegje lag en dat de zijmuur ervan geen vensters had. De schuur stond ongeveer vier voet verder naar achteren. Het venster van het dakkamertje, waar het meisje in had gewoond, was zichtbaar op enkele voeten boven de muur, welke de slagerij met de schuur verbond. Aan de andere kant van het steegje verrees de hoge blinde zijmuur van het gildehuis, dat op de andere hoek stond. Zich omdraaiend en in de richting van de straat kijkend, zag Rechter Tie hoe de kleermakerij van Loeng recht tegenover de ingang van het steegje lag. Uit het dakvenster boven de kleermakerij kon men dus recht in het steegje kijken en zag men ook het venster van het meisje.


  Terwijl Wachtmeester Hoeng aan Wijkmeester Kao enkele routinevragen stelde, zei Rechter Tie tegen Tsjiao Tai:


  ‘Probeer eens naar dat raam te klimmen.’


  Tsjiao Tai glimlachte, stak de slippen van zijn bovenkleed in zijn gordel, sprong omhoog en greep de bovenrand van de muur. Hij trok zich verder op en in een gat in de muur, waar enkele stenen waren uitgevallen vond hij steun voor zijn rechtervoet. Dan trok hij zich weer verder omhoog, terwijl hij zijn lichaam tegen de muur drukte, tot hij zijn hand op de vensterbank kon leggen. Zich nu daaraan weer optrekkend, zwaaide hij zijn been over de vensterbank heen en klom naar binnen.


  Van beneden knikte Rechter Tie hem toe. Opnieuw zwaaide Tsjiao Tai zich over de vensterbank, bleef enkele ogenblikken aan zijn handen hangen en liet zich dan de vijf voet, die hem van de grond scheidden, naar beneden vallen, waar hij bijna zonder geluid te maken neer kwam door het toepassen van de bokserstruc, die bekend staat als ‘een vlinder daalt op een bloem neder’. Wijkmeester Kao wilde Rechter Tie de kamer van het slachtoffer laten zien, maar deze schudde het hoofd. Tot Wachtmeester Hoeng zei hij:


  ‘We hebben gezien wat we wilden zien. Laten we teruggaan.’


  Op hun gemak wandelden zij terug naar het gerechtsgebouw.


  Nadat de wijkmeester eerbiedig afscheid had genomen, zei Rechter Tie tot de wachtmeester:


  ‘Wat ik zoëven heb gezien, bevestigt mijn vermoedens. Laat Ma Joeng hier komen.’


  Na enkele ogenblikken kwam Ma Joeng binnen en boog voor de rechter.


  ‘Ma Joeng,’ zei Rechter Tie, ‘ik moet je met een moeilijk en waarschijnlijk ook gevaarlijk werk belasten.’


  Het gelaat van Ma Joeng straalde en hij zei:


  ‘Ik ben tot Uw dienst, Edelachtbare.’


  ‘Ik draag je op,’ zei Rechter Tie, ‘om je als een vagebond te vermommen. Ga naar de schuilplaatsen van het schuim van deze stad en tracht een verlopen Taoïstische of Boeddhistische bedelmonnik te vinden of een boef die zich als zodanig heeft vermomd. Het zal een grote gespierde kerel zijn, maar toch niet een van dat soort ridderlijke struikrovers, als waar jij toe behoorde toen je nog in de groene wouden leefde. Het is een ontaarde bruut, afgestompt door een leven van geweld en lage uitspattingen. Hij heeft bijzonder sterke handen met korte gebroken nagels. Ik weet niet hoe hij gekleed zal zijn als je hem vindt, waarschijnlijk echter in gerafelde vodden. Overigens ben ik er wel zeker van, dat hij zoals alle bedelmonniken een ‘houten vis’ bij zich zal hebben, zo’n kleine houten handgong als die monniken gebruiken om de aandacht van voorbijgangers te trekken. Dat hij de man is die je zoekt, moet tenslotte blijken uit het feit dat hij nog in het bezit is of althans tot voor kort in het bezit is geweest van een paar massieve gouden haarnaalden, die op een bijzondere wijze zijn vervaardigd. Hier is er een tekening van die je goed in je moet opnemen.’


  ‘Dat is een nauwkeurige beschrijving,’ zei Ma Joeng. ‘Maar wie is die man en wat heeft hij op zijn geweten?’


  ‘Daar ik hem nog nooit heb gezien,’ zei Rechter Tie glimlachend, ‘kan ik je zijn naam niet noemen. Maar wat de misdaad betreft die hij op zijn geweten heeft: hij is de lage boosdoener, die de dochter van slager Sjiao heeft verkracht en vermoord!’


  ‘Dit is een opdracht die mij aanstaat!’, riep Ma Joeng gretig uit en verdween snel.


  Met groeiende verbazing had Wachtmeester Hoeng geluisterd naar de aanwijzingen, door Rechter Tie aan Ma Joeng gegeven. Nu riep hij uit: ‘Edelachtbare, ik ben hier volkomen verbijsterd van!’


  Maar Rechter Tie glimlachte slechts en zei:


  ‘Je hebt gehoord en gezien wat ik heb gehoord en gezien. Maak nu maar je eigen gevolgtrekkingen!’


  



  


  Vijfde hoofdstuk


  


  


  TAO GAN GAAT BIDDEN IN EEN TEMPEL DER BOEDDHISTEN;


  DRIE MONNIKEN DOOR EEN ZWENDELTRUCJE OVERTROEFD


  


  


  


  Diezelfde ochtend, na het kantoor van Rechter Tie te hebben verlaten, trok Tao Gan een onopvallend maar deftig gewaad aan en zette een zwarte muts op, zoals die wordt gedragen door heren die geen ambtelijke functie bekleden.


  In deze dracht wandelde hij de noordelijke stadspoort door en slenterde daarna de noordelijke voorstad in. Hij vond daar een klein eethuis, waar hij een eenvoudig middagmaal bestelde.


  Vanaf de tweede verdieping, waar hij bij het raam zat, kon hij door het traliewerk heen het gebogen dak zien van de tempel der Grenzeloze Genade.


  Zijn vertering betalend, zei hij tot de kelner:


  ‘Wat een prachtig bedehuis is dat! Hoe vroom moeten de monniken daar wel zijn om in zo’n overdaad de zegeningen van de Here Boeddha te ontvangen!’


  De kelner gromde wat.


  ‘Die kaalkoppen kunnen wel vroom zijn,’ antwoordde hij, ‘maar meer dan één fatsoenlijke bewoner van deze buurt zou ze graag de strot afsnijden!’


  ‘Let op je woorden, mijn waarde,’ zei Tao Gan met voorgewende verontwaardiging. ‘Je spreekt tegen iemand die oprecht gelooft in de Drie Juwelen.’


  De kelner keek hem kwaad aan en ging heen zonder de fooi aan te raken, die Tao Gan op tafel had laten liggen. Tevreden borg Tao Gan het geld weer weg in zijn mouw en verliet het eethuis.


  Na een korte wandeling kwam hij bij het drie verdiepingen hoge poortgebouw van de tempel. Hij besteeg de stenen trap en ging binnen. Met een zijdelingse blik bespeurde hij drie monniken, die in de poortwachterskamer zaten en hem scherp opnamen. Langzaam ging Tao Gan de poort door, maar hield dan opeens zijn schreden in, voelde in zijn mouwen en keek naar links en naar rechts als was hij onzeker wat te doen.


  Een van de poortwachters, een oudere monnik, kwam naar hem toe en vroeg beleefd:


  ‘Kan ik de heer wellicht van dienst zijn?’


  ‘Dat is vriendelijk van U, vader,’ zei Tao Gan. ‘Ik ben een vroom volgeling van de Weg en kwam hier speciaal om mijn nederig offer te brengen aan onze godin Kwan Yin. Maar helaas ontdek ik dat ik mijn kleingeld heb thuisgelaten. Nu kan ik geen wierook kopen en ik vrees terug te moeten gaan en mijn bezoek tot een andere dag te moeten uitstellen.’


  Met deze woorden haalde hij een fraaie zilverstaaf uit zijn mouw en woog deze op de palm van zijn hand.


  De monnik, die een blik vol bewondering op de zilverstaaf wierp, zei haastig:


  ‘Sta mij toe, Edele Heer, U het geld voor de wierook voor te schieten.’


  Meteen begaf hij zich snel naar de poortwachterskamer en verscheen dan weer met twee strengen, elk van vijftig koperstukken, die door Tao Gan met woorden van dank in ontvangst werden genomen.


  De eerste binnenplaats overstekend, zag Tao Gan dat deze geplaveid was met gepolijste stenen tegels en dat de ontvangkamers aan beide zijden een zeer elegante aanblik boden. Twee draagstoelen stonden gereed en er was een komen en gaan van monniken en bedienden. Tao Gan wandelde nog twee andere binnenplaatsen door en zag toen de grote hal van de tempel recht voor zich. Deze zaal was aan drie zijden omgeven door een marmeren terras en bood uitzicht op een ruime binnenplaats, die met marmerplaten was geplaveid. Tao Gan besteeg de brede trap, stak het terras over en over de hoge drempel stapte hij de schemerig verlichte zaal binnen.


  Het sandelhouten beeld van de godin was meer dan twee meter hoog. Het stond op een verguld voetstuk en het licht van twee reusachtige kaarsen speelde over de gouden wierookbranders en de andere voorwerpen op het altaar, die gebruikt werden bij de eredienst.


  Driemaal achtereen maakte Tao Gan een diepe buiging, terwijl hij het vervolgens ten gerieve van de in het rond staande monniken deed voorkomen alsof hij met zijn rechterhand enkele munten in de grote houten offerbus liet vallen. Op hetzelfde ogenblik deed hij echter zijn linkermouw, waarin hij de twee strengen koperstukken had opgeborgen, met een overtuigende plof tegen de buitenkant van de bus aankomen.


  Een tijdlang bleef hij met gevouwen handen staan, boog dan opnieuw driemaal en verliet de zaal. Aan de rechterzijde wandelde hij er omheen maar vond zijn weg daar versperd door een gesloten hek. Juist terwijl hij overwoog of hij dit al of niet open zou duwen, kwam een monnik tevoorschijn die vroeg:


  ‘Wenst de heer Zijne Eerwaarde, de abt te spreken?’


  Snel verontschuldigde Tao Gan zich en keerde op zijn schreden terug. Weer ging hij de zaal door en sloeg dan de linkerhoek om. Daar vond hij een brede overdekte gang, die uitliep op een smalle omlaagdalende trap. Aan de voet ervan was een klein hek met de mededeling:


  


  Behalve de tempeldienaren wordt ieder verzocht hier niet verder te gaan


  


  Deze beleefde mededeling negerend, duwde Tao Gan de deur snel open en keek toen binnen in een fraai aangelegde tuin. Tussen bloeiende heesters en rotspartijen voerde een kronkelend pad; in de verte schemerden de blauwe glans van dakpannen en de roodgelakte binten van kleine paviljoens door het groen van de boomtoppen.


  Tao Gan veronderstelde dat dit de plaats was waar de dames, die de tempel bezochten, de nacht overbleven. Vlug glipte hij tussen twee grote heesters en zijn bovenkleed uittrekkend, trok hij dit binnenste buiten weer aan. Tao Gan had dit bovenkleed speciaal laten maken. De voering ervan bestond uit ruwe hennep, zoals door arbeiders wordt gedragen en was op verschillende plaatsen slordig gelapt. Hij nam zijn gazen muts af, die opvouwbaar bleek en borg deze in zijn mouw. Dan wond hij een vuil stuk linnen rond zijn hoofd en trok zijn kleed omhoog zodat zijn beenwindsels zichtbaar werden. Tenslotte haalde hij uit zijn mouw nog een dunne rol blauwe stof tevoorschijn. Dit was een van Tao Gan’s vele listige bedenksels. Ontrold bleek die lap blauwe stof een grof genaaide zak te zijn, zoals men gewoonlijk gebruikt om allerlei zaken in mee te dragen. De zak was vierkant van vorm, maar er waren allerlei vreemde vouwen en hoeken in genaaid. Door een tiental dunne bamboestaven, die er in zaten, op verschillende manieren aan elkaar te schuiven, kon Tao Gan aan deze zak alle mogelijke vormen geven - zowel van een vierkant pakje met wasgoed als van een langwerpig pak met boeken. In zijn afwisselende loopbaan was deze vinding hem vaak uiterst nuttig gebleken.


  Tao Gan schikte de bamboestaafjes aan de binnenzijde op zo’n manier dat het leek of de zak nu met timmermansgereedschap was gevuld. Zijn vermomming had zich in enkele ogenblikken voltrokken en spoedig wandelde hij weer langs het pad, met zijn schouders wat gebogen, alsof de last die hij onder zijn arm droeg, hem zeer zwaar woog.


  Het pad leidde naar een elegant klein paviljoen, dat in de schaduw stond van een oude knoestige pijnboom. De roodgelakte en met koperen knoppen beslagen deur stond open en twee novicen waren de vloer aan het vegen.


  Tao Gan stapte over de hoge drempel en liep, zonder een woord te zeggen, naar de brede rustbank, die tegen de achterwand stond. Grommend hurkte hij neer, haalde een stuk timmermanstouw tevoorschijn en begon de rustbank op te meten.


  Een van de beide jonge monniken zei:


  ‘Wat, moet het meubilair nu alweer worden veranderd?’


  ‘Bemoei je met je eigen zaken,’ zei Tao Gan nors. ‘Gunnen jullie een arme timmerman zijn paar koperstukken niet?’


  De beide novicen lachten en verlieten het paviljoen. Zodra hij alleen was, stond Tao Gan op en keek rond.


  Het vertrek had geen vensters, behalve een ronde opening hoog in de achterwand, zó klein, dat zelfs geen kind in staat zou zijn geweest er zich door heen te wringen. De rustbank, waaraan hij zogenaamd was gaan werken, was vervaardigd van massief ebbehout, vol ingewikkeld snijwerk en met parelmoer ingelegd.


  Er lagen kleden en kussens op van zwaar brokaat, en er naast stond een tafeltje van bewerkt rozehout met een komfoor en een theestel van fijn porselein. Een van de zijwanden werd geheel bedekt door een prachtige rolschildering op zijde, met een voorstelling van de godin Kwan Yin, geheel in kleuren uitgebeeld. Tegen de tegenoverliggende wand stond een elegante kaptafel van rozehout, met een wierookbrander en twee grote kandelaars. Het enige verdere stuk meubilair was een lage kruk. Hoewel de novicen het vertrek juist hadden aangeveegd en gelucht, hing er nog de geur van een of andere zware wierook.


  ‘Kom aan,’ zei Tao Gan bij zichzelf, ‘nu moeten wij de geheime ingang vinden.’


  Eerst onderzocht hij de meest voor de hand liggende plaats - de wand achter de rolschildering. Hij beklopte deze over het gehele oppervlak en poogde een gleuf of een andere aanwijzing van een geheime doorgang te ontdekken. Maar alles tevergeefs. Toen onderzocht hij, centimeter voor centimeter de andere wanden. Hij schoof de rustbank van de wand af en bekeek ook deze nauwkeurig. Na op de kaptafel te zijn geklommen, tastte hij rond het kleine venster om te zien of er geen valse raamlijsten waren, waardoor dit groter zou kunnen zijn dan het scheen. Maar ook deze pogingen bleven zonder resultaat.


  Dit hinderde Tao Gan in hoge mate, want hij ging er prat op een kenner te zijn van geheime toegangen.


  ‘In oude huizen,’ overwoog hij, ‘kan men in de vloer een valluik aantreffen, maar deze paviljoens zijn pas verleden jaar gebouwd. Ik zou mij nog kunnen voorstellen dat de monniken in het geheim ergens in de muur een verborgen toegang hadden gemaakt, maar het graven van een tunnel zou toch zeker - zwaar werk als het is - van buiten af de aandacht hebben getrokken. Toch is dit nog de enige mogelijkheid.’


  Daarom rolde hij het dikke tapijt op, dat de vloer voor de rustbank bedekte en op handen en voeten onderzocht hij, één voor één, de vloertegels, terwijl hij met zijn mes in de groeven voelde. Maar al zijn werk was tevergeefs.


  Daar hij niet al te lang in het paviljoen durfde te blijven, moest hij zijn onderzoek tenslotte staken. Naar buiten gaande, onderzocht hij snel ook nog de hengels van de zware dubbele deur om te zien of deze iets verborgen. Maar zij waren volkomen normaal. Tao Gan zuchtte en sloot de dubbele deur achter zich, waarna hij nog even zijn aandacht schonk aan het slot, dat van de meest solide aard was.


  Langs het tuinpad wandelde hij terug en de drie monniken, die hem tegen kwamen, zagen alleen maar een oude brommerige timmerman, met zijn zak gereedschap onder de arm.


  In het struikgewas nabij de toegangspoort stak hij zich weer in zijn oorspronkelijke dracht en glipte naar buiten.


  Op zijn gemak drentelde hij door de verschillende binnenhoven en ontdekte de verblijven van de monniken en ook de gastvertrekken voor de echtgenoten van de dames, die de tempel kwamen bezoeken.


  Teruggekeerd bij de hoofdpoort, ging hij het deurwachtersvertrek binnen en trof daar dezelfde drie monniken aan, die hij bij zijn binnenkomen had gezien.


  ‘Aanvaardt mijn eerbiedige dank voor de lening,’ zei Tao Gan beleefd tegen de oudste monnik, zonder echter aanstalten te maken de snoeren met munten uit zijn mouw te halen. Daar het wat pijnlijk was om hem daar te laten staan, nodigde de oudste monnik hem uit plaats te nemen en vroeg hem of hij een kop thee wilde.


  Met een ernstig gezicht nam Tao Gan dit aan en spoedig zaten zij met hun vieren om de vierkante tafel en dronken de bittere thee, die in Boeddhistische kloosters wordt geschonken.


  ‘Het komt mij voor,’ merkte Tao Gan terloops op, ‘dat jullie er afkerig van zijn kopergeld uit te geven. De twee strengen die U mij leende, kon ik niet gebruiken, want toen ik er een paar munten af wilde halen om voor de wierook te betalen, bleek me dat er geen knoop in de strengen zat. Hoe kon ik ze dan losmaken?’


  ‘Dat is wel hoogst merkwaardig!’ zei een van de jongere monniken. ‘Laat mij die streng eens zien.’


  Tao Gan haalde de streng uit zijn mouw en reikte haar toe aan de monnik, die deze snel door zijn handen liet gaan.


  ‘Kijk dan eens hier,’ zei hij zegevierend, ‘als dit geen knoop is, dan weet ik niet wat een knoop is.’


  Zonder er zelfs naar te kijken, nam Tao Gan de streng weer terug en zei tot de oudere monnik:


  ‘Dit moet tovenarij zijn! Wil je voor vijftig koperstukken met mij wedden dat er geen knoop in de streng zit?’


  ‘Aangenomen!’ riep de jongere monnik gretig.


  Tao Gan nam de streng op, zwaaide deze enige malen in het rond en de streng dan teruggevend aan de monnik zei hij:


  ‘Nou, wijs me nu de knoop eens aan!’


  Haastig lieten de drie monniken de streng door hun handen gaan, maar hoe zij ook tussen de koperstukken zochten, een knoop konden zij niet vinden. Kalm borg Tao Gan de streng weer weg in zijn mouw. Een enkel koperstuk op tafel werpend zei hij:


  ‘Ik geef jullie een kans om je geld terug te winnen! Gooi deze munt op en ik wed tegen vijftig koperstukken dat de ommezijde boven komt.’


  ‘Aangenomen,’ zei de oudste monnik en wierp de munt omhoog. Deze viel neer met de ommezijde naar boven.
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  ‘Nu is de lening meteen afbetaald,’ zei Tao Gan. ‘Maar om jullie je verlies te vergoeden wil ik jullie mijn zilverstaaf wel verkopen voor vijftig koperstukken.’


  Met deze woorden haalde hij de zilverstaaf weer tevoorschijn en woog deze op zijn open hand.


  Nu waren de monniken volkomen verbijsterd. De oudste veronderstelde dat Tao Gan niet wel bij zijn hoofd was, maar hij wilde toch de kans niet missen de zilverstaaf, voor slechts één percent van de prijs, in zijn bezit te krijgen. Hij haalde nog een streng met vijftig munten tevoorschijn en wierp deze op tafel.


  ‘Jullie doen een voordelig zaakje!’ merkte Tao Gan op, ‘want dit is een mooie staaf die je heel makkelijk bij je kan dragen.’


  Hij blies er tegen en het voorwerp fladderde neer op tafel. Want het was een mooie imitatie van bladtin.


  Tao Gan liet de streng munten in zijn mouw glijden en haalde er een andere uit. Nu toonde hij de monniken, dat de streng met een bijzonder soort knoop was dichtgemaakt. Door deze tussen zijn vingertoppen te knijpen werd het een platte knoop, die precies paste in het vierkante gaatje van een koperstuk. Liet men nu de munten door zijn vingers glijden, dan was de knoop onzichtbaar en schoof mee met het muntstuk waarin zij vast zat. Tenslotte liet Tao Gan de munt zien waar zo straks mee geworpen was; deze had aan beide zijden dezelfde beeldenaar.


  De monniken barstten in lachen uit; zij begrepen nu dat Tao Gan een beroepszwendelaar was.


  ‘Die les die jullie hebben geleerd,’ merkte Tao Gan rustig op, ‘was heus wel honderdvijftig koperstukken waard. Maar laten we nu eens tot de zaken komen.


  Ik heb veel horen praten over de rijkdom, die deze tempel toestroomt en daarom ben ik hier eens komen rondkijken. Ik hoor ook dat jullie talrijke deftige gasten ontvangen. Nu moet je weten, dat ik een goed prater en een uitnemend mensenkenner ben en ik dacht dat jullie mij misschien wel zouden kunnen gebruiken om, laten we zeggen, toekomstige klanten voor jullie te vinden en om de mannen over te halen, die nog aarzelen om hun vrouwen hier een nacht te laten doorbrengen.’


  Toen de oudste monnik het hoofd schudde, vervolgde Tao Gan snel:


  ‘Veel hoef je me niet te betalen hoor, laten we bijvoorbeeld zeggen slechts tien percent van het wierookgeld van die gasten die ik hier breng.’


  ‘Mijn waarde vriend,’ zei de oude monnik koel, ‘je bent totaal verkeerd ingelicht! Ik weet dat naijverige lieden zo nu en dan wel eens boosaardige geruchten over deze tempel in omloop brengen, maar dat zijn maar lege praatjes. Ik kan me heus wel indenken, dat een oplichter zoals jij, van alles en iedereen het slechtste denkt, maar in dit geval ben je er toch volkomen naast. Al onze zegeningen komen van de godin Kwan Yin, Amen.’ ‘Nou, even goede vrienden!’, zei Tao Gan opgewekt. ‘Ik geef toe, dat je in mijn beroep wat wantrouwig wordt. Ik neem overigens aan, dat jullie terdege maatregelen hebt genomen om de eer van jullie vrouwelijke bezoekers te beschermen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de oudste monnik. ‘In de eerste plaats is onze abt, Zijne Eerwaarde ‘Kracht des Geloofs’, uiterst behoedzaam bij het toelaten van bezoekers. Eerst ondervraagt hij hen in de ontvangkamer en zo hij enige twijfel koestert omtrent hun geloof in de Here Boeddha of omtrent hun financiële, of beter gezegd, maatschappelijke omstandigheden, dan weigert hij hun het verblijf. Heeft de dame, samen met haar echtgenoot, in de grote hal haar gebeden verricht, dan wordt van de echtgenoot verwacht dat hij aan de abt en aan de oudsten onzer een maaltijd aanbiedt. Dit is gewoonlijk wel vrij kostbaar, maar in alle nederigheid gezegd: onze keuken is uitstekend. Tenslotte geleidt de abt het paar naar een van onze gastenpaviljoens in de achtertuin. Die heb je niet gezien, maar geloof mij op mijn woord, die zijn met de meest verfijnde smaak ingericht. Er zijn er zes en in elk hangt een afbeelding van het wonderdoende sandelhouten beeld, dat je in de grote zaal zag. Aldus kunnen de dames de nacht doorbrengen met het overpeinzen van de deugden van Kwan Yin, Amen. Is de dame het paviljoen binnengegaan, dan sluit haar echtgenoot de deur en bewaart zelf de sleutel. Bovendien staat onze abt er altijd op, dat er over de deur een papierstrook wordt geplakt en dat de echtgenoot daar zijn zegels op afdrukt. Deze zegels mogen alleen maar door de echtgenoot zelf weer worden verbroken en de volgende ochtend is hij het ook die de deur ontsluit. Zie je nu wel dat er niet de minste reden is voor duistere vermoedens?’


  Tao Gan schudde mismoedig het hoofd en zei:


  ‘ ’t Is jammer, maar je hebt gelijk. Wat gebeurt er overigens als de gebeden en het verblijf in de tempel zonder het gewenste resultaat blijven?’


  ‘Dat,’ antwoordde de monnik zelfvoldaan, ‘kan alleen gebeuren als de gedachten van de dame onzuiver zijn of als zij niet waarlijk in de Here Boeddha gelooft. Sommige dames komen nog wel een tweede keer terug, andere zien we nooit weer.’


  Aan de lange haren op zijn wang trekkend, vroeg Tao Gan:


  ‘Ik neem aan dat als de tijd daar is en het kinderloze echtpaar de verlangde nakomeling krijgt, zij de tempel der Grenzeloze Genade niet vergeten?’


  ‘Zeker niet,’ zei de monnik grinnikend, ‘soms is er een speciale draagstoel nodig om hun geschenken hier te brengen! En voor het geval zo’n kleine hoffelijkheid eens wordt verzuimd, pleegt onze abt een boodschapper naar de betrokken dame te zenden om haar aan haar plicht tot dankbaarheid jegens onze tempel te herinneren.’


  Tao Gan bleef nog wat met de monniken keuvelen, zonder er echter in te slagen nog nadere inlichtingen uit hen los te krijgen.


  Tenslotte nam hij afscheid en langs een omweg keerde hij terug naar het gerechtsgebouw.


  



  


  Zesde hoofdstuk


  


  


  EEN OUDE DAME UIT KANTON DIENT EEN ZEER ERNSTIGE KLACHT IN;


  RECHTER TIE DEELT DE WACHTMEESTER ONRUSTBAREND NIEUWS MEE


  


  


  


  Tao Gan trof Rechter Tie in diens kantoor aan, in overleg met de eerste klerk en de archivaris over een betwist stuk land. Toen de rechter Tao Gan binnen zag komen, zond hij de anderen weg en droeg hen op Wachtmeester Hoeng te roepen.


  Tao Gan bracht vervolgens omstandig verslag uit over zijn bezoek aan de tempel, waarbij hij niets verzweeg, behalve zijn trucjes met de nagemaakte zilverstaaf en de strengen kopergeld. Toen hij klaar was, zei Rechter Tie:


  ‘Nu, daarmee is deze zaak van de baan. Je hebt geen geheime toegang tot het paviljoen kunnen vinden, dus moeten wij de beweringen van de monniken wel geloven. Het beeld van de godin Kwan Yin heeft inderdaad wonderdoende kracht en schenkt kinderen aan de vrome vrouwen die in alle oprechtheid tot haar bidden.’


  Zowel de wachtmeester als Tao Gan waren over deze uitspraak van de rechter ten hoogste verbaasd.


  ‘De hele stad,’ riep Tao Gan uit, ‘is vol geruchten over de onoirbare praktijken, die daar in die tempel gaande zijn. Ik smeek Uwe Edelachtbare, mij daar nog eens naar toe te laten gaan of anders verzoek ik U Wachtmeester Hoeng te zenden voor het instellen van een grondiger onderzoek!’


  Maar Rechter Tie schudde het hoofd.


  ‘Dat rijkdom en welvaart naijver opwekken,’ zei hij, ‘komt helaas maar al te veel voor. Het onderzoek van de tempel der Grenzeloze Genade is afgesloten.’


  Wachtmeester Hoeng stond op het punt nog eens een poging te doen om de rechter te overtuigen, maar bekend als hij was met de gewoonten en opvattingen van de rechter, zag hij hiervan toch maar af.


  ‘Trouwens,’ zo voegde de rechter er aan toe, ‘als Ma Joeng bij het opsporen van de moordenaar uit de Halvemaanstraat hulp nodig heeft, dan moet Tao Gan beschikbaar zijn.’


  Tao Gan keek teleurgesteld en zou nog iets hebben gezegd als niet juist de galm van de zware gong door het gerechtsgebouw had geklonken, wat Rechter Tie deed opstaan om zijn ambtsgewaad aan te trekken voor de middagzitting.


  De grote menigte toeschouwers was weer in de rechtszaal samengestroomd;


  allen verwachtten dat Rechter Tie nu de verhoren zou voortzetten in de zaak tegen Candidaat Wang, welke hij die ochtend had afgebroken.


  Na de zitting te hebben geopend, liet Rechter Tie zijn blikken over de menigte gaan die de zaal vulde en sprak:


  ‘Daar de burgers van Kao-yang zoveel belang stellen in de zittingen van dit gerechtshof, maak ik van de gelegenheid gebruik om een algemene waarschuwing te doen horen. Het is mij ter ore gekomen, dat enkele kwaadwillende lieden in deze stad boosaardige geruchten in omloop brengen over de tempel der Grenzeloze Genade. Ik, de rechter, breng U allen in herinnering dat het strafwetboek duidelijke voorzieningen bevat tegen het verspreiden van beledigende geruchten en ongegronde beweringen. Zij die de wet overtreden zullen overeenkomstig de wet worden vervolgd.’


  Vervolgens liet Rechter Tie de personen voorgeleiden die bij het geschil over het stuk land betrokken waren en besteedde enige tijd aan een beslissing in deze zaak. Maar hij liet niemand oproepen, die iets met de moord in de Halvemaanstraat had te maken.


  Toen de zitting ten einde liep, was er enig rumoer bij de ingang van de zittingszaal.


  Rechter Tie keek op van het document dat hij bestudeerde en zag een oude dame, die pogingen deed zich een weg te banen door de menigte. De rechter gaf een teken aan de voorman. Deze ging haar met twee gerechtsdienaren tegemoet en geleidde de dame voor de verhoging.


  De eerste klerk boog zich over naar Rechter Tie en fluisterde deze in het oor:


  ‘Edelachtbare, dat is een geesteszieke oude vrouw, die maanden achtereen Zijne Excellentie Feng met een of andere verzonnen klacht heeft lastig gevallen. In alle eerbied geef ik Uwe Edelachtbare de raad haar weg te zenden.’


  Rechter Tie ging hier niet op in, maar nam de vrouw, die nu de verhoging naderde scherp op. Zij was blijkbaar slecht ter been, ze liep leunend op een lange stok. Haar kleding was versleten maar proper en keurig onderhouden. Haar gelaat was ondanks de sporen van haar leeftijd niet zonder distinctie.


  Toen zij aanstalten maakte om te knielen, gaf Rechter Tie de gerechtsdienaren een teken.


  ‘Iemand van zwakke gezondheid zal in mijn gerechtshof niet knielen. Blijft U maar staan, mevrouw en zeg mij Uw naam en wat U benart.’


  De oude dame boog diep en zei dan met onduidelijke stem:


  ‘Deze onbeduidende persoon is mevrouw Liang, geboren Ou-yang. Ik ben de weduwe van Liang Yie-feng, in leven koopman in de stad Kanton.’


  Haar stem brak af, dikke tranen vloeiden over haar ingevallen wangen en haar tengere lichaam schokte van het snikken.


  Rechter Tie had gemerkt dat zij in het Kantonnese dialect sprak, dat hij niet gemakkelijk kon volgen. Bovendien was zij klaarblijkelijk niet in een toestand om haar zaak te bepleiten. Hij zei tot haar:


  ‘Mevrouw, het geeft geen pas dat iemand in Uw toestand zo lang moet staan. Ik zal U in mijn kantoor gehoor verlenen.’


  Zich tot Wachtmeester Hoeng wendend, die naast zijn stoel stond zei Rechter Tie: ‘Geleid deze dame naar de kleine ontvangkamer en zorg dat zij daar thee krijgt.’


  Toen Mevrouw Liang was weggeleid, behandelde Rechter Tie nog enkele routine-zaken en sloot daarop de zitting.


  Wachtmeester Hoeng wachtte de rechter al op in diens kantoor.


  ‘Edelachtbare,’ zei hij, ‘die dame schijnt geestelijk gestoord te zijn. Maar toen zij een kop thee had gedronken, was haar geest enkele ogenblikken helder. Zij maakte mij duidelijk, dat zij en haar familie gebukt gaan onder een ernstig onrecht. Maar toen begon zij opnieuw te huilen en werden haar mededelingen onsamenhangend. Ik heb de vrijheid genomen om een oude dienstbode uit de woning van Uwe Edelachtbare te doen roepen om haar wat te kalmeren.’


  ‘Dat was zeer verstandig, wachtmeester,’ zei de rechter. ‘Wij zullen nu maar wachten tot zij weer wat meer op haar gemak is, en dan zien of wij haar kunnen verhoren. In de meeste gevallen bestaat het onrecht waarover zulke mensen praten alleen in hun ontspoorde geest. Maar niemand, die zich om recht tot dit gerechtshof wendt zal worden heengezonden voor ik een zuiver beeld van de zaak heb verkregen.’


  Rechter Tie stond uit zijn stoel op en begon met zijn handen op zijn rug heen en weer te lopen. Wachtmeester Hoeng wilde hem juist vragen wat de rechter hinderde, toen deze stil stond en zei:


  ‘Nu wij alleen zijn wil ik jou, mijn trouwe vriend en raadgever nog een nadere verklaring geven over de tempel der Grenzeloze Genade. Kom hier dicht bij me opdat niemand anders mij kan horen.’


  Fluisterend vervolgde Rechter Tie:


  ‘Je zult begrijpen dat het doelloos is om het onderzoek voort te zetten. Ten eerste is het bijna onmogelijk om een definitief bewijs in handen te krijgen. Tao Gan, in wiens bekwaamheid ik het grootste vertrouwen stel, slaagde er niet in een geheime ingang te ontdekken. En indien de monniken met behulp van onbekende middelen schanddaden bedrijven, kan men niet verwachten dat de slachtoffers ooit tegen hen zullen getuigen, zichzelve en hun echtgenoten aan de lachlust en de verachting prijs gevend en tevens twijfel wekkend aan de wettigheid van hun kinderen. Voorts is er nog een dwingender reden, die ik jou strikt persoonlijk en in zeer groot vertrouwen wil mededelen.’


  Nu geheel op fluistertoon sprekend en vlak bij het oor van de wachtmeester ging Rechter Tie voort:


  ‘Onlangs heb ik onrustbarend nieuws uit de hoofdstad ontvangen. Naar het schijnt, heeft de Boeddhistische kerk, die steeds in macht toeneemt, nu ook al toegang gevonden tot het Keizerlijk Hof. Dit begon met de bekering van een aantal hofdames en nu is het zwartgerokte volkje er al in geslaagd om het oor van onze Verheven Soeverein te vinden. Zijne Keizerlijke Majesteit heeft hun overweging toegezegd van hun leerstellingen. De Opperabt van het Witte Paardenklooster in de hoofdstad is benoemd tot lid van de Hoge Raad en hij en zijn aanhang bemoeien zich nu al met de binnen- en buitenlandse zaken van ons Rijk. Hun spionnen zitten overal. De trouwe dienaren van de Kroon maken zich zeer bezorgd.’


  Rechter Tie fronste zijn voorhoofd en voegde er nog aan toe:


  ‘Je kunt begrijpen wat er onder deze omstandigheden zou gebeuren, indien wij een zaak tegen de tempel der Grenzeloze Genade aanhangig zouden maken. We hebben hier niet met gewone misdadigers te maken, maar wij staan tegenover een krachtige, het gehele land omspannende organisatie. De Boeddhistische kliek zal zich onmiddellijk achter de abt plaatsen en deze krachtig steunen. Zij zullen een campagne aan het hof ontketenen, hun invloed daar in de schaal werpen en te bestemder plaats rijke geschenken uitdelen. Ook al zou ik onweerlegbare bewijzen kunnen aanvoeren, dan zou ik toch al naar een verre grenspost zijn overgeplaatst nog voor ik de zaak geheel had onderzocht. Zelfs is het mogelijk, dat ik dan op een of andere fictieve aanklacht in ketenen naar de hoofdstad zou worden gebracht.’


  ‘Betekent dat dan, Edelachtbare,’ vroeg Wachtmeester Hoeng verontwaardigd, ‘dat wij volkomen machteloos zijn?’


  Bedroefd knikte Rechter Tie. Na enkele ogenblikken te hebben nagedacht zei hij zuchtend:


  ‘Als een zaak als deze nu maar in één keer aangepakt en opgelost en als de boosdoeners dan tegelijkertijd veroordeeld en terechtgesteld konden worden! Maar je weet, dat onze wetten zo’n snelle rechtspleging uitsluiten. Ook al kreeg ik een volledige bekentenis los dan zou het doodvonnis toch nog door het Hooggerechtshof goedgekeurd moeten worden en het zou weken duren voor mijn verslag daar via de autoriteiten van prefectuur en provincie zou zijn aangekomen. Dat zou aan de Boeddhistische kliek ruimschoots tijd en gelegenheid laten om mijn verslag te doen verdwijnen, de zaak te doen seponeren en mijzelf oneervol uit mijn functie te doen ontheffen. Toch zou ik graag mijn loopbaan en zelfs mijn leven op het spel zetten, indien ik maar de geringste kans zag er in te kunnen slagen om dit kwaadaardig gezwel uit onze samenleving weg te snijden. Maar de kans daarop komt misschien nimmer.


  Intussen wachtmeester, mag je nooit ook maar met één woord spreken over wat ik je nu heb gezegd en ik verbied je om ooit nog hierop terug te komen. Ik ben er van overtuigd, dat de abt ook onder het personeel van dit gerechtshof zijn spionnen heeft. Elk woord, gezegd of gesproken over de tempel der Grenzeloze Genade, is een woord te veel!


  Ga nu eens kijken of mevrouw Liang ondervraagd kan worden.’


  Toen wachtmeester Hoeng met de oude dame terugkwam, liet Rechter Tie haar in een gemakkelijke stoel tegenover zijn schrijftafel plaats nemen. Vriendelijk zei hij:


  ‘Het ontstelt mij zeer mevrouw, u zo terneergedrukt en zo bedroefd te zien. U heeft mij reeds verteld, dat de naam van Uw echtgenoot Liang was. Maar U is nog niet nader ingegaan op de omstandigheden van zijn overlijden en op het onrecht dat U is aangedaan.’


  Met bevende handen frommelde de oude dame in haar mouw en haalde een schriftrol tevoorschijn, die verpakt was in een stuk verschoten brokaat. Eerbiedig en met twee handen bood zij deze de rechter aan en met gebroken stem sprak zij:


  ‘Moge Uwe Edelachtbare zich verwaardigen om deze stukken door te lezen. Mijn oude hersens zijn thans zo verward, dat ik slechts enkele ogenblikken helder kan denken. Ik zou er nimmer in slagen om U een samenhangend relaas te doen van het vreselijke onrecht dat ikzelf en mijn familie hebben geleden. Maar Uwe Edelachtbare zal in deze schrifturen alles vinden.’


  Terugleunend in haar stoel, begon zij opnieuw te huilen.


  Rechter Tie gelastte Wachtmeester Hoeng haar een kop sterke thee te geven en maakte het pakje dan open. Dit bevatte een dikke rol stukken, beduimeld en geel van ouderdom. Het eerste stuk uitrollend, zag hij dat het een lange beschuldiging was, klaarblijkelijk geschreven door een hoogst ontwikkeld man in prachtige stijl en zwierig schrift.


  Het geschrift doorlezend, merkte Rechter Tie dat het een omstandig relaas bevatte van een bloedvete tussen twee gefortuneerde koopmansgeslachten in Kanton, die onderscheidenlijk Liang en Lin heetten.


  Deze vete was begonnen toen Lin de vrouw van Liang verleid had. Daarna had Lin de familie Liang zonder ophouden vervolgd en van al haar bezittingen beroofd. Aan het eind van het stuk gekomen en de datum ziende, keek Rechter Tie verbaasd op en zei:


  ‘Mevrouw, dit stuk is al meer dan twintig jaar oud!’


  ‘Schandelijke misdaden,’ antwoordde de oude dame met zachte stem, ‘verliezen met het vorderen van de tijd hun schaamteloosheid niet.’


  De rechter keek de andere stukken door en zag dat zij alle betrekking hadden op de latere ontwikkeling van dezelfde zaak; het nieuwste stuk droeg een datum van twee jaar her. Aan het slot van elk stuk echter, oud of nieuw, stond steeds in vermiljoene inkt een rechtersoordeel geschreven, luidend: ‘Zaak onontvankelijk verklaard wegens onvoldoende bewijs’.


  ‘Ik zie hier,’ zei Rechter Tie, ‘dat zich dit allemaal in de stad Kanton heeft afgespeeld. Waarom heeft U de oude woonplaats van Uw familie verlaten?’


  ‘Ik ben naar Kao-yang gekomen,’ antwoordde zij, ‘omdat de voornaamste misdadiger Lin Fan zich hier heeft gevestigd.’


  Rechter Tie kon zich niet herinneren deze naam ooit eerder te hebben gehoord. De documenten oprollend, zei hij vriendelijk:


  ‘Ik zal deze stukken zorgvuldig bestuderen, mevrouw. Als ik mijn gevolgtrekkingen heb gemaakt, zal ik U verzoeken hier terug te komen voor nader overleg.’


  Langzaam stond mevrouw Liang op en een diepe buiging makend, sprak zij:


  ‘Vele jaren heb ik gewacht op een rechter, die een middel zou vinden om dit vreselijk onrecht ongedaan te maken. Moge de Hoge Hemel geven dat de dag nu spoedig zal komen.’


  Wachtmeester Hoeng leidde haar weg. Toen hij terugkwam zei Rechter Tie tot hem:


  ‘Op het eerste gezicht zou ik zeggen dat dit een van die hopeloze gevallen is, waarin een uitgeslapen en handige boosdoener zich verrijkt heeft uit de ondergang van een groot aantal zijner medemensen, maar altijd zelf net aan zijn gerechte straf is ontsnapt. Het is duidelijk dat verdriet en beproeving het verstand van die dame hebben aangetast. Het minste dat ik voor haar kan doen is deze zaak nu zorgvuldig te bestuderen, hoewel ik ten zeerste betwijfel of ik ook maar één zwakke plek in de positie van de wederpartij zal kunnen vinden. Ik heb al gezien, dat deze zaak door de handen is gegaan van althans één rechter, die als jurist een grote faam geniet en die nu zitting heeft in het Hooggerechtshof.’


  Nu liet Rechter Tie Tao Gan roepen. De teleurgestelde uitdrukking op het gezicht van zijn helper ziende, zei hij:


  ‘Tao Gan, ik heb nu iets beters voor je te doen dan rond te hangen bij die Boeddhisten! Ga na waar die oude mevrouw Liang woont en verzamel alle inlichtingen die je over haar en haar familie kunt krijgen. Vervolgens moet je een rijk man opsporen, die Lin Fan heet en die ook ergens hier in de stad schijnt te wonen. Breng ook over hem verslag uit. Het heeft zijn nut, dat je weet dat deze beide personen uit Kanton afkomstig zijn en zich hier een paar jaar geleden hebben gevestigd.’


  Rechter Tie zond Wachtmeester Hoeng en Tao Gan heen en droeg de eerste klerk op enkele stukken te halen die op de districtsadministratie betrekking hadden.


  



  


  Zevende hoofdstuk


  


  


  MA JOENG VINDT EEN VERLATEN TAOÏSTISCH HEILIGDOM;


  EEN HEVIGE VECHTPARTIJ IN DE VOORHOF VAN DE TEMPEL


  


  


  


  Die middag, toen Ma Joeng het kantoor van Rechter Tie verlaten had, was hij naar zijn eigen kwartier gegaan en had zichzelf, door het aanbrengen van enkele kleine veranderingen, een totaal ander voorkomen gegeven. Hij zette zijn muts af, schudde zijn haar los en bond het vervolgens weer op met een vuile lap. Hij trok een broek met wijde pijpen aan, die hij met stroband rond zijn enkels dichtbond. Vervolgens wierp hij een kort opgelapt jasje over zijn schouders en verwisselde tenslotte zijn vilten schoenen voor sandalen van stro.


  In deze haveloze dracht glipte hij door een zijdeur uit het gerechtsgebouw en begaf zich onder de menigte op straat. Met voldoening stelde hij vast, dat de mensen, na een enkele blik op hem, snel opzij gingen om hem voorbij te laten en dat straatkooplieden bij zijn nadering hun koopwaar vlug onder hun armen in veiligheid brachten.


  Ma Joeng keek brutaal om zich heen en een tijdlang vermaakte dit alles hem wel.


  Maar al gauw merkte hij, dat zijn taak niet zo eenvoudig was als hij had gedacht. Hij nuttigde wat weinig smakelijk voedsel aan een stalletje temidden van vagebonden, dronk wijndroesem in een kroegje, waar het stonk naar afval en luisterde naar ontelbare verhalen over narigheid en naar talloze smeekbeden om een paar koperstukken. Maar hij trof hier slechts het betrekkelijk onschuldige uitvaagsel, dat men in de achterbuurten van elke stad vindt: bedelaars, kwartjesvinders en zakkenrollers. Hij besefte echter nog niet in aanraking te zijn gekomen met een van de leden van de plaatselijke onderwereld, die onder elkaar uitstekend georganiseerd zijn en die alleen konden weten wat er onder de echte misdadigers gaande was.


  Pas tegen de schemering vond Ma Joeng iets wat op een spoor leek. Hij poogde opnieuw aan een straatstalletje het een of andere onsmakelijke vocht naar binnen te krijgen, toen hij een deel van een gesprek opving tussen twee bedelaars, die daar aten. De een wilde weten, waar hij kleren kon stelen, waarop de ander antwoordde:


  ‘Die lui van de Rode Tempel weten dat wel.’


  Nu wist Ma Joeng dat leden van de onderwereld vaak bijeenkomen bij verlaten tempels. Maar daar de meeste tempels roodgelakte pilaren en poorten hebben, was het moeilijk uit te maken, waar die bepaalde tempel was. Hij besloot het er op goed geluk op te wagen. Naar het marktplein nabij de noordelijke stadspoort gaande, pakte hij een straatjoggie bij zijn nek en snauwde het schooiertje toe hem naar de ‘Rode Tempel’ te brengen. Zonder ook maar één vraag te stellen, leidde het knaapje hem door een net van smalle bochtige steegjes, die tenslotte op een donker plein uitkwamen. Hier rukte de jongen zich los en maakte zich zo snel als hij kon uit de voeten.


  Vlak voor zich zag Ma Joeng de grote rode toegangspoort van een Taoïstische tempel zich donker aftekenen tegen de avondhemel. Links en rechts rezen de hoge muren van oude gebouwen, aan de voet waarvan lage houten keten stonden, waarvan de wanden op vele plaatsen waren verzakt. Toen de tempel nog in welstand verkeerde, waren dit de stalletjes geweest van straatkooplieden, die hun klanten vonden onder de grote menigte vromen, maar nu waren deze onderkomens door het uitvaagsel van de stad in beslag genomen.


  Over het plein lag overal rommel en afval; de stank vermengde zich met de walgelijke geur van de goedkope olie, waarin een haveloze oude man boven een schamel houtskoolvuurtje koeken bakte. In een spleet in de muur was een walmende toorts gestoken en bij het onzekere licht hiervan bespeurde Ma Joeng een groep mannen, die in een cirkel gehurkt zaten en geheel opgingen in een dobbelspel.


  Ma Joeng slenterde naar deze groep toe. Een zware kerel, met een naakt bovenlijf en een enorme buik, zat met zijn rug tegen de muur op een omgekeerd wijnvat. Zijn lange haren en zijn haveloze baard waren stijf van het vet en het vuil. Van onder zijn dikke oogleden volgde hij het spel, intussen met zijn linkerhand zijn buik bekrabbend. Zijn rechterarm, die dik was als een scheepsmast, rustte op een knoestige stok. Drie magere kerels zaten rondom het dobbelbord op de grond, anderen hurkten wat verder weg in de schaduw.


  Ma Joeng bleef er enige tijd bij staan en volgde de rollende dobbelsteen. Niemand scheen ook maar de minste aandacht aan hem te schenken. Hij overwoog juist hoe hij een gesprek kon beginnen, toen de zware kerel op het wijnvat opeens en zonder op te kijken zei:


  ‘Dat jasje van je, broeder, zou ik best kunnen gebruiken!’


  Meteen was Ma Joeng in het middelpunt van de belangstelling. Een der spelers greep de dobbelsteen en kwam uit zijn gehurkte houding overeind. Hij was niet zo groot als Ma Joeng, maar zijn naakte armen toonden een taaie kracht en het gevest van een dolk stak uit zijn gordel. Grijnzend ging hij rechts van Ma Joeng staan, intussen zijn dolk betastend. De dikke kerel kwam van zijn wijnvat, trok zijn broek op, spuwde nadrukkelijk op de grond om dan, terwijl hij zijn stok stevig beetpakte, vlak voor Ma Joeng te gaan staan.


  Grijnzend zei hij:


  ‘Welkom in de tempel van het Hogere Weten, broeder! Ben ik et erg ver naast als ik aanneem dat je vrome geest je heeft bewogen dit heilige oord te bezoeken om hier een offerande te brengen? Laat ik je dan verzekeren, broeder, dat dat jasje van je dankbaar zal worden aanvaard!’


  Terwijl hij deze woorden sprak, haalde hij al uit om te slaan. In een oogopslag overzag Ma Joeng de toestand. Onmiddellijk gevaarlijk waren de zware knots in de rechterhand van de dikke kerel en de dolk van de man rechts van hem. Op hetzelfde ogenblik dat de dikke zijn toespraak beëindigde schoot Ma Joengs linkerarm uit. De rechterschouder van de dikke man grijpend, drukte hij zijn duim juist op de plek waar hij de arm die de stok vast hield een ogenblik verlamde. Snel sloot de dikke kerel zijn linkerhand om Ma Joengs linkerpols, kennelijk met de bedoeling hem naar voren te trekken en Ma Joeng dan met zijn knie in zijn kruis te treffen.


  Maar al op hetzelfde moment had Ma Joeng zijn rechterarm omhoog gebracht en zijn elleboog gebogen. Dan zwaaide hij die arm met volle kracht achteruit en trof zodoende met zijn elleboog precies het gezicht van de man met de dolk, die nu, een rauwe kreet slakend, achterover tuimelde. In een meteen doorgaande beweging kwam Ma Joengs rechterarm weer naar voren en trof de zware kerel met een machtige slag in zijn onbeschermde middenrif. De dikke man liet zijn hand om Ma Joengs linkerpols los en sloeg, naar adem snakkend, dubbel tegen de grond.


  Maar juist toen hij zich om wilde wenden om te kijken of de man met de dolk zijn verdere aandacht nog behoefde, voelde Ma Joeng een verpletterend gewicht op zijn rug. Een gespierde arm sloot zich om zijn hals. Ma Joeng boog zijn sterke nekspieren, perste zijn kin in de onderarm van de ander en greep meteen achter zich. Zijn linkerhand scheurde slechts een stuk uit de kleding van zijn aanvaller, maar met zijn rechterhand kreeg hij een been te pakken. Met alle macht trok hij dit naar voren, terwijl hij zich tegelijkertijd naar rechts voorover liet vallen. Beiden sloegen tegen de grond, maar Ma Joeng lag bovenop. Zijn heup, met zijn hele lichaamsgewicht erachter brak bijna het bekken van zijn tegenstander. Toen diens worstelaarsgreep verslapte, sprong Ma Joeng weer overeind, en kon nog net een dolksteek ontwijken van de magere kerel, die intussen ook weer op de been was gekomen.


  Zich bukkend om de dolk te ontgaan, greep Ma Joeng de pols van de hand, die deze vasthield. De arm van de ander omdraaiend, trok hij deze over zijn schouder. Toen bukte Ma Joeng zich snel opnieuw en slingerde zijn tegenstander in een wijde boog door de lucht, zodat deze tegen de muur aansloeg en terecht kwam op het lege wijnvat, dat in stukken uiteen barstte. Hij bleef stil liggen.


  



  [image: ]


  Ma Joeng raapte de dolk op en wierp die over de muur. Zich daarna tot de lieden wendend, die op de achtergrond in de schaduw waren gebleven, zei hij:


  ‘Ik heb ze misschien wel wat ruw aangepakt, broeders, maar ik heb nou eenmaal het land aan kerels die dolken gebruiken!’


  Hij kreeg wat nietszeggend gebrom ten antwoord.


  De dikke kerel lag nog altijd op de grond, braakte en liet daar tussendoor een paar kreunende vloeken horen.


  Ma Joeng trok hem bij zijn baard omhoog en gaf hem dan een duw zodat hij met zijn rug tegen de muur viel. De zware kerel kwam er met een plof tegen terecht en zakte dan in een gehurkte houding, terwijl zijn verdraaide ogen op Ma Joeng waren gericht. Hij hijgde nog steeds naar adem. Het duurde wel even aleer hij weer was bijgekomen en toen bromde hij met schorre stem:


  ‘Nou we om zo te zeggen kennis hebben gemaakt, zou ik het op prijs stellen als de geachte broeder ons zijn naam en beroep zou willen meedelen.’


  ‘Mijn naam,’ antwoordde Ma Joeng onverschillig, ‘is Joeng Bao en ik ben een eerzaam straatkoopman, die langs de wegen zijn waren slijt. Vanochtend in alle vroegte, toen de zon nog maar net op was, ontmoette ik een rijke koopman. Mijn koopwaar lokte hem zo aan, dat hij mijn hele voorraad opkocht en mij daar dertig zilverstukken voor betaalde. Daarna ben ik natuurlijk hier naar toe gesneld om als bewijs van mijn erkentelijkheid wierook te offeren aan de goden.’


  De kerels grinnikten en de man, die hem had willen worgen, vroeg nu welwillend of Ma Joeng zijn avondmaal reeds had genuttigd. Toen Ma Joeng hier ontkennend op antwoordde, riep de dikke man iets tot de koekverkoper en spoedig zaten allen rond het houtskoolvuurtje, koeken etend, die met veel knoflook waren toebereid. Het bleek dat de dikke kerel Sjeng Pa heette. Vol trots stelde hij zichzelf voor als het gekozen opperhoofd van alle zwervende straatschenders in de stad en tevens raadsman van het bedelaarsgilde. Ongeveer twee jaar tevoren hadden hij en zijn mannen zich in de tempelhof gevestigd. De bijbehorende tempel was weleer welvarend geweest, maar er scheen sindsdien iets te zijn gebeurd. De monniken waren vertrokken en de tempeldeuren waren door de overheid verzegeld. Sjeng Pa noemde het een prettig en rustig plekje, en toch niet te ver van het stadscentrum.


  Ma Joeng vertrouwde Sjeng Pa toe, dat hij zich in een moeilijke positie bevond. Hij had de zilverstukken veilig verborgen, maar hij wilde de stad liefst zo snel mogelijk verlaten omdat de koopman, die hij had bestolen, wellicht aangifte bij het gerechtshof had gedaan. Het trok hem allerminst aan om met een zware last zilver in zijn mouw door de stad te zwerven. Hij wilde het liever ruilen voor een of ander klein waardevol sieraad, dat hij gemakkelijker op zijn lichaam kon verbergen. Als hij bij die transactie een kleinigheid zou verliezen, nam hij dat op de koop toe.


  Sjeng Pa knikte ernstig en zei:


  ‘Dat zou verstandig zijn, broeder. Maar zilver is een zeldzaam metaal en bij ons hier gaan uitsluitend koperstukken om. Als je zilver wilt ruilen voor iets van geringe omvang, maar van gelijke waarde, dan wordt dat wel goud, hè? En om je de waarheid te zeggen broeder, onze mensen zien dat merkwaardige gele metaal misschien eens in hun leven, als zij het zelfs ooit onder ogen krijgen!’


  Ma Joeng erkende, dat goud een zeldzaam metaal was, maar voegde eraan toe dat een bedelaar toch altijd wel eens een of ander klein gouden sieraad zou kunnen vinden, dat uit een draagstoel op straat was gevallen of dat door een aanzienlijke dame was verloren. ‘Het gerucht van zo’n gelukkige vondst verspreidt zich snel,’ voegde hij eraan toe, ‘en als raadsman van het bedelaarsgilde zou het je zeker spoedig ter ore komen.’


  Sjeng Pa krabde langzaam zijn buik en erkende dat zoiets wellicht wel eens kon gebeuren.


  Ma Joeng bespeurde een uitgesproken gebrek aan geestdrift bij de ander. Hij tastte in zijn mouw, haalde een zilverstuk tevoorschijn, woog dit op de palm van zijn hand en liet het glinsteren in het licht van de flambouw.


  ‘Toen ik mijn dertig zilverstukken verborg,’ zei hij, ‘hield ik er een bij me als geluksmunt. Ik vraag me af of je het zou willen aannemen in vooruitbetaling op het bemiddelaarsloon, waar je recht op zult hebben als tussenpersoon bij de voorgestelde ruil.’


  Met verbijsterende vingervlugheid griste Sjeng Pa het geldstuk uit Ma Joengs hand. Met een brede grijns zei hij:


  ‘Broeder, ik zal zien wat ik voor je kan doen, kom morgenavond terug!’


  Ma Joeng bedankte hem en nam met enkele vriendelijke woorden afscheid van zijn nieuwe makkers.


  



  


  Achtste hoofdstuk


  


  


  RECHTER TIE NEEMT HET BESLUIT ZIJN COLLEGA’S TE BEZOEKEN;


  HIJ VERKLAART DE MOORDZAAK IN DE HALVEMAANSTRAAT


  


  


  


  Teruggekeerd in het gerechtshof, verwisselde Ma Joeng snel van kleding en ging toen de grote binnenplaats op. Hij zag hoe in het kantoor van de rechter nog licht brandde.


  Daar vond hij Rechter Tie, in gesprek met Wachtmeester Hoeng.


  Bij het zien van Ma Joeng brak Rechter Tie dit gesprek af en vroeg:


  ‘Wel mijn vriend, wat breng je voor nieuws?’


  In het kort vertelde Ma Joeng over zijn ontmoeting met Sjeng Pa en bracht de rechter op de hoogte van hetgeen hem door deze was beloofd. Rechter Tie was tevreden.


  ‘Als je de misdadiger al op de eerste dag had ontdekt, zou het geluk je wel op hoogst ongewone wijze gunstig zijn geweest,’ merkte hij op. ‘Je hebt een uitstekend begin gemaakt. Langs bepaalde kanalen in de onderwereld pleegt een nieuwtje zich snel te verbreiden en me dunkt dat je nu met de juiste man in verbinding bent gekomen. Ik twijfel niet of je vriend Sjeng Pa zal je binnenkort op het spoor brengen van de verdwenen haarnaalden en dat zal je ook naar de moordenaar voeren.


  Voor je terug was bespraken wij het nut van het bezoek dat ik morgen wil gaan brengen aan mijn collega’s in de aangrenzende districten. Vroeg of laat moet ik dat toch doen en dit ogenblik schijnt er het meest geschikt voor. Ik zal dan twee of drie dagen niet in Kao-yang aanwezig zijn. Intussen zet jij je pogingen voort om de moordenaar van de Halvemaanstraat te vinden. Als je dat nodig acht zal ik Tsjiao Tai opdracht geven om je te helpen.’


  Ma Joeng vond het beter dat hij deze zaak alleen afhandelde, daar het argwaan kon wekken indien twee personen nasporingen deden naar een en hetzelfde voorwerp. De rechter was het hier mee eens en Ma Joeng ging heen.


  ‘Het zou goed uitkomen,’ overwoog Wachtmeester Hoeng, ‘als Uwe Edelachtbare een dag of twee afwezig zou zijn en als het gerechtshof dan gesloten bleef. Dat zou een geldige reden zijn om de zaak tegen Candidaat Wang te laten rusten. Het gerucht doet nu de ronde dat Uwe Edelachtbare Wang beschermt omdat hij een lid is van de literaire stand, terwijl zijn slachtoffer slechts de dochter van een arm winkeliertje was.’


  Rechter Tie haalde zijn schouders op en zei:


  ‘Hoe dat ook zij, morgenochtend verlaat ik Kao-yang. De dag daarop reis ik rechtstreeks door naar Tsjin-hwa en keer dan de derde dag weer hier terug. Daar Ma Joeng en Tao Gan tijdens mijn afwezigheid wellicht aanwijzingen nodig hebben, is het beter, wachtmeester, dat jij mij niet vergezelt, maar hier blijft en de zegels van het gerechtshof onder je berusting neemt. Je moet nu de nodige orders gaan geven en er voor zorgen dat er beleefdheidsgeschenken worden klaar gemaakt voor mijn collega Pan in Woe-yie en voor Rechter Lo, de magistraat in Tsjin-hwa. Laat mijn reisdraagstoel met mijn bagage morgenochtend vroeg in de voorhof klaar staan.’


  Wachtmeester Hoeng verzekerde de rechter, dat zijn orders zonder verwijl zouden worden uitgevoerd. Daarna boog Rechter Tie zich over zijn schrijftafel om enkele stukken te lezen, die de eerste klerk daar voor hem had neergelegd.


  Maar de wachtmeester scheen nog te aarzelen en bleef voor de schrijftafel staan.


  Na enige ogenblikken keek de rechter op en vroeg:


  ‘Wat heb je op je hart, wachtmeester?’


  ‘Edelachtbare, ik heb nog eens nagedacht over die moord op dat meisje. Ik heb de verslagen gelezen en herlezen. Maar nog altijd lukt het mij niet om Uw gedachtengang te volgen. Het is al laat, maar als Uwe Edelachtbare, alvorens morgen te vertrekken, mij toch nog een nadere uitleg zou willen geven, dan zal ik tenminste gedurende die twee nachten dat Uwe Edelachtbare afwezig zal zijn rustig kunnen slapen.’


  Rechter Tie glimlachte, legde een papierhouder bovenop de stukken op zijn tafel en leunde dan achterover in zijn stoel.


  ‘Wachtmeester,’ zei hij, ‘laat de bedienden een verse pot thee brengen en kom dan hier bij me zitten. Ik zal je dan vertellen wat er volgens mij op die noodlottige nacht van de zestiende werkelijk is gebeurd.’


  Nadat hij een kop sterke thee had gedronken, begon Rechter Tie:


  ‘Al dadelijk, nadat ik van jou de voornaamste punten uit deze zaak had gehoord, schakelde ik Candidaat Wang uit als de man, die Zuivere Jade verkracht had. Ongetwijfeld kunnen vrouwen bij mannen soms vreemde en wrede gedachten opwekken; het is dan ook niet zonder reden dat onze meester Confucius in zijn ‘Annalen van Lente en Herfst’ over de vrouw wel eens spreekt als over ‘dat vege wezen’.


  Maar er zijn slechts twee soorten mensen, die door zulke troebele gedachten ook tot daden komen. Ten eerste de diepgezonken gewoontemisdadigers en ten tweede de rijke wellustelingen die, na jarenlange uitspattingen, de slaven zijn geworden van hun ontaarde instincten. Nu zou ik me kunnen voorstellen, dat een ijverig en sober levend jongmens zoals Candidaat Wang, onder de impuls van doodsangst ertoe zou kunnen komen om een meisje te worgen. Maar dat hij haar, een meisje, waarmee hij meer dan zes maanden intieme betrekkingen had onderhouden, tevoren ook nog zou verkrachten, dat scheen mij volstrekt uitgesloten. Daarom moest ik de werkelijke dader vinden onder de leden van de twee groepen die ik zojuist noemde.


  De mogelijkheid van een rijke dégéneré heb ik direct uitgesloten. Zulke lieden plegen de schuilhoeken te bezoeken waar zij zich aan alle vormen van zonde en ontaarding te buiten kunnen gaan, zo zij slechts bereid zijn daarvoor in goud te betalen. Een rijk man zou waarschijnlijk niet eens weten van het bestaan van een wijk van arme winkeliertjes zoals de Halvemaanstraat. Het is hoogst onaannemelijk, dat zo’n persoon in de gelegenheid zou zijn geweest iets over Wangs nachtelijke bezoeken te weten te komen, om dan nog maar te zwijgen van de mogelijkheid dat hij acrobatische toeren aan het eind van een reep stof had kunnen verrichten. Zo bleef slechts de diep gezonken gewoontemisdadiger over.’


  De rechter zweeg een ogenblik en vervolgde dan op bittere toon:


  ‘Deze ontaarde boeven zwerven als hongerige honden door de stad. Als zij in een donker steegje toevallig een weerloze oude man tegenkomen, slaan zij hem neer en beroven hem van de enkele strengen kopergeld, die hij bij zich heeft. Ontmoeten zij een alléén-wandelende vrouw, dan slaan zij haar bewusteloos, verkrachten haar, scheuren haar de ringen uit de oren en laten haar in de goot liggen. Als zij tussen de huizen der armen doorsluipen en een ongegrendelde deur of een openstaand raam zien, dringen zij naar binnen en stelen er de enige koperen ketel of zelfs een pak opgelapte kleren.


  Kunnen wij daarom niet aannemen dat zo’n kerel, door de Halvemaanstraat komend, ook toevallig Wangs geheime bezoeken aan Zuivere Jade heeft ontdekt? Zo’n type zou op slag zijn kans schoon zien om een vrouw te bezitten, die zich er niet tegen zou kunnen verzetten als hij eigenmachtig de plaats van haar minnaar innam. Maar Zuivere Jade verdedigde zich. Waarschijnlijk heeft zij gepoogd om te schreeuwen of de deur bereiken en zo haar ouders te wekken. Toen worgde hij haar. Na deze euveldaad doorzocht hij op zijn gemak de kamer van zijn slachtoffer naar kostbaarheden en verdween met de enige sieraden die zij bezat.’


  Rechter Tie zweeg en dronk nog een kop thee. Wachtmeester Hoeng knikte langzaam en zei toen:


  ‘Uwe Edelachtbare heeft het inderdaad duidelijk gemaakt dat Candidaat Wang deze dubbele misdaad niet pleegde. Toch zie ik geen overtuigende bewijzen, die voor de rechtbank aangevoerd zouden kunnen worden.’


  ‘Wil je overtuigende bewijzen,’ antwoordde Rechter Tie, ‘dan kan ik je die geven. Om te beginnen heb je het verslag van de lijkschouwer gehoord. Als Candidaat Wang Zuivere Jade zou hebben vermoord, dan zouden zijn lange nagels diepe wonden in de hals van het meisje hebben achtergelaten.


  Maar de lijkschouwer vond slechts ondiepe nagelafdrukken, hoewel de huid hier en daar was beschadigd. Dit wijst op de korte ruwe nagels van een zwerver. In de tweede plaats heeft Zuivere Jade zich uit alle macht verzet toen zij werd verkracht. Maar haar afgesloofde vingernagels zouden toch nooit zulke diepe lelijke krabben op borst en armen van Wang veroorzaakt hebben. Overigens zijn die schrammen niet, zoals Wang meent, door doornen veroorzaakt, maar dat is een bijkomstig punt waar ik nog wel op terugkom. Wat betreft de mogelijkheid, dat Wang Zuivere Jade geworgd zou kunnen hebben merk ik ook terloops nog op, dat na Wangs lichaamsbouw te hebben gezien en de beschrijving te hebben gehoord, door de lijkschouwer van het meisje gegeven, ik er eerder van overtuigd ben, dat als Wang gepoogd zou hebben haar te worgen, hij zelf binnen enkele ogenblikken buiten het venster zou zijn gedeponeerd. Maar dit is nu niet ter zake.


  Ten derde: toen de gepleegde misdaad de ochtend van de zeventiende werd ontdekt, werd de reep stof, die Wang gebruikte om naar binnen te klimmen, verfrommeld op de vloer van de kamer van het meisje aangetroffen. Als Wang de daad had gepleegd, of als hij zelfs maar in de kamer zou zijn geweest, hoe zou hij die dan weer hebben kunnen verlaten zonder hulp van dit geïmproviseerde klimtouw? Wang is geen atleet en hij had de hulp van het meisje nodig om naar boven te kunnen klauteren. Maar een gespierde kerel, met ervaring als inbreker, zou zo hij overhaast de benen moest nemen er niet naar hebben getaald om die reep stof te gebruiken. Hij zou precies doen wat je Tsjiao Tai zag doen: zich laten zakken totdat hij met zijn handen aan de vensterbank hing en zich dan laten neervallen. Het is uit deze overwegingen, dat ik mij een voorstelling van de misdadiger maakte.’


  Wachtmeester Hoeng knikte voldaan.


  ‘Het is mij nu volkomen duidelijk,’ zei hij, ‘dat de gedachtengang van Uwe Edelachtbare op feiten berust. Is de misdadiger gepakt, dan zijn er voldoende bewijzen om hem te doen bekennen, zo nodig op de martelbank. Ik twijfel er niet aan of hij is nog altijd hier in de stad, daar hij immers geen reden heeft om ongerust te worden en de vlucht te nemen. De hele stad weet dat Rechter Feng overtuigd was van de schuld van Candidaat Wang en dat Uwe Edelachtbare dit oordeel heeft onderschreven.’


  Langs zijn bakkebaarden strijkend, knikte Rechter Tie langzaam en zei: ‘De misdadiger zal proberen de gouden haarnaalden kwijt te raken en daarmee zal hij zichzelf verraden. Ma Joeng heeft nu verbinding opgenomen met de man, die zal weten wanneer de haarnaalden op de helersmarkt te koop worden aangeboden. Daar een beschrijving van de gestolen goederen op de gebruikelijke wijze door het gerechtshof onder alle kooplieden is verspreid ben ik ervan overtuigd, dat de misdadiger zich nooit tot een goudsmid of pandjesbaas zal durven wenden. Hij moet zijn geluk beproeven onder helers en zulke boeven en dan zal de eerwaarde Sjeng Pa dit wel spoedig te weten komen. Met wat geluk krijgt Ma Joeng zijn mannetje daarna wel te pakken.’


  Rechter Tie nam nog een teug van zijn thee, greep dan zijn vermiljoen penseel en boog zich over de voor hem liggende stukken.


  Wachtmeester Hoeng stond op. Peinzend streek hij langs zijn snor en na enkele ogenblikken zei hij:


  ‘Er zijn nog altijd twee punten, die Uwe Edelachtbare niet heeft verklaard. Hoe wist U dat de misdadiger de kleding zou dragen van een bedelmonnik? En wat is de samenhang met het optreden van de klepperlieden?’


  Enkele ogenblikken lang bleef Rechter Tie het antwoord schuldig. Hij ging geheel op in het stuk dat hij las, noteerde een opmerking in de kantlijn legde zijn penseel neer en rolde het document op. Dan keek hij Wachtmeester Hoeng van onder zijn dikke wenkbrauwen aan en zei:


  ‘De vreemde mededeling, door Candidaat Wang vanochtend over de klepperlieden gedaan, voltooide het beeld, dat ik in mijn geest van de misdadiger had gevormd. Je weet dat beroepsmisdadigers vaak de vermomming gebruiken van Taoïstische of Boeddhistische bedelmonniken. Dat is een uitstekende vermomming, om te allen tijde, overdag of ’s nachts, door de stad te zwerven. Het was dan ook niet de klepper van de nachtwacht, die Wang de tweede keer hoorde, maar...’


  ‘De houten handklepper van een bedelmonnik!’ riep Wachtmeester Hoeng uit.


  



  


  Negende hoofdstuk


  


  


  TWEE MONNIKEN BRENGEN DE RECHTER EEN BELANGRIJKE BOODSCHAP;


  AAN EEN MAALTIJD BIJ RECHTER LO RECITEERT HIJ EEN OUDE BALLADE


  


  


  


  Toen de rechter zich de volgende ochtend aan het kleden was voor de reis, kwam de oudste klerk binnen en deelde mee, dat twee monniken van de tempel der Grenzeloze Genade naar het gerechtshof waren gekomen met een boodschap van de abt.


  Rechter Tie verwisselde zijn kleding voor zijn ambtskostuum en nam plaats achter zijn schrijftafel. Een oudere monnik en een jongere broeder werden binnengeleid. Toen zij knielden en drie keer met hun voorhoofden de vloer beroerden, zag de rechter, dat hun gele pijen van het fijnste damast waren, gevoerd met purperen zijde. Zij droegen rozenkransen van amberen kralen.


  ‘Zijne Hoogeerwaarde, ‘Kracht des Geloofs’, abt van de tempel der Grenzeloze genade,’ zo begon de oudste monnik op zingende toon, ‘heeft ons, onwetende monniken, gelast om Uwe Excellentie zijn eerbiedige groeten over te brengen. Zijne Hoogeerwaarde beseft ten volle hoe zwaar, vooral in deze eerste dagen, de eisen zijn door officiële verplichtingen aan Uwe Excellentie gesteld. Vandaar, dat hij voor een langer bezoek niet zelf heeft durven komen. Zijne Hoogeerwaarde zal het echter als een voorrecht beschouwen te gelegener tijd voor Uwe Excellentie te verschijnen om de gunst van Uw wijze leiding deelachtig te worden. Teneinde niet de gedachte te doen opkomen, dat Zijne Hoogeerwaarde tekort zou schieten in eerbied voor zijn overheid, verzoekt hij, U reeds thans een klein geschenk te mogen aanbieden, in de hoop dat Uwe Excellentie de betekenis daarvan zal willen beoordelen, niet naar de geringe waarde, die het vertegenwoordigt, maar wèl naar de eerbiedige gevoelens, waarmee het in onderdanigheid wordt aangeboden.’


  Na aldus te hebben gesproken, gaf hij de jonge monnik een teken. Deze stond op en legde een klein, in kostbaar brokaat gewikkeld pakje voor de rechter op tafel.


  Wachtmeester Hoeng verwachtte, dat Rechter Tie het geschenk zou weigeren. Tot zijn grote verbazing echter maakte de rechter niet de minste aanstalten om het pakje terug te geven. Hij verrees uit zijn stoel, boog en sprak ernstig:


  ‘Ik verzoek U, Zijne Hoogeerwaarde mee te delen, dat ik in de hoogste mate gevoelig ben voor zijn oplettendheid, en hem mijn dank over te brengen voor zijn vriendelijk gebaar, dat ik te gelegener tijd hoop te beantwoorden. Zijne Hoogeerwaarde kan er zich van verzekerd houden, dat hoewel ik zelf geen volgeling ben van de Here Boeddha, ik toch in hoge mate belang stel in Zijn leer en met verlangen uitzie naar de mij geboden gelegenheid verder te worden ingewijd in Zijn diepzinnige leerstellingen, door een zo groot en bevoegd kenner als Zijne Hoogeerwaarde, ‘Kracht des Geloofs’.’


  ‘Eerbiedig zullen wij de opdracht van Uwe Excellentie uitvoeren. Zijne Hoogeerwaarde heeft van deze gelegenheid gebruik willen maken om de aandacht van Uwe Excellentie te vestigen op een kwestie, die hoewel van geringe betekenis, toch belangrijk genoeg geacht werd om ter kennis van dit gerechtshof te worden gebracht, temeer waar Uwe Excellentie, tijdens de namiddagzitting van gisteren, de welwillendheid heeft gehad duidelijk te doen uitkomen, dat onze arme tempel Uw hoge bescherming geniet, in gelijke mate als elk eerzaam burger van deze stad. Onlangs is onze tempel bezocht door zwendelaars, die gepoogd hebben onwetende monniken te beroven van de weinige strengen geld, die het rechtmatig eigendom van de tempel zijn, waarbij zij verschillende hoogst onbescheiden vragen hebben gesteld. Zijne Hoogeerwaarde heeft de hoop uitgesproken Uwe Excellentie wel genegen te vinden de nodige orders uit te vaardigen tot het tegengaan van pogingen als door deze brutale boeven ondernomen.’


  Rechter Tie boog en de beide monniken gingen heen.


  De rechter was in hoge mate ontstemd. Hij besefte, dat Tao Gan weer eens als vanouds bezig was geweest en - wat erger was - dat hij op zijn terugweg naar het gerechtshof was gevolgd. Met een zucht gaf Rechter Tie aan Wachtmeester Hoeng opdracht om het pakje te openen.


  Na de kostbare verpakking te hebben verwijderd, zag de wachtmeester drie glinsterende staven massief goud en een gelijk aantal van zwaar zilver. Rechter Tie liet het edel metaal weer inpakken en stak het pakje in zijn mouw; het was de eerste keer, dat Wachtmeester Hoeng zag hoe Rechter Tie iets, dat kennelijk een steekpenning was, aannam en dit ontstelde hem ten zeerste. Maar zich de aanwijzingen herinnerd, welke Rechter Tie voordien had gegeven, waagde hij het er niet op zijn mening over het bezoek van de monniken te kennen te geven en hielp de rechter zwijgend bij het aantrekken van zijn reiskleding.


  Langzaam wandelde Rechter Tie naar de voorhof bij de grote ontvangzaal en zag dat zijn officieel gevolg gereed stond. De reisdraagstoel was voor het bordes geplaatst, met zes gerechtsdienaren ervoor en zes erachter. Zij, die voorop stonden, droegen borden, aan lange palen bevestigd met het opschrift ‘De magistraat van Kao-yang’. Zes stoere dragers stonden klaar bij de draagbomen en twaalf hulpdragers torsten de pakken bagage van de rechter.


  Toen hij alles in orde had bevonden, besteeg Rechter Tie de draagstoel.


  De dragers tilden de dissels op hun vereelte schouders en langzaam trok de stoet de binnenplaats over en onder de dubbele poort door.


  Toen de stoet voor het gerechtsgebouw gekomen was, dreef Tsjiao Tai, die met boog en zwaard gewapend was, zijn paard naar de rechterzijde van Rechter Tie’s draagstoel. De voorman der gerechtsdienaren, eveneens te paard, stelde zich aan de linkerzijde op.


  Zo trok de stoet door de straten van Kao-yang. Voorop liepen twee gerechtsboden, die op hun koperen handgongen sloegen, luide roepend: ‘Op zij! Op zij! Hier komt Zijne Excellentie de rechter!’


  Het viel Rechter Tie op dat er niet, zoals anders, toejuichingen uit de menigte opstegen. Door de jaloezieën van het deurvenster kijkend, zag hij hoe vele voorbijgangers ontevreden blikken naar de stoet wierpen. Met een zucht terugleunend in de kussens, haalde de rechter de stukken van Mevrouw Liang uit zijn mouw en begon deze te lezen.


  Na Kao-yang te hebben verlaten, volgde de stoet de hoofdweg, die urenlang tussen vlakke rijstvelden doorvoerde. Plotseling liet Rechter Tie de schriftrol op zijn schoot zakken. Met nietsziende ogen keek hij naar het eentonige landschap. Hij poogde alle gevolgen te overwegen van het plan dat hij in de zin had, maar kon niet tot een gevolgtrekking komen. De schommelende beweging van de draagstoel, veroorzaakt door de tred van de dragers, deed hem tenslotte slaperig worden en de rechter sluimerde in. Hij ontwaakte pas, toen de schemering al viel en de stoet de stad Woe-yie binnentrok.


  Rechter Pan, de magistraat van dit district, begroette Rechter Tie in de grote ontvangzaal van het gerechtshof en noodde hem aan de maaltijd, waaraan ook de leidende figuren uit deze stad en haar omgeving aanzaten. Rechter Pan was vele jaren ouder dan Rechter Tie, maar omdat hij voor twee literaire examens was gezakt, was hij niet bevorderd.


  Het bleek Rechter Tie, dat zijn collega een ernstig man was, die veel wist en een onafhankelijke geest bezat en spoedig besefte hij, dat Pan bij de examens had gefaald, méér omdat hij had geweigerd zich naar de literaire mode te schikken, dan uit een tekort aan wetenschappelijke vorming.


  Het maal was eenvoudig; de grootste aantrekkelijkheid ervan vormde het briljante gesprek dat de gastheer gaande hield. Rechter Tie leerde veel over de administratieve zaken der provincie. Het was al laat, eer het gezelschap opbrak en Rechter Tie zich terugtrok in de gastenverblijven, die voor hem in gereedheid waren gebracht.


  Al vroeg de volgende ochtend nam Rechter Tie afscheid en trok met zijn gevolg verder naar Tsjin-hwa.


  De weg voerde door een heuvelachtig landschap; zacht wuivende bamboebossen, afgewisseld door pijnwouden, overdekten de hellingen. Het was een mooie herfstdag en Rechter Tie liet de gordijnen van zijn draagstoel oprollen, zodat hij van het lieflijke landschap kon genieten. Toch kon hem dit niet de problemen doen vergeten, die hem bezig hielden. Op den duur werd hij vermoeid door zijn langdurig gepeins over de juridische punten in de zaak van mevrouw Liang en daarom borg hij de stukken maar weer op in zijn mouw.


  Deze zaak was hem vrijwel steeds in gedachten geweest, tot hij zich nu bezorgd begon af te vragen of Ma Joeng er wel in zou slagen om binnen redelijke tijd de moordenaar uit de Halvemaanstraat te ontdekken. Nu betreurde hij het toch Tsjiao Tai niet in Kao-yang te hebben achtergelaten om nog, onafhankelijk van Ma Joeng, een onderzoek in te stellen.


  Door twijfel en onzekerheid gekweld, was Rechter Tie zeer onrustig toen de stoet Tsjin-hwa naderde. Zijn ontstemming verergerde nog doordat hij de pont miste over de rivier, welke langs deze stad stroomt. Dit veroorzaakte meer dan een uur vertraging en het was al volslagen donker, toen zij tenslotte de stad binnentrokken.


  Gerechtsdienaren met brandende lampions kwamen hen tegemoet en hielpen Rechter Tie toen hij voor de grote ontvangzaal uit zijn draagstoel steeg.


  Rechter Lo begroette hem plechtig en leidde Rechter Tie de ruime en zeer weelderig ingerichte zaal binnen. Rechter Tie overwoog bij zichzelf, dat Lo wel het volstrekte tegendeel was van Rechter Pan. Hij was een kleine dikke en joviale jongeman en hij droeg geen bakkebaarden, maar wel een smalle puntige snor en een korte baard, zoals dat toen in de hoofdstad mode was.


  Terwijl zij de gebruikelijke beleefdheden uitwisselden, hoorde Rechter Tie het geluid van muziek, dat van een aangrenzende binnenplaats kwam. Rechter Lo verontschuldigde zich omstandig en vertelde, dat hij enkele vrienden had uitgenodigd om Rechter Tie te ontmoeten. Toen het veel later was geworden dan het afgesproken tijdstip, hadden zij aangenomen, dat Rechter Tie in Woe-yie was opgehouden en waren maar aan tafel gegaan. Rechter Lo stelde voor, dat zij beiden in een nevenvertrek van de ontvangzaal zouden eten om daar een rustig gesprek te voeren over officiële kwesties van gemeenschappelijk belang.


  Niettegenstaande deze beleefde woorden, viel het niet moeilijk in te zien, dat een rustig gesprek nu niet bepaald was wat Rechter Lo zich van een gezellige avond voorstelde. Daar Rechter Tie niet in de stemming was om opnieuw ernstig van gedachten te wisselen, zei hij:


  ‘Om U de waarheid te zeggen, ik ben wat vermoeid en zonder mij nu met frivoliteiten te willen bezig houden zou ik er toch de voorkeur aan geven mij aan te sluiten bij de maaltijd, die al gaande is, en zo de gelegenheid vinden met Uw vrienden kennis te maken.’


  Rechter Lo scheen aangenaam verrast te zijn en geleidde Rechter Tie onmiddellijk naar de hal bij de tweede binnenhof, waar het banket plaats vond. Hier troffen zij drie heren aan, rond een feestelijke dis geschaard, die met smaak hun wijn dronken.


  Zij stonden op en bogen en de gastheer stelde Rechter Tie voor. De oudste gast, Lo Pin-wang, was een bekende dichter en een verre verwant van de gastheer. De tweede was een schilder, wiens werken in de hoofdstad zeer in trek waren en de derde een jong geleerde, die de provincies bereisde om zijn geest te verrijken. Met hun drieën waren zij klaarblijkelijk Rechter Lo’s boezemvrienden.


  De komst van Rechter Tie werkte ontnuchterend op het gezelschap. Nadat de gebruikelijke beleefdheden waren uitgewisseld, begon het gesprek te stokken. Rechter Tie nam dit waar en liet drie keer achtereen zijn wijnkroes vullen. De warme wijn deed zijn eigen stemming stijgen. Hij hief een oude ballade aan, die de goedkeuring van het gezelschap wegdroeg. Lo Pin-wang zong enkele van zijn eigen lyrische verzen en na nog eens een ronde wijn, declameerde Rechter Tie enkele minneliederen. Rechter Lo was in de wolken en klapte in zijn handen. Op een teken, door hem gegeven, kwamen vier kostelijk uitgedoste zangeresjes tevoorschijn vanachter een scherm achter in de zaal, waar zij zich bescheiden hadden teruggetrokken, toen Rechter Lo en zijn gast waren binnengekomen. Twee van haar vulden de wijnkroezen, een bespeelde een zilveren fluit en de vierde voerde een sierlijke dans uit, waarbij haar lange mouwen door de lucht zwierden. Rechter Lo lachte opgewekt en zei tot zijn vrienden:


  ‘Nu zien jullie toch eens, broeders, hoe verraderlijk achterklap is! Stel je voor, dat Rechter Tie in de hoofdstad min of meer als een dienstklopper staat aangeschreven. En nu kunnen jullie je er zelf van overtuigen wat een gezellige kerel hij in werkelijkheid is!’


  Vervolgens stelde hij de meisjes een voor een voor. Zij bleken even onderlegd te zijn als beminnelijk en Rechter Tie was verrast door de slagvaardigheid, waarmee zij zijn verzen beantwoordden, of nieuwe woorden improviseerden op welbekende melodieën.


  De tijd ging snel voorbij en de nacht was reeds ver gevorderd, toen de gasten in de beste stemming heengingen. Het bleek, dat de beide meisjes die wijn hadden geschonken, de vriendinnen waren van Lo Pin-wang en van de schilder en zij beiden gingen samen met hen weg. De jonge geleerde had beloofd de danseres en het fluitspeelstertje nog mee te nemen naar een ander feest en bijgevolg bleven Rechter Tie en Rechter Lo alleen in de feestzaal achter.


  De gastheer verklaarde, dat Rechter Tie zijn boezemvriend was en in deze joviale stemming drong hij erop aan, dat tussen hen beiden met alle lege vormelijkheid zou worden gebroken en dat zij elkaar oudere en jongere broeder zouden noemen.


  Zij stonden van tafel op en wandelden het terras op, om van de koele nachtwind te genieten en de volle herfstmaan te bewonderen. Dan namen zij op de kleine krukken plaats, die bij de marmeren balustrade stonden en van waar men een prachtig uitzicht had op de sierlijk aangelegde tuinen beneden.


  Na een opgewekte gedachtenwisseling over de aantrekkelijkheden van de zo juist vertrokken zangeresjes, zei Rechter Tie:


  ‘Hoewel wij elkaar vandaag voor het eerst ontmoet hebben broeder, heb ik een gevoel of ik U heel mijn leven al ken. Sta mij daarom toe om Uw raad te vragen in een hoogst vertrouwelijke zaak.’


  ‘Dat zal mij een vreugde zijn,’ antwoordde de ander ernstig. ‘Hoewel mijn waardeloze raad toch wel nauwelijks van nut zal zijn voor een man van Uw rijper wijsheid.’


  ‘Om U de waarheid te zeggen,’ zei Rechter Tie op zachte en vertrouwelijke toon, ‘ik heb een groot zwak voor wijn en vrouwen, en ik houd tevens van afwisseling!’


  ‘Prachtig, uitnemend!’ riep Rechter Lo uit. ‘Met deze diepzinnige verklaring stem ik volkomen in. Zelfs de meest uitgezochte versnaperingen vervelen bij dagelijks gebruik!’


  ‘Helaas,’ zo vervolgde Rechter Tie, ‘maakt mijn huidige positie het mij onmogelijk de ‘paviljoens der bloemen en wilgen’ in mijn eigen district te bezoeken, teneinde zo nu en dan eens een tere bloem uit te zoeken ter opvrolijking mijner vrije uren. U weet hoe praatjes in een stad de ronde plegen te doen en ik zou de waardigheid van mijn ambt niet in gevaar willen brengen.’


  ‘Juist dat,’ zuchtte de ander, ‘gevoegd bij de eentonige tredmolengang van het gerechtshof, vormt het enige grote ongemak van ons hoge ambt.’


  Rechter Tie boog zich voorover en zei fluisterend:


  ‘Maar veronderstelt U nu eens, dat ik toevallig enkele zeldzame bloesems zou ontdekken, die hier in Uw goedbeheerd district bloeien. Zou ik te veel van Uw vriendschap verwachten, als ik aannam dat het mogelijk zou zijn om die tere plantjes met takt en voorzichtigheid over te planten in mijn eigen schamele tuintje?’


  Rechter Lo was onmiddellijk een en al geestdrift. Hij sprong op van zijn zitplaats, boog diep voor Rechter Tie en zei weloverwogen:


  ‘Houdt U verzekerd, oudere broeder, dat ik zeer gevoelig ben voor deze grote eer mijn district betoond! Weest slechts bereid om enkele dagen in mijn nederige woning te vertoeven, opdat wij dit belangrijke vraagstuk van alle kanten op ons gemak kunnen bestuderen!’


  ‘Het komt helaas zo uit,’ antwoordde Rechter Tie, ‘dat verschillende belangrijke ambtsbezigheden morgen mijn aanwezigheid in Kao-yang verlangen, maar de nacht is nog jong en zo U mij de eer van Uw hulp en raad wilt aandoen, dan zou tussen dit ogenblik en het morgenkrieken nog veel bereikt kunnen worden.’


  Opgewonden klapte Rechter Lo in zijn handen en riep uit:


  ‘Deze ijver bewijst Uw romantische inborst! Aan Uw kunst tot minnen is het voorbehouden om in zo korte tijd een verovering te maken. De meeste meisjes hebben hier al tedere betrekkingen aangegaan, zodat het niet eenvoudig zal zijn, haar weg te lokken. Maar U bezit een indrukwekkend voorkomen, hoewel als ik heel openhartig mag zijn, die lange bakkebaarden in de hoofdstad sedert deze lente beslist uit de mode zijn. U zult zich dus moeten inspannen. Ik zal er van mijn kant op toezien, dat de liefelijksten der liefelijken hier verschijnen.’


  Zich naar de zaal wendend, riep hij de bedienden toe:


  ‘Roep de huismeester!’


  Spoedig verscheen een man van middelbare leeftijd met een flink voorkomen. Diep boog deze voor Rechter Tie en voor zijn meester.


  ‘Je moet er onmiddellijk met een draagstoel op uit gaan,’ zei Rechter Lo, ‘en vier of vijf dames uitnodigen om ons gezelschap te houden, terwijl wij verzen zingen over de herfstmaan.’


  De huismeester, die klaarblijkelijk aan zulke opdrachten gewoon was, boog nog dieper.


  ‘Vertelt U nu nog slechts,’ wendde Rechter Lo zich tot zijn collega, ‘waar Uw voorkeur naar uitgaat. Welk type verkiest U over het algemeen, schone vormen, hartstochtelijk temperament, zeer bijzonder goede omgangsvormen? Of richt Uw smaak zich meer naar de genoegens van een onderhoudend gesprek? Het is al laat, zodat de meeste meisjes nu thuis zullen zijn, wat de keuze groot maakt. Spreekt slechts Uw voorkeur uit, oudere broeder, en mijn huismeester zal zich daardoor laten leiden.’


  ‘Jongere broeder,’ zei Rechter Tie, ‘tussen U en mij mogen geen geheimen bestaan. Sta mij toe er openlijk voor uit te komen, dat ik tijdens mijn verblijf in de hoofdstad genoeg heb gekregen van het gezelschap van die volmaakte gezelschapsdames en hun al te gladde maniertjes. Ik schaam me eigenlijk om het te zeggen, maar tegenwoordig gaat mijn voorkeur in een nogal vulgaire richting. Laat ik erkennen, dat ik het meest wordt aangetrokken door die bloesems, die bloeien in wijken, welke door mannen van onze stand gemeenlijk worden gemeden.’


  ‘Waarlijk,’ riep Rechter Lo uit, ‘hebben onze wijsgeren niet verklaard, dat uiteindelijk het volslagen positieve samenvalt met het volslagen negatieve? Gij, oudere broeder zijt tot die heerlijke hoogte van inzicht gekomen, waarop gij schoonheid kunt ontdekken, waar minder begaafde lieden slechts platheid ontwaren. De oudere broeder beveelt, de jongere broeder gehoorzaamt!’


  Hierop gaf hij de huismeester een teken dichterbij te komen en fluisterde hem iets in. Van verbazing trok de huismeester een van zijn wenkbrauwen op. Maar weer boog hij zich diep en verdween dan.


  Rechter Lo geleidde Rechter Tie terug naar de zaal, beval de bedienden nieuwe schotels te brengen en schonk Rechter Tie een glas wijn in.


  ‘Oudere broeder,’ zei hij, ‘ik vind Uw oorspronkelijkheid vol inspiratie en met ongeduld zie ik uit naar een nieuwe ervaring!’


  Al spoedig rinkelden de kristallen kralen van het deurgordijn en traden er vier meisjes binnen. Zij waren opzichtig gekleed en veel te zwaar opgemaakt. Twee waren nog heel jong en zagen er ondanks hun grove opmaak niet zo kwaad uit, maar de gezichten van de beide anderen, die maar weinig ouder waren, vertoonden duidelijk de sporen van hun ongelukkig beroep.
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  Rechter Tie scheen echter zeer voldaan te zijn. Ziende dat de meisjes zich in deze weelderige omgeving weinig op hun gemak voelden, verliet hij zijn zitplaats en vroeg beleefd naar hun namen. De twee jongsten heetten Lentebloesem en Theeroos. De beide anderen, Pauweveer en Pioenroos. Rechter Tie geleidde de meisjes naar de tafel, maar zij bleven daar met neergeslagen ogen staan, in twijfel wat te zeggen of te doen.


  Rechter Tie moedigde haar aan om van de verschillende gerechten te proeven en Rechter Lo toonde, hoe de wijn geschonken moest worden. Spoedig raakten de meisjes meer op hun gemak en begonnen rond te kijken en de voor haar vreemde omgeving te bewonderen.


  Natuurlijk kon geen van allen zingen of dansen en allen waren zij ongeletterd. Maar Rechter Lo dompelde zijn lepel in de saus en vermaakte de meisjes door daarmee de lettertekens van hun namen op de tafel te tekenen. Nadat de meisjes elk een kroes wijn hadden geledigd, en enkele uitgekozen lekkernijen hadden geproefd, fluisterde Rechter Tie zijn vriend iets in het oor. Rechter Lo knikte en liet de huismeester roepen. Hij gaf deze enkele aanwijzingen en spoedig kwam de huismeester terug met de boodschap dat de aanwezigheid van Pauweveer en Pioenroos weer in hun huis werd verlangd. Rechter Tie gaf elk van haar een zilverstuk en zij gingen heen.


  Daarna deed Rechter Tie Lentebloesem en Theeroos elk neerzitten op een krukje ter weerszijde van hem, leerde haar hoe een heildronk uit te brengen en betrok haar tegelijkertijd in het algemene gesprek. Rechter Lo vermaakte zich kostelijk bij het gadeslaan van zijn collega, die de ene wijnkroes na de andere ledigde.


  Onder de handige vragen van Rechter Tie praatte Lentebloesem nu vrijuit. Het bleek, dat zij en Theeroos, die haar zuster was, eenvoudige boerenmeisjes waren uit de provincie Hoenan. Tien jaar geleden hadden vreselijke overstromingen de boeren daar aan de rand van de hongerdood gebracht en haar ouders hadden haar toen aan een vrouwenopkoper uit de hoofdstad verkocht.


  Deze had haar beiden eerst te werk gesteld als dienstboden en haar, toen zij groter waren, weer aan een relatie in Tsjin-hwa van de hand gedaan. Rechter Tie stelde vast, dat het harde beroep, dat zij uitoefenden, haar natuurlijke oprechtheid nog niet had aangetast en hij overwoog, dat zij met vriendelijkheid en goede leiding nog wel tot prettige gezellinnen konden worden gemaakt.


  Tegen het middernachtelijk uur naderde Rechter Lo de grens tussen nuchterheid en dronkenschap. Het kostte hem moeite om zich in zijn stoel overeind te houden en zijn aandeel aan het gesprek werd zeer verward. De toestand ziende, waarin zijn collega begon te verkeren, sprak Rechter Tie het verlangen uit zich terug te trekken.


  Door twee bedienden ondersteund, verrees Rechter Lo uit zijn zetel. In enigszins onsamenhangende bewoordingen wenste hij de rechter een goede nachtrust toe en aan de huismeester beval hij:


  ‘De orders van Zijne Excellentie Tie zijn de mijne.’


  Toen de joviale magistraat was weggeholpen, wenkte Rechter Tie de huismeester. Fluisterend zei hij:


  ‘Ik wens deze beide meisjes, Lentebloesem en Theeroos te kopen. Wilt U onder uiterste geheimhouding met hun huidige eigenaar alles wat nodig is regelen? Onder geen voorwaarde mag uitlekken dat U namens mij optreedt.’


  De huismeester knikte met een begrijpende glimlach.


  Rechter Tie haalde twee goudstaven uit zijn mouw en reikte deze de huismeester toe:


  ‘Dit goud zal meer dan voldoende zijn om er de koop mee tot stand te brengen. Wat overschiet moet worden aangewend om de beide meisjes naar mijn residentie in Kao-yang te brengen.’


  Dan voegde de rechter er nog een zilverstaaf aan toe en zei:


  ‘Neemt U dit kleine geschenk aan als beloning voor deze transactie.’


  Na herhaalde weigeringen, zoals door de regels der betamelijkheid zijn voorgeschreven, aanvaardde de huismeester het zilver. Hij verzekerde de rechter, dat alles overeenkomstig zijn aanwijzingen zou geschieden en dat zijn eigen vrouw de meisjes op hun reis naar Kao-yang zou vergezellen.


  ‘Ik zal nu,’ zo besloot hij, ‘order geven dat deze beide meisjes in het gastverblijf van Uwe Excellentie worden ondergebracht.’


  Maar Rechter Tie merkte op, dat hij vermoeid was en een goede nachtrust nodig zou hebben, aleer hij de volgende morgen de terugreis zou aanvaarden. Lentebloesem en Theeroos namen afscheid en Rechter Tie werd naar zijn slaapvertrek gebracht.


  



  


  Tiende hoofdstuk


  


  


  TAO GAN KEUVELT MET DE WIJKMEESTER OVER HET VERLEDEN;


  HIJ BELEEFT EEN ANGSTIG AVONTUUR IN EEN OUDE BOUWVAL


  


  


  


  Intussen was Tao Gan erop uitgegaan om overeenkomstig de opdracht van Rechter Tie, meer over mevrouw Liang te weten te komen.


  Zij woonde niet ver van de Halvemaanstraat, vandaar dat Tao Gan begon met een bezoek aan Wijkmeester Kao. Hij zorgde ervoor net tegen het middagmaal te verschijnen en begroette de wijkmeester uiterst vriendelijk. Daar Wijkmeester Kao het verstandig oordeelde om op goede voet te blijven met de medewerkers van de nieuwe rechter - zeker nu Rechter Tie hem zo onlangs de mantel nog had uitgeveegd - nodigde hij Tao Gan uit aan te schuiven bij een eenvoudig middagmaal. Deze nam dit onmiddellijk aan.


  Nadat Tao Gan met smaak had gegeten, haalde de wijkmeester zijn register tevoorschijn, waaruit hij Tao Gan aantoonde, dat mevrouw Liang twee jaar tevoren in Kao-yang was aangekomen, vergezeld van haar kleinzoon Liang Ko-fa.


  Toen zij zich lieten registreren gaf mevrouw Liang als haar leeftijd op zeventig jaar en als die van haar kleinzoon dertig. De wijkmeester merkte op dat Liang Ko-fa er erg jong had uitgezien voor zijn leeftijd, hij leek wel een jongen van twintig of zo. Mevrouw Liang had gezegd dat hij al Candidaat in de Letteren was. Liang Ko-fa zwierf veel in de stad rond en scheen een bijzonder grote belangstelling te hebben voor de noordwestelijke wijk. Hij was daar dan ook vaak bij de waterkant gezien.


  Enkele weken na hun komst had mevrouw Liang bij de wijkmeester aangifte gedaan, dat haar kleinzoon sinds twee dagen verdwenen was en dat zij vreesde dat hem iets was overkomen. De wijkmeester had het gebruikelijke onderzoek ingesteld, maar geen spoor van Liang Ko-fa werd gevonden. Vervolgens was mevrouw Liang naar het gerechtshof gegaan en had bij Rechter Feng een aanklacht ingediend, inhoudend dat Lin Fan, een rijke Kantonnees, die zich in Kao-yang had gevestigd, haar kleinzoon had ontvoerd.


  Tegelijkertijd legde zij een aantal oudere stukken over. Hieruit bleek, dat er tussen de families Liang en Lin al van oudsher een vete bestond. Daar mevrouw Liang echter geen schijn van bewijs kon leveren, dat Lin Fan iets met de verdwijning van haar kleinzoon had uit te staan, had Rechter Feng de zaak geseponeerd.


  Mevrouw Liang was in haar kleine huisje blijven wonen met slechts één oudere dienstbode. Wijkmeester Kao was de mening toegedaan, dat haar gevorderde leeftijd en het tobben over haar tegenslagen de oude dame wat vreemd in het hoofd had doen worden. Over de verdwijning van Liang Ko-fa had de wijkmeester geen mening. Het enige wat hij kon veronderstellen was dat hij wellicht in het kanaal was gevallen en verdronken.


  Na deze feiten te hebben vernomen, bedankte Tao Gan de wijkmeester voor zijn gastvrijheid en ging eens een kijkje nemen bij het huis van mevrouw Liang.


  Tao Gan vond dit in een verlaten nauwe achterstraat, niet ver van de zuidelijke Waterpoort. Het maakte deel uit van een rij kleine éénverdiepingshuisjes. Naar zijn schatting kon het niet meer dan drie kamers bevatten. Hij klopte op de onversierde zwarte deur. Na lang te hebben gewacht, hoorde hij schuifelende voetstappen en het kijkgat in de deur ging open. Hij zag het gerimpelde gelaat van een heel oude vrouw. Zij vroeg op een ruzietoon:


  ‘Wat moet je?’


  ‘Is mevrouw Liang wellicht thuis?’ vroeg Tao Gan beleefd.


  De oude vrouw nam hem argwanend op.


  ‘Zij is ziek en kan niemand ontvangen,’ bromde zij. En het kijkgat werd weer dichtgegooid.


  Tao Gan haalde zijn schouders op. Zich omdraaiend, nam hij de omgeving op. Het was hier stil, er viel geen levende ziel te bekennen, zelfs geen bedelaar of straatventer. Tao Gan vroeg zich af of Rechter Tie wel juist had gedaan om maar dadelijk in de betrouwbaarheid van mevrouw Liang te geloven. Zij en haar kleinzoon konden wel uitgeslapen komedianten zijn, die een of ander verhaal over hun tegenslag gebruikten om er een boos plan achter te verbergen, misschien samen met die Lin Fan. Zo’n vervallen buurt als deze zou een uitgezochte omgeving kunnen vormen voor het beramen van een duister complot.


  Hij bespeurde, dat het huis recht tegenover dat van mevrouw Liang groter was dan de andere; het was uit stevige steen opgetrokken en het had een tweede verdieping. Op een verweerd uithangbord stond nog te lezen dat het een zijdewinkel was geweest. Maar nu zaten er voor alle vensters blinden en scheen het huis onbewoond.


  ‘Geen kans hier,’ mopperde Tao Gan, ‘ik kan beter proberen iets meer over Lin Fan en zijn huishouding te weten te komen!’


  Het was een lange wandeling naar het noordwestelijk kwartier van de stad. Het adres van Lin Fan had hij in het register van het gerechtshof opgezocht, maar het bleek moeilijk te vinden. De woning van Lin lag in een van de oudste wijken van de stad. Vele jaren geleden woonden daar de voornaamste families, maar later waren die naar de meer in trek gekomen oostelijke wijk getrokken. Een ware doolhof van nauwe kronkelende steegjes was nu ontstaan rond de eens statige huizen.


  Na verschillende malen te zijn verdwaald, vond Tao Gan tenslotte toch het huis: een grote woning achter een indrukwekkende poort. In die poort was een massieve dubbele deur, roodgelakt en met zwaar koperwerk beslagen. De hoge muren ter weerszijden verkeerden in uitstekende toestand. Twee grote stenen leeuwen flankeerden de ingang. Het geheel was bepaald indrukwekkend.


  Tao Gan overwoog langs de buitenmuur te lopen om zo de toegang naar de keuken te ontdekken en tegelijk een indruk te krijgen van de omvang van Lin’s woning. Maar hij zag, dat dit onmogelijk zou zijn. Rechts was de toegang afgesloten door de muur van het aangrenzende huis, terwijl er links een hoop puin lag.


  Hij keerde op zijn schreden terug en sloeg een hoek om, waardoor hij bij een kleine groentewinkel kwam. Hij kocht een zakje zure uitjes en bij het betalen vroeg hij terloops hoe het met de zaken ging.


  De groenteboer veegde zijn handen af aan zijn voorschoot en zei:


  ‘Dit is nou niet bepaald een plek om veel te verdienen! Maar ik mag niet klagen. Ik en mijn gezin zijn sterk en gezond, zodat wij van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat kunnen werken. Op die manier verdienen wij ons dagelijks bord rijstepap, wat groente uit de winkel en eens in de week een stukje varkensvlees. Wat kan een mens meer van het leven verlangen?’


  ‘Je winkel is toch vlak bij dat grote huis hier om de hoek,’ merkte Tao Gan op. ‘Je zou zeggen, dat je daaraan toch wel een goeie klant zou hebben!’


  De groenteboer haalde zijn schouders op.


  ‘Ik moet nu juist de wanbof hebben, dat van de twee grote huizen hier in de buurt het ene al jaren leeg staat, terwijl het andere door een troep vreemdelingen wordt bewoond. Die zijn uit Kanton gekomen en verstaan ternauwernood hun eigen taal. Mijnheer Lin heeft een stuk grond langs het kanaal in de noordwestelijke buitenwijk en elke week voert de zetboer hier een wagenlading van hun eigen groenten aan. Zij laten nog niet een koperstuk in mijn winkel achter!’


  ‘Wat mij betreft’, merkte Tao Gan op, ‘ik heb een tijdje in Kanton gewoond en ik weet dat die Kantonnezen toch wel gezellige lui zijn. De bedienden van mijnheer Lin komen hier toch zeker wel eens aanlopen voor een praatje of zo?’


  ‘Ik ken er niet één van,’ antwoordde de groenteboer. ‘Zij gaan hun eigen gang en schijnen te denken, dat zij beter zijn dan wij noorderlingen. Maar wat heb jij daarmee te maken?’


  ‘Om je de waarheid te zeggen,’ antwoordde Tao Gan, ‘ik ben een geschoold porseleinlapper en ik vroeg me af of er in zo’n groot huis misschien geen borden of kommen te repareren zijn!’


  ‘Geen kans op, broeder!’ zei de groenteboer. ‘Straatventers en dergelijken krijgen daar geen voet over de drempel.’


  Maar Tao Gan liet zich niet gauw ontmoedigen. Eenmaal weer de hoek om, haalde hij zijn opvouwbare tas uit zijn mouw en bevestigde het bamboeraamwerk daarin op zo’n manier dat het leek of de lijmpotten en kwasten van een pottenlapper erin zaten opgeborgen. Dan besteeg hij de trap naar de toegangspoort en klopte luid op de deur. Na enige ogenblikken ging een luikje open en een nors gezicht keek hem aan door het traliewerk.


  In zijn jeugd had Tao Gan door het gehele Rijk gezworven en hij sprak dan ook een aantal plaatselijke dialecten. In vrij redelijk Kantonnees richtte hij zich tot de deurwachter en zei:


  ‘Ik ben een geschoold pottenlapper en ik heb mijn vak in Kanton geleerd. Valt er hier niets voor mij te repareren?’


  Het gelaat van de deurwachter klaarde op, toen hij zijn eigen tongval hoorde en hij opende de zware dubbele deur.


  ‘Dat zal ik moeten vragen, mijn vriend. Maar omdat je een behoorlijke taal spreekt en uit onze prachtige Stad van de Vijf Rammen komt, mag je wel even binnenkomen en in mijn kamer wachten.’


  Tao Gan zag een goed onderhouden voorhof, door een aantal lage gebouwen omgeven. Terwijl hij in de poortkamer wachtte viel hem de diepe stilte op, die in deze woning heerste. Hij hoorde geen stemmen van bedienden of iets anders dat op menselijke bedrijvigheid wees.


  Terugkomend keek de deurwachter nog donkerder dan eerst. Met hem mee kwam een grote breedgeschouderde kerel, gekleed in het zwarte damast, waar de Kantonnezen een voorkeur voor hebben. Het was een man met een lelijk breed gelaat en een dunne snor. Zijn bevelende houding scheen erop te wijzen, dat hij de huismeester was.


  ‘Wat betekent dat, vlegel?’ snauwde hij Tao Gan toe. ‘Hoe durf je hier binnen te komen! Als we iemand nodig hebben, dan zullen we die wel roepen. Eruit!’


  Er bleef Tao Gan niets over dan een verontschuldiging te mompelen en te verdwijnen. De zware deur viel met een slag achter hem dicht.


  Terwijl hij wegslenterde, overwoog Tao Gan, dat het nutteloos was om het bij daglicht nog eens te proberen. Daar het een mooie herfstdag was, besloot hij naar de noordwestelijke buitenwijk te wandelen en eens een kijkje bij de boerderij van Lin te nemen.


  Door de Noordpoort verliet hij de stad. Na een half uur te hebben gelopen, kwam hij bij het kanaal. Kantonnezen zijn weinig talrijk in Kao-yang. Aan een paar boeren de weg vragend, had hij de boerderij van de heer Lin spoedig gevonden.


  Het bleek een behoorlijk groot stuk vruchtbaar land te zijn, dat zich over een afstand van een halve mijl langs het kanaal uitstrekte. In het midden stond een keurig gepleisterde boerenwoning met twee grote schuren erachter. Een voetpad liep naar de waterkant, waar hij een kleine aanlegsteiger zag, waaraan een jonk lag gemeerd. Drie mannen waren druk in de weer balen, die in stromatten waren verpakt, aan boord van de jonk te brengen. Op deze drie na leek het oord verlaten te zijn.


  Na er zich van te hebben overtuigd, dat niets in dit landelijk schouwspel verdacht scheen, wandelde Tao Gan terug en ging door de Noordpoort de stad weer binnen. Hij vond een kleine herberg, bestelde een eenvoudig maal van rijst en een kom vleessoep, terwijl hij de kelner overhaalde hem een gratis schoteltje verse uien te brengen. Zijn wandeling had hem een uitstekende eetlust bezorgd. Zorgvuldig nuttigde hij de rijst tot en met de laatste korrel en ledigde de soepkom tot en met de laatste druppel. Dan legde hij zijn hoofd op de tafel, gebruikte zijn gevouwen armen als hoofdkussen en zat spoedig te snurken. Toen hij weer ontwaakte was het donker. Tao Gan bedankte de kelner omstandig en ging dan heen, zo’n kleine fooi achterlatend, dat de verontwaardigde kelner half en half overwoog hem terug te roepen.


  Tao Gan begaf zich regelrecht naar het huis van Lin. Gelukkig stond er een heldere herfstmaan aan de hemel en het kostte hem weinig moeite om de weg te vinden. De groentezaak was al gesloten en de omgeving lag totaal verlaten.


  Tao Gan begaf zich naar de bouwval links van de toegangspoort. Voorzichtig zijn weg zoekend tussen de dichte begroeiing en de steenhopen, lukte het hem de oude poort te vinden naar de tweede binnenhof. Hij klauterde over het puin, dat tegen de deur aan lag en zag dat een gedeelte van de muur van de binnenhof nog overeind stond. Tao Gan overwoog, dat als hij daar bovenop klom, hij misschien over de buitenmuur van het huis van Lin heen zou kunnen kijken. Na enkele vruchteloze pogingen lukte het hem tussen de stenen een vaste steun voor zijn voet te vinden en hees hij zichzelf bovenop de muur. Hij ging voorover liggen en stelde vast, dat hij vanuit deze uitkijkpost een uitnemend overzicht had van het terrein. Dit omvatte drie binnenplaatsen elk door rijen hoge gebouwen omgeven en door fraaie poorten verbonden. Het gehele huis scheen echter dood en verlaten. Er was geen levende ziel te bekennen; afgezien van de poortwachterskamer waren er alleen maar bij de achterhof twee verlichte vensters. Dit scheen Tao Gan uiterst vreemd toe, daar zo’n groot huis zo vroeg in de avond gewoonlijk het toneel is van een drukke bedrijvigheid.


  Meer dan een uur lang bleef Tao Gan bovenop de muur liggen. Maar op het terrein daar beneden bewoog zich niets. Eén keer meende hij iemand heimelijk in de schaduwen van de voorhof voorbij te zien sluipen, maar hij vermoedde, dat zijn ogen hem hadden bedrogen omdat hij niet het minste geluid kon waarnemen.


  Tenslotte besloot hij zijn uitkijkpost te verlaten. Toen hij zich liet zakken, gleed een losse steen weg onder zijn voet en viel hij in de struiken, wat weer een stapel stenen met dof rumoer deed omvallen. Tao Gan uitte enige hartige verwensingen, want hij had zijn knie gekneusd en zijn gewaad gescheurd. Hij krabbelde overeind en begon de weg terug te zoeken. Maar nu had hij de tegenslag, dat juist op dat ogenblik een wolk voor de maan schoof, waardoor het aardedonker werd.


  Tao Gan besefte dat één verkeerde stap hem een gebroken arm of been kon kosten. Daarom hurkte hij maar neer, waar hij stond en wachtte tot de maan weer tevoorschijn zou komen.


  Maar hij had nog niet lang gewacht, toen hem plotseling het gevoel overviel niet langer alleen te zijn. Tijdens zijn veelbewogen leven had hij een instinct voor gevaar ontwikkeld en nu was hij er zeker van, dat ergens tussen de bouwvallen iemand naar hem keek. Tao Gan bewoog zich niet, maar spande zijn oren tot het uiterste in. Maar hij hoorde niets behalve zo nu en dan een geritsel tussen de planten, wellicht door een of ander klein dier veroorzaakt.


  Toen de maan tenslotte weer tevoorschijn kwam, was hij zo voorzichtig zich niet dadelijk weer te bewegen, maar eerst zorgvuldig zijn omgeving op te nemen. Hij kon echter niets ongewoons ontdekken.


  Langzaam kwam hij overeind en moeizaam klaagde hij erin zijn weg uit de ruïne te vinden, waarbij hij zich zo voorzichtig mogelijk bewoog en zoveel als hij kon in de schaduw bleef.


  Tao Gan slaakte een zucht van verlichting, toen hij in het steegje terug was. Langs het groentewinkeltje gaande, versnelde hij zijn pas, want die stille verlaten omgeving beviel hem maar weinig. Tot zijn schrik bemerkte hij plotseling, dat hij een verkeerde hoek was omgegaan. Hij bevond zich nu in een nauw steegje, dat hem volkomen onbekend was.


  Toen hij om zich heen keek, zag hij hoe twee gemaskerde gestalten zich uit de schaduwen losmaakten. Zij kwamen op hem af. Tao Gan liep wat hij lopen kon. Hij sloeg enkele malen een hoek om in de hoop aan zijn achtervolgers te ontsnappen of bij een brede straat te komen, waar zijn aanvallers hem niet zouden durven volgen. Maar in plaats van de hoofdstraat te bereiken, kwam hij tenslotte in een doodlopend steegje terecht en toen hij zich omdraaide, doken zijn achtervolgers al bij de ingang daarvan op. Hij zat in de val.


  ‘Kalm aan mensen!’ riep Tao Gan, ‘er is niets, dat niet door vriendschappelijk overleg valt op te lossen!’


  De beide gemaskerde mannen schonken niet de minste aandacht aan zijn woorden. Terwijl zij hem insloten haalde een hunner uit voor een klap tegen zijn hoofd.


  Als het begon te spannen, vertrouwde Tao Gan gewoonlijk meer op zijn tong dan op zijn vuisten. Wat boksen betreft, was zijn oefening beperkt gebleven tot enkele vriendschappelijke rondjes met Ma Joeng en Tsjiao Tai. Maar hij was allerminst een lafaard, zoals reeds meer dan één boosdoener, door Tao Gan’s vriendelijk voorkomen misleid, gelegenheid had gehad om te ervaren.


  Tao Gan week uit voor de slag en langs de eerste aanvaller heenglippend, trachtte hij de ander ondersteboven te lopen. Maar hij verloor zijn evenwicht en toen hij poogde dit weer te hervinden, greep de kerel van achteren zijn armen vast. De boosaardige glinstering in de ogen van zijn aanvallers ziende, besefte Tao Gan, dat het hier om méér ging dan om zijn geld. Deze twee kerels was het om zijn leven begonnen.


  Zo luid als hij kon, riep hij om hulp. De man achter hem draaide hem om en drukte zijn armen met een stalen greep tegen zijn rug aan, terwijl de ander een mes tevoorschijn trok. In een flits besefte Tao Gan, dat dit waarschijnlijk het laatste karweitje was, dat hij voor Rechter Tie had opgeknapt. Uit alle macht trapte hij achteruit en poogde zijn armen vrij te maken. Maar tevergeefs.


  Op dat ogenblik echter kwam een derde boef, een zwaargebouwde kerel met verwarde haren, het steegje binnengerend.


  



  


  Elfde hoofdstuk


  


  


  PLOTSELING MENGT ZICH EEN DERDE IN HET GEVECHT;


  DE HELPERS VAN RECHTER TIE HOUDEN KRIJGSRAAD


  


  


  


  Plotseling voelde Tao Gan hoe zijn armen vrij kwamen. De man achter hem had hem losgelaten en rende langs de ander heen naar de ingang van het steegje. De tweede aanvaller haalde nog uit voor een slag naar het hoofd van de nieuw verschenen man, maar deze bukte en de slag miste doel. Toen nam ook hij de benen, met Ma Joeng, want deze was het, achter zich aan.


  Tao Gan slaakte een diepe zucht, veegde het zweet van zijn voorhoofd en bracht zijn kleding weer in orde. Toen kwam Ma Joeng terug en zei knorrig:


  ‘Zo, zit je weer in de narigheid?’


  ‘Je gezelschap stel ik altijd zeer op prijs, Ma Joeng,’ zei Tao Gan, ‘maar zelden heb ik het zo gewaardeerd als zo even! Maar wat voer je hier uit in die vreemde vermomming?’


  Mopperend antwoordde Ma Joeng:


  ‘Ik was op weg naar huis, na mijn ontmoeting met mijn vriend Sjeng Pa bij de Taoïstische tempel. Maar ik verdwaalde in dit vervloekte warnet van sloppen. Deze steeg voorbijkomend, hoorde ik iemand om hulp blèren. Daarom liep ik hier binnen om de hulp te bieden, die zo dringend werd verlangd. Had ik geweten, dat jij het alleen maar was, dan zou ik zeker even hebben gewacht tot je het pak slaag te pakken had, dat je meer dan verdiend hebt om de trucjes, waarmee je de mensen altijd bezwendelt.’


  ‘Als je even langer zou hebben gewacht,’ riep Tao Gan verontwaardigd uit, ‘dan was je net even te laat geweest!’ Zich bukkend, raapte hij het mes op, dat de tweede aanvaller had laten vallen en gaf dit aan Ma Joeng. Ma Joeng nam het wapen op zijn handpalm en bekeek vol bewondering het lange vervaarlijke mes, dat glinsterde in het maanlicht.


  ‘Broeder,’ zei hij, ‘dit mesje zou door jouw buik zijn gegaan als een zeis door het gras! Eens te meer spijt het mij, dat ik die schoften niet te pakken kon krijgen. Maar zij moeten hier in deze vervloekte buurt de weg kennen. Want voor ik wist wat er gebeurde, waren zij een andere zijstraat ingeschoten en totaal uit mijn gezichtsveld verdwenen. Hoe haalde je het in je hoofd ruzie te zoeken met zulke kerels?’


  ‘Ik zocht helemaal geen ruzie,’ antwoordde Tao Gan bitter. ‘Op bevel van Zijne Excellentie heb ik het huis eens bekeken van dat Kantonnese hondsvot Lin Fan. Op de terugweg werd ik plotseling door die twee strottensnijders aangevallen!’


  Ma Joeng bekeek het mes in zijn hand nauwkeuriger.


  ‘Beste vriend,’ zei hij, ‘je zou er in het vervolg beter aan doen het onderzoek naar gevaarlijke lieden aan mij en Tsjiao Tai over te laten! Waarschijnlijk ben je ontdekt toen je dat huis stond te begluren en mijnheer Lin vatte toen tegenzin tegen je op. Neem van mij aan, dat hij het is geweest, die die twee kerels achter je aan heeft gezonden om je uit de weg te ruimen. Want dit mes is juist van het soort dat de boeven van Kanton altijd bij zich hebben.’


  ‘Nu je dat zegt,’ riep Tao Gan uit, ‘herinner ik mij dat een van die twee honden me bekend voorkwam. Zij hadden doeken voor hun gezichten gebonden, maar lichaamsbouw en houding van de een herinnerde mij aan die onbeschofte huismeester van Lin.’


  ‘Als dat zo is,’ zei Ma Joeng, ‘dan zijn die lieden met de een of andere duistere zaak bezig. Anders zouden zij het immers niet zo ernstig opnemen wanneer iemand hen probeert te bespieden. Kom mee, laten we naar huis gaan.’


  Zij liepen verder door de doolhof van bochtige steegjes en na tenslotte de hoofdstraat te hebben gevonden, slenterden zij terug naar het gerechtshof. Zij troffen Wachtmeester Hoeng geheel alleen aan in het verlaten kantoor van de oudste klerk, gebogen over een schaakbord.


  De wachtmeester bood hun een kop thee aan en Tao Gan vertelde alles over zijn verkenning van het huis van Lin en over Ma Joengs tijdige tussenkomst.


  ‘Ik betreur het nog altijd,’ zo besloot hij, ‘dat Zijne Excellentie heeft bevolen het onderzoek in de tempel der Grenzeloze Genade stop te zetten. Want ik heb liever met die slome kaalkoppen te maken dan met dat uitvaagsel uit Kanton. En in die tempel heb ik tenminste nog een bijverdienste gehad!’


  Wachtmeester Hoeng merkte op:


  ‘Als Zijne Excellentie, naar aanleiding van de beschuldiging door mevrouw Liang, een onderzoek wil instellen, dan zal dat met de grootst mogelijke spoed moeten gebeuren.’


  ‘Waarom die haast?’ vroeg Tao Gan.


  ‘Als je door je avontuur van vannacht niet zo in de war was,’ antwoordde de wachtmeester, ‘zou je op die vraag zeker zelf het antwoord kunnen geven. Je hebt gezien dat het huis van Lin, hoewel groot en goed onderhouden, toch practisch verlaten is. Dit kan maar één ding betekenen en wel dat hij en de zijnen op het punt staan deze stad te verlaten. Het vrouwvolk en de meeste bedienden zijn waarschijnlijk al weg.


  Uit de ligging van de verlichte vensters valt af te leiden, dat afgezien van de poortwachter, alleen Lin Fan zelf en een paar van zijn meest vertrouwde helpers zijn achtergebleven. Het zou me niet verbazen als die jonk, die je bij de boerderij van Lin hebt gezien, al zeilklaar ligt om naar het zuiden te vertrekken.’


  Tao Gan sloeg met zijn vuist op de tafel en riep uit:


  ‘Natuurlijk, je hebt gelijk wachtmeester! Dat verklaart alles! Zijne Excellentie zal heel gauw een besluit moeten nemen, zodat we aan mijn vriend Lin Fan officieel kunnen aanzeggen, dat er een onderzoek tegen hem gaande is en dat hij hier moet blijven. Ik hoop dat ik dat schoelje zelf die aanzegging zal kunnen doen! Hoewel ik er niet het minste idee van heb wat al dat geheime gedoe van hem met de oude mevrouw Liang heeft uit te staan.’


  ‘Zijne Excellentie,’ verklaarde de wachtmeester, ‘heeft de stukken, die mevrouw Liang indiende, meegenomen op reis. Ik heb die stukken zelf niet gezien, maar uit wat de rechter zich liet ontvallen, maak ik op dat er geen enkele directe aanwijzing tegen de heer Lin bestaat. Intussen zal Zijne Excellentie zeker wel iets scherpzinnigs hebben uitgedacht.’


  ‘Zal ik morgen nog eens naar dat huis van Lin gaan?’ stelde Tao Gan voor. ‘Het komt me voor,’ antwoordde Wachtmeester Hoeng, ‘dat je er beter aan doet om Lin Fan en zijn huis voorlopig maar met rust te laten. Wacht liever tot Zijne Excellentie je verslag heeft aangehoord.’


  Tao Gan was het hier mee eens en vroeg Ma Joeng wat er in de tempel van het Hogere Weten was gebeurd.


  ‘Vanavond kreeg ik goed nieuws,’ zei Ma Joeng. ‘De eerwaarde Sjeng Pa vroeg me of ik misschien belangstelling had voor een mooie gouden haarnaald. Ik heb me eerst niet al te happig voorgedaan en zei dat haarnaalden in paren gaan en dat ik liever een gouden armband of iets dergelijks had, wat ik in mijn mouw kon verbergen. Maar Sjeng Pa hield vol, dat een haarnaald gemakkelijk in een armband kon worden omgesmeed en tenslotte liet ik mij overhalen. Morgenavond zal Sjeng Pa ervoor zorgen dat ik de verkoper ontmoet.’


  ‘Waar één van de beide haarnaalden is, zullen wij zeker de andere vinden. Als ik morgenavond al geen kans heb om de moordenaar zelf te ontmoeten, dan komt er toch in elk geval iemand opdagen, die weet waar ik hem kan vinden!’


  Wachtmeester Hoeng glimlachte tevreden.


  ‘Je hebt het er niet slecht afgebracht, Ma Joeng. Wat is er verder gebeurd?’


  ‘Ik ben niet dadelijk weer weggegaan,’ antwoordde Ma Joeng, ‘maar nog even gebleven voor een gezellig gokje, waarbij ik ze vijftig koperstukken heb laten winnen. Het is me opgevallen, dat Sjeng Pa en zijn makkers een paar van die trucjes kennen, waarmee ik door de nuttige lessen van onze vriend Tao Gan al bekend was. Omdat ik een prettige stemming wilde wekken, deed ik of ik niets merkte.


  Daarna hebben we nog wat gebabbeld, waarbij zij mij allerlei griezeligheden over die tempel van het Hogere Weten vertelden. Ik vroeg Sjeng Pa waarom hij en zijn mannen in die ellendige krotten wonen, terwijl zij toch, eenvoudig door een zijdeur van de tempel te forceren, daarbinnen een veel betere beschutting tegen weer en wind zouden kunnen vinden.’


  ‘Dat heb ik me ook al afgevraagd,’ merkte Tao Gan op.


  ‘Sjeng Pa vertelde me toen,’ vervolgde Ma Joeng, ‘dat zij dat zeker al lang zouden hebben gedaan, als het in die tempel niet spookte. In het holst van de nacht horen zij achter die verzegelde deuren vaak gekreun en het gerammel van ketenen. Een van hen heeft er eens een venster open zien staan, waardoor een duivel met groen haar en rode ogen hem boosaardig aankeek. Je kunt van mij aannemen, dat Sjeng Pa en zijn mannetjes ruwe gasten zijn, maar zij voelen er niets voor om met geesten en spoken te maken te krijgen!’


  ‘Wat een griezelverhalen!’ zei Tao Gan. ‘Waarom ontruimden de monniken de tempel? Gewoonlijk is het niet zo eenvoudig om dat luie volkje er toe te krijgen een oord te verlaten, waar zij zich gemakkelijk genesteld hebben. Denk je dat zij er door duivels en boze machten zijn verjaagd?’


  ‘Daar kan ik niet over oordelen,’ zei Ma Joeng. ‘Ik weet alleen dat de monniken zijn vertrokken en de hemel weet waar ze naar toe zijn gegaan.’ Nu vertelde de wachtmeester een ijzingwekkend verhaal over een man die met een aardig meisje trouwde. Later bleek zij de geest van een vos te zijn en beet haar echtgenoot de strot af.


  Toen hij uitverteld was, merkte Ma Joeng op:


  ‘Al die praatjes over spoken doen me hevig verlangen naar een betere drank dan thee.’


  ‘Dat doet me iets te binnen schieten!’ zei Tao Gan. ‘Vlak bij het huis van Lin Fan heb ik wat zoute nootjes en zure uitjes gekocht om zodoende in gesprek met de groenteboer te komen. Samen met een glas wijn zullen die best smaken.’


  ‘Dat is dan meteen een prachtige gelegenheid,’ verklaarde Ma Joeng, ‘om dat geld kwijt te raken dat je in de tempel der Grenzeloze Genade bijeen hebt gezwendeld. Je weet dat geld, gestolen in een tempel ongeluk aanbrengt als je het te lang vast houdt.’


  Deze keer maakte Tao Gan geen tegenwerpingen. Ze zonden er een slaperige dienaar op uit om drie pinten goede plaatselijke wijn te halen. Na deze op de theestoof te hebben opgewarmd, dronken zij menig rondje en gingen niet slapen eer het middernachtelijk uur voorbij was.


  Al vroeg de volgende ochtend kwamen de drie vrienden weer samen in de kanselarij van het gerechtshof.


  Wachtmeester Hoeng ging de gevangenis inspecteren en Tao Gan verdween in het archief om naar stukken te zoeken over Lin Fan en naar wat deze in Kao-yang had uitgevoerd.


  Ma Joeng begaf zich naar het wachtlokaal en merkend dat de gerechtsdienaren daar maar rondhingen, terwijl de bewakers en de boden zaten te dobbelen, beval hij hun allen in de grote hof bijeen te komen. Tot hun grote verontwaardiging liet hij hen daar twee uur militaire oefeningen doen.


  Daarna at hij met de wachtmeester en Tao Gan en ging toen een dutje doen. Want hij had een drukke avond voor de boeg.


  



  


  Twaalfde hoofdstuk


  


  


  TWEE TAOÏSTEN THEOLOGISEREN IN EEN THEEHUIS;


  NA FEL GEVECHT ARRESTEERT MA JOENG ZIJN MAN


  


  


  


  Toen de nacht was gevallen, trok Ma Joeng opnieuw zijn vermomming aan. Wachtmeester Hoeng had de kassier gemachtigd om hem dertig zilverstukken uit de kas van het gerechtshof te verstrekken. Na deze munten in een lap te hebben gewikkeld, borg Ma Joeng het pakje op in zijn mouw. Daarna begaf hij zich opnieuw naar de tempel van het Hogere Weten.


  Hij trof Sjeng Pa op zijn gewone plek, waar hij met zijn rug tegen de muur zat en zijn naakte borst bekrabde. Hij scheen geheel op te gaan in het dobbelspel. Maar Ma Joeng ziende, begroette hij hem vriendelijk en vroeg hem naast hem te komen zitten.


  Neerhurkend, zei Ma Joeng:


  ‘Ik had gedacht, broeder, dat je van het kopergeld, dat je de vorige keer van mij hebt gewonnen nu wel een behoorlijk jak zou hebben gekocht. Wat moet je beginnen als het winter wordt?’


  Sjeng Pa wierp hem een verwijtende blik toe.


  ‘Broeder,’ zei hij, ‘die woorden kwetsen mij. Heb ik je niet verteld, dat ik een raadsman ben van het bedelaarsgilde? Ik zou er niet aan denken om op een zo weerzinwekkende manier als door aankoop bezitter van een kledingstuk te worden. Maar laten we ter zake komen!’


  Zijn hoofd dicht bij het oor van Ma Joeng brengend, vervolgde hij met hese fluisterstem:


  ‘Alles is geregeld. Vannacht zul je de stad kunnen verlaten. De kerel, die een gouden haarnaald voor dertig zilverstukken wil verkopen is een zwervende Taoïstische bedelmonnik. Hij verwacht je vanavond in het theehuis van Wang Loe, achter de Tromtoren. Je zult hem gemakkelijk herkennen; hij zei mij, dat hij heel alleen aan een hoektafeltje zou gaan zitten. Onder de tuit van de voor hem staande theepot zul je twee lege theekopjes zien. Afgesproken is, dat jij jezelf bekend zult maken door iets over die theekopjes te zeggen. Voor de rest moet je zelf zorgen!’


  Ma Joeng bedankte Sjeng Pa uitbundig en beloofde, dat als hij nog eens in Kao-yang terugkwam hij zeer beslist zijn opwachting zou komen maken. Dan verwijderde hij zich snel.


  Regelrecht begaf hij zich naar de tempel van de Oorlogsgod. Hij zag de Tromtoren zich aftekenen tegen de avondlucht. Een straatjongen bracht hem naar een kleine, maar drukke winkelbuurt onmiddellijk achter de toren. De overvolle straat afzoekend, vond hij zonder moeite het uithangbord van Wang Loe.


  Hij trok het vuile gordijn opzij. Rond wankele theetafeltjes zat ongeveer een twaalftal personen. De meesten waren in vodden gehuld en er hing een walgelijke stank. In de hoek, het verst van de deur verwijderd, zag Ma Joeng een monnik zitten.


  Maar wat dichterbij gekomen, voelde Ma Joeng twijfel bij zich rijzen. De man was inderdaad gekleed in een haveloze Taoïstische monnikspij. Op zijn hoofd had hij een vettige zwarte Taoïstenmuts en een houten handgong hing aan zijn gordel. Maar eerder dan lang en gespierd, was deze man klein en dik. En al zag hij er, met zijn vuil en vet gezicht, zeker wel verlopen genoeg uit, dit was toch beslist niet het type van de gevaarlijke onverlaat, zoals Rechter Tie dat had beschreven. Toch was er nauwelijks een vergissing mogelijk, dit moest wel de man zijn.


  Ma Joeng liep naar het tafeltje toe en zei achteloos:


  ‘Broeder, nu er toch twee lege theekopjes voor je staan, vraag ik me af of ik bij je kan komen zitten om mijn droge keel wat te bevochtigen.’


  ‘Ha,’ bromde de dikke man, ‘daar ben je dus, mijn leerling. Ga zitten en drink een kop thee. Heb je het heilige boek meegebracht?’


  Nog voor hij ging zitten, strekte Ma Joeng zijn linkerarm uit en liet de ander het pakje voelen, dat hij in zijn mouw verborgen hield. De handige vingers van de vreemdeling stelden onmiddellijk de vorm vast van zilverstukken. Hij knikte tevreden en schonk Ma Joeng een kop thee in.


  Nadat zij beiden enkele teugen hadden gedronken, zei de dikke man:


  ‘Nu zal ik je die passage aanwijzen, waar de leerstelling van het Volstrekte Niets zeer duidelijk wordt uitgelegd.’


  Met deze woorden haalde hij een beduimeld boek vanonder zijn pij tevoorschijn. Ma Joeng nam het dikke boek aan, dat vol ezelsoren was en zag dat de titel luidde ‘Geheime overlevering van de Jade Keizer’, een beroemd Taoïstisch werk.


  Ma Joeng bladerde het boek door maar hij zag er niets ongewoons aan.


  ‘Je moet het twaalfde hoofdstuk lezen,’ zei de monnik met een listige glimlach.


  Ma Joeng zocht dit op en bracht het boek wat dichter bij zijn ogen als om beter te kunnen zien. In de rug van het boek, langs het bindwerk, zat een gouden haarnaald vast. Het kopje ervan vertoonde het beeld van een vliegende zwaluw, precies als op de tekening, die de rechter hem had getoond. Ma Joeng zag, dat een bekwaam vakman het sieraad had vervaardigd.


  Snel sloot hij het boek weer en borg het in zijn mouw.


  ‘Dit boek,’ zei hij, ‘zal zonder twijfel uiterst leerzaam blijken! Laat ik nu die verhandeling teruggeven, die ik onlangs heb mogen lenen.’


  Met deze woorden haalde Ma Joeng het pakje tevoorschijn en gaf dit aan de dikke man, die het snel onder zijn pij verborg.


  ‘Ik moet nu weer verder,’ zei Ma Joeng, ‘maar morgenavond ontmoeten wij elkaar hier weer om ons gesprek voort te zetten.’


  De dikke man mompelde enkele beleefdheden en Ma Joeng stond op en verliet het theehuis.


  In beide richtingen de straat af kijkend zag Ma Joeng hoe een nieuwsgierige menigte zich rond een zwervende waarzegger had verzameld. Hij sloot zich daarbij aan, maar op zo’n manier, dat hij de deur van Wang Loe’s theehuis in het oog kon houden. Na een poosje kwam de kleine dikke monnik naar buiten en liep snel de nauwe straat door. Op enige afstand volgde Ma Joeng hem, waarbij hij zorgvuldig de lichtkringen vermeed van de olielampen der straatventers.


  De ander liep verder, zo snel als zijn korte benen hem dragen konden en sloeg de richting van de Noordpoort in. Plotseling boog hij af in een smalle steeg. Ma Joeng keek om de hoek. Er was verder niemand te zien. De kleine man had stil gehouden voor een krot en stond op het punt op de deur te kloppen, toen Ma Joeng zonder gerucht te maken achter hem kwam staan. Zijn hand op de schouder van de dikke man leggend, trok hij deze achteruit, greep hem dan bij de keel en gromde:


  ‘Eén geluid en je bent er geweest!’


  Dan sleurde hij hem verder het steegje in, tot hij een donkere hoek vond, waar hij de monnik tegen de muur aandrukte.


  De dikke man beefde over zijn hele lichaam en jammerde:


  ‘Ik zal je het zilver teruggeven. Maar ik smeek je, dood mij niet!’


  Ma Joeng nam hem het pakje af en borg dit weer op in zijn mouw. Dan schudde hij de vreemdeling ruw door elkaar.


  ‘Vertel me nu eens hoe je aan die haarnaald bent gekomen!’ eiste hij.


  Met bevende stem begon de ander:


  ‘Die heb ik in de goot gevonden. Een dame moet die...’


  Ma Joeng greep hem opnieuw bij zijn keel en sloeg hem met zijn achterhoofd tegen de muur. Het klonk als een doffe klap tegen het steen en hij siste hem toe:


  ‘Vertel de waarheid hondsvot, dan red je je leven!’


  ‘Laat me praten,’ smeekte de ander, naar adem snakkend.


  Ma Joeng liet zijn keel los en stond dreigend over hem heen.


  ‘Ik ben,’ jammerde de dikke monnik, ‘lid van een kleine bende van zes vagebonden die zich voor Taoïstische bedelmonniken uitgeven. Wij wonen in een verlaten wachthuis in de oostelijke stad aan de voet van de stadsmuur. Onze leider is een gevaarlijke schoft, die Hwang San heet. Verleden week, toen wij ons middagdutje deden, opende ik toevallig net mijn ogen, toen Hwang San een paar gouden haarnaalden uit de zoom van zijn pij tevoorschijn haalde en die bekeek. Snel sloot ik mijn ogen weer en ik deed of ik sliep. Nu was ik al lang van plan geweest bij de bende weg te gaan, want ze zijn veel te ruw naar mijn smaak. Dit nu scheen mij de kans om aan het nodige geld te komen. Toen Hwang San dan ook twee dagen geleden thuis kwam, wachtte ik tot hij lag te snurken. Daarna bevoelde ik de zoom van zijn pij tot ik de ene haarnaald vond. Maar hij bewoog, ik durfde niet verder naar de andere te zoeken en nam onmiddellijk de benen.’


  Inwendig was Ma Joeng buitengewoon verheugd over deze inlichting. Maar hij toonde dit niet en bleef even ruw.


  ‘Breng me bij die kerel,’ snauwde hij.


  De dikke man begon opnieuw over zijn hele lichaam te beven en jammerde:


  ‘Ik smeek U, lever me niet aan die kerel uit! Hij zal me doodranselen.’


  ‘De enige voor wie je bang moet zijn,’ zei Ma Joeng ruw, ‘dat ben ik. Op het eerste teken van verraad, sleep ik je naar een stille hoek en snij je daar je strot af. Vooruit!’


  De dikke man bracht hem terug naar de hoofdstraat. Na een eindje gelopen te hebben, bereikten zij een doolhof van kleine stegen en kwamen tenslotte op een donker verlaten terrein langs de stadsmuur. Vaag kon Ma Joeng een vervallen hut onderscheiden, die tegen die muur was aangebouwd.


  ‘Hier is het,’ stotterde de dikke man en draaide zich om, om weg te lopen. Maar Ma Joeng greep hem bij zijn kraag en sleurde hem verder, tot zij voor de hut stonden. Ma Joeng gaf een trap tegen de deur en riep:


  ‘Hwang San, ik heb een gouden haarnaald voor je meegebracht.’


  Binnen werd een gestommel hoorbaar, een licht werd ontstoken en toen kwam een zware, grove kerel tevoorschijn. Hij was zeker zo groot als Ma Joeng, maar magerder.


  De olielamp omhoog houdend, bekeek hij zijn bezoekers met kleine gemene ogen. Dan begon hij te vloeken en snauwde Ma Joeng toe:


  ‘Die geniepige rat heeft dus mijn haarnaald gestolen! Maar wat heb jij daar mee te maken?’


  ‘Ik wil het complete stel kopen. Toen deze schoft er maar met één tevoorschijn kwam, wist ik dat hij mij bedroog. Met vriendelijke woorden overreedde ik hem mij te vertellen waar ik de ander kon vinden.’


  De kerel barstte in een luide lach uit. Hij had onregelmatige gele tanden. ‘Wij kunnen zaken doen, broeder,’ zei hij, ‘maar laat me eerst dit vette zakkenrollertje even onderhanden nemen. Alleen maar om hem bij te brengen, hoe hij zich tegen zijn meerderen heeft te gedragen.’


  Om onmiddellijk tot deze daad over te kunnen gaan, zette hij de olielamp op de grond. Maar met verrassende vlugheid trapte het vette mannetje de lamp meteen om. Ma Joeng liet hem los en de doodsbenauwde boef schoot weg als een pijl uit de boog.


  Hwang San vloekte en wilde de ander achterna lopen. Maar Ma Joeng greep hem bij de arm en zei snel: ‘Laat die kerel maar gaan. Hij komt nog wel aan de beurt. Ik heb nu zaken met je te doen, waar meer haast bij is.’


  ‘Nou ja,’ gromde Hwang San, ‘als je geld bij je hebt, kunnen we misschien zaken doen. Ik heb altijd tegenslag gehad en ik heb zo het gevoel, dat die vervloekte haarnaalden mij nog meer beroerdigheid op de hals zullen halen als ik ze niet vlug verkoop. Een ervan heb je gezien, de ander is precies zo; wat bied je?’


  Ma Joeng keek om zich heen. De maan was tevoorschijn gekomen en hij zag, dat het terrein volkomen verlaten scheen te zijn.


  ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg hij. ‘Ik doe niet graag zaken onder het oog van getuigen.’


  ‘Maak je niet bezorgd,’ stelde Hwang San hem gerust, ‘Zij zijn allemaal op pad in de winkelbuurten.’


  ‘In dat geval,’ zei Ma Joeng scherp, ‘kun jij je haarnaald wel houden, gemene moordenaar!’


  Haastig sprong Hwang San achteruit.


  ‘Wie ben jij, schoft?’ gromde hij.


  ‘Ik ben een der mannen van Zijne Excellentie Rechter Tie,’ antwoordde Ma Joeng, ‘en ik neem je mee naar het gerechtshof als de moordenaar van Zuivere Jade. Ga je rustig met mij mee, of moet ik je eerst tot moes slaan?’


  ‘Ik heb nooit van die meid gehoord,’ grauwde Hwang San, ‘maar ik ken jullie soort dienders en de smerige rechters van wie jullie de loopjongens zijn. Als je me eenmaal in het gerechtshof hebt, wordt mij de een of andere onverklaarde misdaad in de schoenen geschoven en zullen jullie mij martelen tot ik beken. Dan waag ik het er liever maar op!’


  Tegelijk met die laatste woorden haalde hij uit voor een klap.


  Ma Joeng ontweek deze en haalde op zijn beurt uit. Maar de ander ving de slag behendig op en poogde Ma Joeng in de hartstreek te treffen.


  Slag volgde op slag, zonder dat de een de ander werkelijk gevoelig raakte. Ma Joeng besefte, dat hij in deze kunst zijn evenknie had ontmoet. Hwang San was magerder, maar zijn botten waren ongewoon zwaar, zodat hun beider lichaamsgewicht wel ongeveer gelijk kon zijn. De bokskunst van Hwang San was van een hoedanigheid, welke Ma Joeng deed vermoeden, dat hij tot de zevende graad behoorde, misschien zelfs nog tot een hogere graad. Ma Joeng zelf behoorde tot de negende graad, maar tegenover dit voordeel stond dat Hwang San volkomen vertrouwd was met het terrein en Ma Joeng telkens naar glibberige grond drong.


  Na een fel gevecht haalde Ma Joeng uit en het lukte hem Hwang San’s linkeroog met een stomp van zijn elleboog dicht te slaan. Hwang San beantwoordde dit met een trap tegen Ma Joengs dij, waardoor diens voetenwerk er niet gemakkelijker op werd.


  Plotseling richtte Hwang San een trap op Ma Joengs kruis Ma Joeng sprong achteruit en ving in zijn rechterhand de voet van zijn tegenstander op. Hij wilde nu Hwang Sans knie met zijn linkerhand neerdrukken, het been gestrekt houden en dan het andere been van zijn tegenstander wegtrappen. Maar hij gleed uit en miste. Prompt boog Hwang San zijn knie en plaatste een hevige slag tegen de hals van Ma Joeng.


  Deze slag wordt beschouwd als een van de negen beslissende slagen bij het boksen. Als Ma Joeng zijn hoofd niet juist wat had afgewend, zodat zijn kaak de slag ten dele opving, dan zou het daar en toen met hem afgelopen zijn geweest. Nu liet hij de voet van Hwang San los en wankelde achteruit. Door zijn verstoorde bloedsomloop was zijn gezichtsvermogen even uitgeschakeld en een ogenblik lang was hij geheel aan de genade van zijn tegenstander overgeleverd.


  Maar een groot bokser der oudheid heeft terecht gezegd, dat een gevecht tussen twee mannen, die gelijk zijn in kracht, gewicht en techniek wordt beslist door de geest. Een hoewel Hwang San alle grepen van de vechtkunst beheerste, was hij een verdierlijkte bruut. Zolang Ma Joeng weerloos was, had Hwang San één van de negen fatale slagen kunnen toebrengen, maar zijn laag karakter verleidde hem om opnieuw een gemene trap te plaatsen naar Ma Joengs kruis.


  Tweemaal dezelfde slag herhalen is een van de grootste fouten, die men bij het boksen kan maken. Ma Joengs bloedsomloop was zozeer gestoord, dat hij niet in staat was tot een ingewikkelde verdediging; hij deed het enige wat hij onder die omstandigheden kon doen: met beide armen omvatte hij Hwang Sans onderbeen en draaide dit om met alle kracht, die in hem was. Hwang San stiet een rauwe kreet uit toen zijn knie ontwricht werd. Op hetzelfde ogenblik drong Ma Joeng met zijn hele lichaam vooruit en viel samen met Hwang San op de grond. Toen begaven Ma Joeng zijn krachten. Hij rolde zich om totdat hij buiten het bereik was van Hwang San’s armen en op zijn rug liggend, concentreerde hij zich op die geheime ademhalingsoefeningen, die de normale bloedsomloop herstellen. Voelend, dat zijn hoofd weer helder was en dat hij zijn spieren weer onder controle had, kwam Ma Joeng overeind en liep op Hwang toe. Deze deed wanhopige pogingen om overeind te komen, maar Ma Joeng plaatste zo’n hevige trap tegen Hwangs kaak, dat diens hoofd achterover sloeg tegen de grond. Vervolgens ontrolde Ma Joeng de lange dunne ketting, die voor het boeien van misdadigers werd gebruikt en die hij om zijn middel had. Daarmee bond hij Hwang San de handen op de rug. De ketting zo hoog mogelijk opsjorrend naar Hwangs schouders, deed Ma Joeng het andere uiteinde in een lus om zijn nek. Als Hwang San nu ook maar de geringste poging zou ondernemen om zijn handen vrij te maken, zou de dunne ketting hem de keel afsnoeren.


  Ma Joeng hurkte naast hem neer.


  ‘Je hebt me bijna te pakken gehad, schoelje,’ zei hij. ‘Bespaar Zijne Excellentie en mij nu verdere last en beken je misdaad.’
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  ‘Als ik weer niet mijn vervloekte tegenslag had gehad,’ kreunde Hwang San, ‘dan zou je nu dood zijn, gemene diender! En wat mijn bekennen van een misdaad betreft, laat dat maar aan die smerige baas van je over!’



  ‘Zoals je wilt,’ zei Ma Joeng koel.


  Hij liep het dichtstbijzijnde steegje in en rammelde op de deur van een huis tot een slaperige man opendeed. Ma Joeng maakte zich bekend en beval de man om de wijkmeester te gaan halen en vier mannen met bamboestaven. Dan ging hij terug om zijn gevangene te bewaken, die een stroom van de gemeenste verwensingen uitbraakte.


  Toen de wijkmeester met zijn mannen waren verschenen, maakten zij uit de bamboe’s een draagbaar om Hwang San op te vervoeren. Ma Joeng wierp een oud kledingstuk over hem heen, dat hij in de hut had gevonden en zij gingen terug naar het gerechtshof.


  Hwang San werd aan de gevangenbewaker uitgeleverd en Ma Joeng gaf bevel een heelmeester te laten roepen om Hwangs rechterknie te laten zetten.


  Wachtmeester Hoeng en Tao Gan waren nog op en wachtten in het kantoor op Ma Joengs terugkeer. Zij waren zeer verheugd het nieuws te vernemen over de gevangenneming van de moordenaar.


  De wachtmeester zei met een brede lach:


  ‘Dit is een mooie gelegenheid om eens lekker te gaan eten met een paar rondjes wijn.’


  Met hun drieën begaven zij zich naar de hoofdstraat en gingen een nachtrestaurant binnen.


  



  


  Dertiende hoofdstuk


  


  


  RECHTER TIE VERKLAART DE MOORDZAAK IN DE HALVEMAANSTRAAT;


  EEN CANDIDAAT IN DE LETTEREN BEKLAAGT ZICH OVER ZIJN LOT


  


  


  


  Laat in de middag van de volgende dag keerde Rechter Tie in Kao-yang terug.


  Na haastig in zijn kantoor zijn maal te hebben genuttigd, luisterde hij naar Wachtmeester Hoeng, die in het kort verslag uitbracht van de laatste gebeurtenissen. Toen liet de rechter Ma Joeng en Tao Gan roepen om hun wederwaardigheden te laten vertellen.


  ‘Zo mijn beste,’ zei Rechter Tie tot Ma Joeng, ‘ik hoor dat je nu onze man te pakken hebt! Vertel het me uitvoerig.’


  Ma Joeng rapporteerde zijn avonturen van de beide voorafgaande avonden en besloot:


  ‘Die man Hwang San beantwoordt in alle opzichten aan de beschrijving, die Uwe Edelachtbare mij heeft gegeven. Bovendien lijken deze beide haarnaalden precies op de tekening, die bij de stukken ligt.’


  Rechter Tie knikte tevreden.


  ‘Als ik me niet zeer vergis, dan zullen we deze zaak morgen kunnen afsluiten. Wil jij er voor zorgen, wachtmeester, dat allen, die bij de moord in de Halvemaanstraat waren betrokken, aanwezig zijn op de ochtendzitting van het gerechtshof?


  ‘En nu, Tao Gan, vertel jij wat je hebt ontdekt over mevrouw Liang en over Lin Fan.’


  Tao Gan deed uitvoerig verslag van zijn onderzoek en van de op hem gepleegde aanslag, waarbij Ma Joeng tijdig tussenbeide was gekomen.


  Rechter Tie knikte.


  ‘Morgen zullen we hier samen een bespreking houden over de zaak van Liang contra Lin,’ kondigde hij aan. ‘Ik zal jullie dan vertellen tot welke gevolgtrekking ik ben gekomen na het bestuderen van de stukken en ook nader toelichten wat ik verder denk te doen.’


  Vervolgens zond de rechter zijn medewerkers heen en liet de eerste klerk de officiële stukken brengen, die in zijn afwezigheid waren binnengekomen. Het nieuws over de gevangenneming van de moordenaar uit de Halvemaanstraat had zich als een lopend vuurtje door Kao-yang verbreid. De volgende ochtend was in alle vroegte, lang voor het gebruikelijke uur, een grote menigte in het gerechtshof samengestroomd.


  Toen Rechter Tie in het rechtersgestoelte had plaats genomen, nam hij zijn vermiljoen penseel op en schreef een order uit aan de gevangenbewaker.


  Twee gerechtsdienaren sleurden Hwang San naar binnen en wierpen hem op zijn knieën voor de verhoging. Toen hij zijn knie boog, kreunde hij van de pijn, maar de voorman riep: ‘Hou je mond en luister naar Zijne Excellentie!’


  ‘Wat is je naam,’ vroeg Rechter Tie, ‘en wegens welke misdaad word je voor dit gerechtshof geleid?’


  ‘Mijn naam...,’ begon Hwang San. De voorman van de gerechtsdienaren sloeg hem met een stok op het hoofd en snauwde:


  ‘Jij, hondsvot, spreek eerbiedig tegen je rechter!’


  ‘Deze onbetekenende persoon,’ zei Hwang San stug, ‘heet Hwang, voornaam San. Ik ben een eerlijk bedelmonnik, die alle wereldse zaken heeft opgegeven. Gisternacht ben ik door een een van de dienders van dit gerechtshof opeens aangevallen en om een onbekende reden naar de gevangenis gesleurd.’


  ‘Jij hondsvot,’ riep Rechter Tie, ‘wat weet je over de moord op Zuivere Jade?’


  ‘Ik weet niet of die meid nu Zuivere of Onzuivere Jade heette,’ zei Hwang San schamper, ‘maar laat ik U vertellen, dat ik met de dood van die vrouw in het bordeel van moeder Pao niets te maken heb. Zij heeft zichzelf opgehangen en ik was er niet bij. Dat kunnen verschillende getuigen bevestigen.’


  ‘Spaar me je gemene verhalen,’ beval Rechter Tie. ‘Ik, je rechter, zeg dat je in de nacht van de zestiende op lafhartige wijze Zuivere Jade hebt vermoord, de enige dochter van slager Sjiao Foe-han.’


  ‘Edelachtbare,’ antwoordde Hwang San, ‘ik hou geen dagboek bij en ik herinner me bij lange na niet wat ik op die bepaalde datum gedaan of niet gedaan heb. Maar van de meid die U noemt weet ik niks.’


  Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel. Peinzend streek hij langs zijn bakkebaarden. Hwang San beantwoordde in elk opzicht aan de voorstelling die hij zich van de moordenaar had gemaakt en ook de haarnaalden waren in zijn bezit gevonden. Toch had Hwang Sans ontkenning een onmiskenbare klank van waarheid. Plotseling kreeg de rechter een ingeving. Hij boog zich voorover en zei:


  ‘Kijk je rechter aan en luister aandachtig als ik je herinnering opfris! In het zuidwesten van deze stad aan de andere kant van de rivier is een straat van kleine winkeliertjes die Halvemaanstraat heet. Op de hoek van die straat en een nauw steegje bevindt zich een slagerij. De dochter van de slager woonde in een dakkamertje boven de schuur achter de winkel. Vertel me nu, ben jij de kamer van dat meisje niet binnengedrongen met behulp van een reep stof die buiten het raam hing? Heb je haar niet ver kracht en gewurgd en je daarna met haar gouden haarnaalden uit de voeten gemaakt?’


  Rechter Tie zag plotseling iets van herinnering komen in het ene loerende oog, dat Hwang San nog open kon houden. Hij begreep, dat dit dan toch de moordenaar was.


  ‘Beken je misdaad,’ snauwde Rechter Tie hem toe. ‘Of moet ik je laten martelen?’


  Hwang San mompelde wat. Dan barstte hij uit:


  ‘Je kunt me beschuldigen van welke misdaad je wilt, rechter! Maar je kunt lang wachten voor ik een misdaad beken, die ik niet heb gepleegd!’


  ‘Geef die kerel vijftig slagen met de zware zweep,’ beval Rechter Tie. De gerechtsdienaren scheurden de kleding van Hwang San open waardoor zijn gespierde bovenlijf zichtbaar werd. De zware zweep zwiepte door de lucht en trof de rug van de beschuldigde, die spoedig één rauwe massa vlees was, terwijl zijn bloed over de plavuizen stroomde. Maar hij schreeuwde niet, kreunde alleen maar. Na de vijftigste slag zakte hij bewusteloos in elkaar en sloeg met zijn gezicht tegen de grond.


  De voorman bracht hem weer bij, door azijn onder zijn neus te branden en bood hem daarna een kop sterke thee aan, die Hwang San met verachting weigerde.


  ‘Dit is nog maar het begin,’ merkte Rechter Tie kalm op. ‘Als je niet bekent dan zal ik je pas werkelijk laten martelen. Je lichaam is sterk en we hebben nog de hele dag voor ons.’


  ‘Als ik beken,’ zei Hwang San hees, ‘gaat mijn kop er af. Als ik niet beken dan sterf ik op de martelbank. Nou dat doe ik dan liever! Een beetje pijn heb ik er wel voor over als ik jou, smerige rechter, in moeilijkheden kan brengen.’


  Met het handvat van de zweep sloeg de voorman Hwang San over zijn mond en hij wilde dat nog eens herhalen toen de rechter zijn hand ophief. Hwang San spuwde een paar tanden op de grond en uitte een vreselijke vloek.


  ‘Laat me die onbeschaamde vlegel eens nader bekijken,’ zei Rechter Tie. De gerechtsdienaren trokken Hwang San overeind en Rechter Tie keek hem in zijn ene wrede oog. Het andere oog was nog een massa gezwollen vlees als gevolg van de slag die hij in het gevecht met Ma Joeng had opgelopen. Rechter Tie overwoog, dat dit het type was van een ontaarde gewoontemisdadiger, die waarschijnlijk wel voet bij stuk zou houden en eerder nog onder de martelingen zou sterven dan te bekennen. Snel ging hij in zijn herinnering na wat Ma Joeng hem had verteld over zijn ontmoeting van de vorige nacht en zijn gesprek met Hwang San.


  ‘Laat de misdadiger weer knielen,’ beval de rechter. Dan nam hij de gouden haarnaalden op, die op zijn tafel lagen en schoof ze over de tafelrand. Ze vielen kletterend voor Hwang San op de grond; deze keek onverschillig naar het glinsterende goud.


  Rechter Tie beval de voorman om slager Sjiao voor hem te geleiden.


  Toen de slager naast Hwang San knielde, zei de rechter:


  ‘Ik weet, dat er een noodlot op deze haarnaalden rust. Maar ik heb nooit het hele verhaal ervan gehoord.’


  ‘Edelachtbare,’ begon slager Sjiao, ‘lang geleden toen mijn familie nog in vrij goede doen was, heeft mijn grootmoeder deze naalden bij een pandjesbaas gekocht. Door die ongeluksdaad haalde zij een vreselijke vloek over ons huis. Want op deze dingen rust een noodlot, opgeroepen door wie weet welke afgrijselijke vroeger gepleegde misdaad. Al een paar dagen nadat zij ze gekocht had, braken twee rovers bij haar in, doodden mijn grootmoeder en stalen de haarnaalden. Maar zij werden gepakt, toen zij de naalden poogden te verkopen en zij werden onthoofd. Had mijn vader toen deze noodlotsdingen maar vernietigd! Maar hij was een deugdzaam man, gezegend zij zijn nagedachtenis, en hij liet zijn gevoel van kinderliefde gaan boven zijn gezond oordeel.


  Het jaar daarop werd mijn moeder ziek. Zij klaagde over een vreemde hoofdpijn en na een lang ziekbed stierf zij. Mijn vader raakte het beetje geld dat hij had kwijt en stierf korte tijd later. Ik wilde de haarnaalden verkopen, maar mijn vrouw, dat domme wezen, stond er op dat wij ze zouden bewaren voor geval van nood. Maar in plaats van deze noodlotsdingen veilig opgeborgen te houden, liet zij ze dragen door onze enige dochter. En zie nu welk vreselijk lot dat arme kind heeft getroffen!’


  Hwang San had aandachtig naar het verhaal geluisterd, dat verteld was in die simpele bewoordingen, waar hij mee vertrouwd was.


  ‘Vervloekt zij Hemel en Hel!’ barstte hij uit, ‘natuurlijk moest ik het weer zijn die die dingen moest stelen!’


  Uit de menigte der toeschouwers steeg een gemompel op.


  ‘Stilte!’ riep Rechter Tie.


  Hij zond de slager heen en richtte zich op rustige toon tot Hwang San. ‘


  Niemand kan ooit ontkomen aan het hem gestelde noodlot. Het doet niet terzake Hwang San of je bekent of niet. De hand van de Hemel is tegen je en daar ontsnap je nooit aan, noch hier noch in het Hiernamaals.’


  ‘Wat kan het me verder nog schelen, laten we er mee ophouden,’ antwoordde Hwang San. Zich dan tot de voorman wendend, zei hij:


  ‘Geef me een kop van die smerige thee, hansworst!’


  De voorman was in hoge mate verontwaardigd. Maar op een duidelijk teken van de rechter gaf hij Hwang San een kop thee.


  Hwang San slurpte ze op, spuwde op de grond en zei:


  ‘Het kan me niet schelen of je het gelooft of niet, maar als er ooit een man zijn hele leven lang door ongeluk en tegenslag is vervolgd, dan ben ik het. Een flinke sterke kerel als ik had zijn dagen minstens moeten eindigen als hoofdman van een grote roversbende. Maar wat gebeurde? Ik ben een goed bokser, ik had een leermeester, een van de beste. Maar het ongeluk wilde dat hij een aardige dochter had. Ze stond mij aan, maar ze moest me niet. Dat neem ik niet van een vrouw, dat begrijp je. Dus nam ik haar op een nacht te pakken toen haar vader weg was en moest mij toen wel uit de voeten maken.


  Toen ontmoette ik een koopman. Hij maakte beslist de indruk dat hij de god van de rijkdom in eigen persoon was. Ik raakte hem maar één keer, alleen om hem wat williger te maken. Maar natuurlijk moest het manneke ter plaatse dood blijven. En wat vond ik in zijn gordel? Alleen maar een bundeltje waardeloze kwitanties. Zo ging het mij nu altijd.’


  Hwang San veegde wat bloed af, dat uit zijn mondhoeken druppelde en ging verder:


  ‘Een week of wat geleden slenterde ik door de straatjes in de zuidwestelijke stadswijk, uitkijkend naar een late voorbijganger, die ik zou kunnen dwingen me een aalmoes te geven. Plotseling zie ik een vent de straat over rennen en in een nauw steegje verdwijnen. Ik dacht, dat het een dief was en volgde hem om de buit te delen. Maar toen ik het steegje was ingegaan, was de kerel nergens meer te bekennen en overal was het donker en stil.


  Een paar dagen later - en als je zegt dat het de zestiende was, dan was het de zestiende - was ik weer in die buurt. Ik dacht, dat ik nog wel eens in die steeg een kijkje kon gaan nemen. Er was geen levende ziel te bekennen, maar ik zag een lange baan stof uit een bovenraam hangen. Ik dacht dat het een stuk wasgoed was, dat iemand vergeten had ’s nachts binnen te halen. Daarom liep ik er naar toe om het weg te trekken en zo tenminste iets voor mijn moeite te krijgen.


  Vlak bij de muur staande, trok ik er zacht aan om het zo naar omlaag te halen. Plotseling ging het venster boven open. Ik hoorde een zachte vrouwenstem en merkte dat de reep naar binnen werd gehaald. Opeens begreep ik, dat die meid een afspraak had met een minnaar en dat hier mijn kans lag om te stelen wat ik maar wilde. Zij zou toch geen herrie durven maken. Ik pakte de reep stof dus stevig vast en trok mij op tot het kozijn. Ik stond al in de kamer voor ze wist wat er aan de hand was.’


  Hwang San grijnsde en ging verder:


  ‘Ze bleek een jonge frisse meid te zijn en was al uitgekleed met het oog op de komende gebeurtenissen om zo te zeggen. Ik ben er de man niet naar om zo’n kans voorbij te laten gaan. Daarom legde ik mijn hand over haar mond en fluisterde: ‘Houd je toet, doe je ogen dicht en denk maar dat ik de vent ben waar je op zat te wachten!’ Maar die meid vocht als een tijgerin en het duurde even voor ik haar klein had gekregen. Zelfs toen het allemaal achter de rug was, wilde ze nog niet stil zijn. Zij rende naar de deur en begon te gillen. Toen heb ik haar maar meteen gewurgd.


  Ik haalde de reep goed naar binnen om dat vriendje van haar uit de buurt te houden en doorzocht toen haar bezittingen naar geld. Maar, ik ongeluksvogel, had dat beter kunnen laten. Niet één koperstuk kon ik vinden, alleen die vervloekte haarnaalden.
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  Laat mij nu mijn duimafdruk maar onder dat papiertje zetten, waarop die kwastelikker van je zit te krabbelen. Ik wil het verhaal niet eens horen voorlezen. En wat de naam van het meisje betreft, jullie mogen er in zetten wat je wilt. Laat mij maar naar de gevangenis teruggaan want mijn rug doet pijn.’


  ‘De wet,’ zei Rechter Tie koel, ‘verlangt dat de misdadiger naar de voorlezing van zijn bekentenis luistert, voor hij er zijn duimafdruk onder zet.’ Hij beval de eerste klerk Hwang Sans bekentenis voor te lezen, zoals hij deze had opgetekend. Toen Hwang San onverschillig had bevestigd, dat het de waarheid was, werd het papier voor hem gelegd en drukte hij er zijn duim op af.


  Met plechtige stem zei de Rechter:


  ‘Hwang San, ik verklaar je schuldig aan de dubbele misdaad van verkrachting en moord. Er zijn geen verzachtende omstandigheden. Het is daarom mijn plicht je mee te delen, dat de Hoge Autoriteiten je waarschijnlijk zullen veroordelen tot de doodstraf in een van zijn strengste vormen.’


  Hij gaf de gerechtsdienaren een teken en Hwang San werd naar zijn cel teruggebracht.


  Toen liet Rechter Tie slager Sjiao nog eens roepen.


  ‘Enkele dagen geleden,’ zei hij, ‘heb ik je beloofd, dat ik de moordenaar van je dochter zou vinden. Nu heb je zijn bekentenis gehoord. Vreselijk is inderdaad de vloek, die de Hoge Hemel op deze gouden haarnaalden deed rusten. Je arme dochter werd verkracht en vermoord door een boosdoener die haar naam niet wist, niet eens wilde weten. Je kunt de haarnaalden hier laten. Ik zal ze dan door een goudsmid doen wegen en het gerechtshof zal je de waarde ervan in zilver uitbetalen.


  Daar de verachtelijke boosdoener geen bezittingen heeft, kun je geen bloedgeld ontvangen. Maar je zult dadelijk horen, welke regeling ik zal treffen als vergoeding voor je verlies.’


  Slager Sjiao begon de rechter omstandig te bedanken, maar deze legde hem het zwijgen op en gebood hem weer naar zijn plaats terug te gaan.


  Daarop beval hij de voorman om Candidaat Wang voor te geleiden.


  De rechter nam hem aandachtig op en zag dat hij, hoewel nu gezuiverd van de verdenking van verkrachting en moord, toch niet minder gebukt ging onder zijn smart. Integendeel, de bekentenis van Hwang San had hem diep geschokt en tranen stroomden hem langs de wangen.


  ‘Candidaat Wang,’ begon Rechter Tie ernstig, ‘ik had je streng kunnen straffen voor het verleiden van de dochter van slager Sjiao, maar je hebt reeds dertig geselslagen gehad en omdat ik je geloof, als je zegt dat je het slachtoffer zeer lief had, neem ik aan, dat de herinnering aan deze tragedie een zwaarder straf voor je zal zijn dan dit gerechtshof ooit kan opleggen. Toch moet deze moord goed gemaakt en moet de familie van het slachtoffer verzoend worden. Daarom bepaal ik dat je alsnog, posthuum dus, Zuivere Jade zult huwen als je Eerste Echtgenote. Het gerechtshof zal je een passende bruidsgift voorschieten en de plechtigheid zal op de voorgeschreven wijze plaats vinden, waarbij het zieletablet van Zuivere Jade de plaats van de bruid zal innemen. Als je geslaagd bent voor je examen, moet je in maandelijkse termijnen je schuld aan het gerechtshof terugbetalen. Tevens moet je elke maand een som geld aan slager Sjiao betalen, door mij vastgesteld op grondslag van je ambtelijk inkomen, totdat een totaal van vijfhonderd zilverstukken is bereikt.


  ‘Pas wanneer je die twee schulden hebt af betaald, zal het je vrij staan om een tweede echtgenote te huwen, maar nimmer zal het haar of een andere bijvrouw toegestaan zijn om de plaats in te nemen van Zuivere Jade, die tot het einde van je dagen beschouwd zal worden als je Eerste Echtgenote. Slager Sjiao is een eerbaar man en je moet hem en zijn vrouw als een gewetensvolle schoonzoon eren en dienen. Zij van hun kant zullen je vergiffenis schenken en je helpen als je eigen ouders zouden doen, indien die in leven waren. Ga nu heen en wijd je aan je studie!’


  Candidaat Wang beroerde vele malen de vloer met zijn voorhoofd en snikte hevig. Slager Sjiao knielde naast hem en bedankte Rechter Tie voor diens wijze schikkingen tot herstel van de eer van zijn familie.


  Toen zij opstonden, boog Wachtmeester Hoeng zich naar de rechter toe en fluisterde hem iets in het oor. Rechter Tie moest even glimlachen en zei: ‘Candidaat Wang, vóór je heengaat, moet er nog een bijkomstig punt worden opgehelderd. De verklaring, die je gaf over de wijze, waarop je de nacht van de zestiende op de zeventiende hebt doorgebracht, is in elk onderdeel juist, op één vergissing na, die je in onwetendheid beging.


  Al toen ik voor het eerst van de verslagen kennis nam, leek het mij onmogelijk dat een doornbos zulke diepe schrammen in je huid kon hebben veroorzaakt. Toen je in het vage licht van de ochtendschemering stapels stenen en struikgewas zag, nam je vanzelfsprekend aan, dat je tussen de bouwvallen van een oud huis terecht was gekomen. Maar in werkelijkheid bevond je je op een terrein, waar een nieuw huis in aanbouw was. De metselaars hadden stapels stenen achtergelaten voor de buitenmuren en de voorbereidingen waren al getroffen voor het optrekken van de binnenmuren. Dat zou op de gebruikelijke manier gebeuren door het zetten van wanden van bamboe, waartussen kalk gestort zou worden. Je moet op de scherpe punten van die bamboes zijn gevallen, waardoor juist dat soort schrammen ontstaan.


  Als je de moeite neemt om in de buurt van de herberg der Vijf Smaken naar zo’n bouwterrein te gaan zoeken, dan twijfel ik er niet aan of je zult de plek wel vinden, waar je die rampzalige nacht hebt doorgebracht. Nu kun je gaan.’


  De rechter stond op en verliet met zijn medewerkers de verhoging. Terwijl hij achter het scherm verdween, kon men uit de menigte een gemompel van bewondering horen opstijgen.


  



  


  Veertiende hoofdstuk


  


  


  RECHTER TIE VERTELT HET VERHAAL VAN EEN OUDE VETE;


  HIJ ZET UITEEN HOE HIJ DE MOORDENAAR WIL BETRAPPEN


  


  


  


  Rechter Tie besteedde de rest van de morgen aan het schrijven van een uitvoerig rapport voor de Hoge Autoriteiten over de moord in de Halvemaanstraat. Hij stelde daarin voor de misdadiger de hoogste straf op te leggen. Daar alle doodvonnissen goedgekeurd moesten worden door de Kroon zou het echter nog vele weken duren voor Hwang San terechtgesteld kon worden.


  Tijdens de middagzitting behandelde de rechter enkele routinezaken van het districtsbestuur, daarna gebruikte hij het avondmaal in zijn eigen woning.


  Weer terug in zijn kantoor, liet hij Wachtmeester Hoeng, Tao Gan, en Tsjiao Tai roepen. Toen zij de rechter eerbiedig hadden begroet, zei hij tot hen:


  ‘Vandaag zal ik jullie vieren het gehele verhaal doen van de zaak Liang contra Lin. Laat verse thee brengen en ga er gemakkelijk bij zitten, want het is een lang verhaal.’


  Allen namen op krukken plaats, die voor de schrijftafel van Rechter Tie stonden. Terwijl zij van hun thee dronken, rolde de rechter de stukken uit, die mevrouw Liang hem had gegeven. Na deze papieren op volgorde te hebben gelegd, plaatste hij er een papierhouder op en leunde achterover in zijn stoel.


  ‘Jullie zullen een lang verhaal van wrede moorden en gewelddaden horen,’ begon hij, ‘en vaak zullen jullie je afvragen hoe de Hoge Hemel zoveel onrecht kon gedogen. Ikzelf heb zelden zo’n aangrijpend verhaal gelezen.’ Rechter Tie zweeg even en streek langzaam over zijn bakkebaarden. Vol verwachting keken zijn medewerkers hem aan.


  Dan ging de rechter weer overeind zitten in zijn stoel.


  ‘Gemakshalve,’ zei hij, ‘zal ik het ingewikkelde materiaal in twee groepen verdelen, de eerste omvat de oorsprong en de ontwikkeling van de vete in Kanton, de tweede betreft gebeurtenissen hier in Kao-yang, na de komst van Lin Fan en mevrouw Liang.


  Strikt genomen ben ik niet bevoegd om een oordeel uit te spreken over de feiten, die tot de eerste fase der gebeurtenissen behoren. Die zaken zijn geseponeerd door het Plaatselijke Gerechtshof van Kanton en door het Provinciale Hof van de provincie Kwangtoeng. Aan die besluiten kan ik niets veranderen. Maar hoewel de eerste fase van de vete ons niet direct aangaat, kunnen wij die ook niet zonder meer voorbijgaan, daar deze de achtergrond vormt van wat hier in Kao-yang plaats vond. Ik zal daarom beginnen met een samenvatting van dat voorspel, waarbij ik alle juridische aspecten, namen en andere niet terzake belangrijke details onvermeld laat.


  Ongeveer vijftig jaar geleden leefde er in Kanton een rijke koopman, Liang genaamd. Een andere welgestelde koopman, zijn beste vriend, Lin genaamd, woonde in dezelfde straat als Liang. Beiden waren eerlijke en ijverige mannen, zeer bekwaam in zaken. Hun handelshuizen bloeiden en hun schepen bevoeren de zeeën tot aan de Perzische Golf. Liang had een zoon, Liang Hoeng, en een dochter, die hij ten huwelijk gaf aan Lin Fan, de enige zoon van zijn vriend Lin. Korte tijd later stierf de oude heer Lin. Op zijn sterfbed bezwoer hij zijn zoon Lin Fan plechtig om de banden van vriendschap, die tussen de huizen Lin en Liang bestonden altijd in ere te houden.


  Maar in de jaren die volgden werd het duidelijk, dat terwijl Liang Hoeng het evenbeeld van zijn vader was, Lin Fan daarentegen een verdorven en wreed man was met gierige en ijdele karaktertrekken. Terwijl Liang Hoeng, nadat zijn oude vader zich uit de zaken had teruggetrokken, de firma gezond hield, ging Lin Fan allerlei verdachte transacties aan in de hoop op snelle oneerlijke winst. Het gevolg was, dat terwijl de zaak van Liang bleef bloeien, Lin Fan geleidelijk aan het grootste deel verloor van het aanzienlijke van zijn vader geërfde kapitaal. Liang Hoeng deed wat hij kon om Lin Fan te helpen, gaf hem altijd goede raad, verdedigde hem tegen andere kooplieden, die hem er van beschuldigden zijn verplichtingen niet na te komen en leende Lin Fan zelfs meer dan eens aanzienlijke geldbedragen. Maar deze mildheid wekte bij Lin Fan alleen maar woede en naijver.


  Zijn vrouw schonk Liang Hoeng twee zonen en een dochter; Lin Fan bleef kinderloos, hoewel hij verschillende bijvrouwen en concubines nam. Naijver veranderde Lin Fans afkeer voor Liang Hoeng in een felle haat. Hij begon de familie Liang te beschouwen als bron en oorzaak van al zijn tegenslag en ongeluk en hoe meer Liang Hoeng hem hielp, hoe groter de haat van Lin Fan werd.


  Het kwam tot een uitbarsting toen Lin Fan toevallig eens de vrouw van Liang Hoeng ontmoette en meteen een vurige hartstocht voor haar opvatte. Omstreeks diezelfde tijd mislukte een riskante onderneming, die Lin Fan had opgezet, waardoor hij zwaar in de schuld raakte. Wetend, dat mevrouw Liang een zeer deugdzame vrouw was, die er nimmer aan zou denken haar echtgenoot te bedriegen, bezon Lin Fan zich op een laaghartig plan zich met één slag, door middel van geweld, van de vrouw èn van de rijkdommen van Liang Hoeng meester te maken.


  Lin Fans duistere zaken hadden hem in contact gebracht met de onderwereld van Kanton. Toen hij vernam, dat Liang Hoeng naar een naburige stad zou reizen om daar een grote som goud te innen, ten dele voor zichzelf, ten dele voor drie andere grote Kantonnese handelshuizen, huurde hij struikrovers die Liang Hoeng bij zijn terugkeer buiten de stad opwachtten. Zij doodden hem en stalen het goud.’


  Rechter Tie keek zijn medewerkers ernstig aan. Dan ging hij snel verder: ‘Op dezelfde dag dat dit laaghartige plan werd uitgevoerd, begaf Lin Fan zich naar het huis van Liang onder voorwendsel dat hij mevrouw Liang over een dringende en persoonlijke zaak moest spreken. Toen zij hem ontving, vertelde Lin Fan haar, dat haar echtgenoot onderweg was aangevallen en dat het goud was gestolen. Hij zei dat Liang Hoeng gewond was, maar dat er geen vrees voor zijn leven bestond. Zijn dienaren hadden hem tijdelijk ondergebracht in een verlaten tempel in de noordelijke buitenwijk en van daar uit had Liang Hoeng hem, Lin Fan, ontboden voor een geheim onderhoud. Liang Hoeng stond erop, dat zijn tegenslag strikt geheim zou worden gehouden, totdat zijn vrouw en zijn vader, door een deel van hun bezittingen te gelde te maken, genoeg geld bijeen konden brengen, om het verlies van het goud te vergoeden, dat hij voor de drie firma’s had geïnd. Want indien dit verlies bekend werd, zou dit zijn en hun krediet aantasten. Ook verlangde hij dat mevrouw Liang onmiddellijk Lin Fan naar de tempel zou vergezellen, opdat zij gezamenlijk overleg konden plegen en uit konden maken welke bezittingen op korte termijn zouden kunnen worden verkocht. Mevrouw Liang geloofde het verhaal, dat zo kenmerkend was voor het voorzichtige karakter van haar echtgenoot en begaf zich met Lin Fan op weg, na haar huis in het geheim door een achterdeur te hebben verlaten.


  Maar toen zij bij de verlaten tempel waren aangekomen, kwam Lin Fan er tegenover mevrouw Liang rond voor uit, dat zijn verhaal maar ten dele waar was. Hij deelde haar nu de waarheid mee, namelijk, dat haar echtgenoot door de rovers was vermoord, maar dat hij, Lin Fan, haar liefhad en voor haar zou zorgen. Mevrouw Liang was sprakeloos van verontwaardiging en wilde vluchten om Lin Fan aan te geven, maar hij hield haar terug en nam die nacht tegen haar wil bezit van haar. De volgende morgen, in alle vroegte, prikte mevrouw Liang met een naald in haar vinger en schreef met bloed op haar zakdoek een verontschuldiging voor haar schoonvader. Daarna hing zij zich met haar gordel op aan een der dakbalken.


  Toen Lin Fan het lijk onderzocht, vond hij de zakdoek met de laatste boodschap en deze gaf hem een inval voor het verbergen van zijn misdaad. De boodschap luidde:


  



  ‘Daar Lin Fan mij naar deze eenzame plaats heeft gelokt en heeft verkracht, daardoor schande brengend over Uw huis, voelt Uw slavin, nu een onkuise weduwe, dat de dood de enige boete voor haar misdaad kan zijn.’


  



  [image: ]


  Lin Fan scheurde de rechterhoek van de zakdoek af, die de eerste regel van de boodschap bevatte en vernietigde dit stukje. De rest van de boodschap, beginnend met de woorden ‘schande brengend over Uw huis’ stak hij weer in de mouw van de dode vrouw.


  Daarna keerde Lin Fan terug naar de woning van Liang, waar hij de heer en mevrouw Liang in rouw aantrof over de moord op Liang Hoeng en over het verlies van het geld. Een voorbijganger had het lijk van Liang Hoeng gevonden en de misdaad aangegeven. Voorgevend, dat hij deelde in het verdriet van Liang Hoengs bejaarde ouders, vroeg Lin Fan naar de weduwe. En toen zij hem vertelden dat deze afwezig was, zei Lin Fan, na voorgewende aarzeling, het zijn plicht te achten hun mee te delen, dat hij wist hoe mevrouw Liang een minnaar had, die zij in het geheim in een verlaten tempel placht te ontmoeten. Hij opperde dat mevrouw Liang daar wellicht gevonden kon worden. De oude heer Liang snelde naar de tempel en ontdekte het lijk van zijn schoondochter, hangend aan de dakbalk. Na haar laatste boodschap te hebben gelezen, veronderstelde hij, dat zij zelfmoord had gepleegd in een plotselinge aanval van wroeging bij het bericht dat haar echtgenoot was gedood. Niet in staat om zoveel verdriet te dragen, sloeg ook de oude heer Liang die avond de hand aan zichzelf.’


  Rechter Tie zweeg en gaf Wachtmeester Hoeng een teken thee in te schenken. De rechter nam enkele teugen en merkte dan op:


  ‘Van nu af aan wordt de oude mevrouw Liang, die nu hier in Kao-yang woont de centrale figuur in deze zaak.’ Dan vervolgde hij:


  ‘De echtgenote van de oude heer Liang was een verstandige en zeer energieke vrouw, die altijd metterdaad betrokken was geweest bij de zaken van haar man. Daar zij het deugdzame karakter van wijlen haar schoondochter kende, vermoedde zij boos opzet. Zij gaf de nodige opdrachten voor verkoop van het familiebezit, om daaruit het verlies van de drie firma’s te vergoeden, maar tegelijkertijd zond zij de vertrouwde huismeester naar de verlaten tempel voor het instellen van een onderzoek. Toen mevrouw Liang haar boodschap had geschreven, had zij de zakdoek daartoe op haar hoofdkussen uitgespreid en een deel van het bloed had het overtrek daarvan gekleurd. Uit deze vage vlekken, kon de eerste zin van de boodschap nog worden teruggelezen. Toen de huismeester dit aan mevrouw Liang kwam meedelen, wist zij dat Lin Fan niet alleen de vrouw van Liang Hoeng had verkracht, maar ook aan Liangs dood schuldig was; hij immers had haar Liang Hoengs dood meegedeeld, nog vóór diens lijk was gevonden.


  Mevrouw Liang diende toen bij het gerechtshof van Kanton een beschuldiging in tegen Lin Fan wegens deze dubbele misdaad. Maar juist zijn misdaad had Lin Fan toen in het bezit gesteld van een grote som goud. Hij kocht een plaatselijk ambtenaar om en liet door getuigen valse verklaringen afleggen, zoals onder anderen door een verlopen jongmens, die zich uitgaf voor de minnaar van wijlen mevrouw Liang. De zaak werd daarna geseponeerd.’


  Ma Joeng deed zijn mond open om een vraag te stellen. Maar Rechter Tie hief zijn hand op en ging verder:


  ‘Ongeveer om diezelfde tijd verdween Lin Fans vrouw, de zuster van Liang Hoeng. Ondanks een nauwkeurig onderzoek kon ze niet opgespoord worden. Lin Fan scheen over deze verdwijning wanhopig te zijn. Maar men nam algemeen aan dat hij haar zelf in het geheim had vermoord, en haar lijk verborgen. Want hij haatte elk lid van de familie Liang, en daaronder ook de vrouw die hem geen kind geschonken had.


  Dit zijn de feiten, waarvan in het eerste document van mevrouw Liang gewag wordt gemaakt. Het draagt de datum van twintig jaar geleden.


  Nu kom ik tot de verdere ontwikkeling van deze vete. De familie Liang bestond nu slechts uit de oude dame, haar beide kleinzoons en een kleindochter. Hoewel hun bezit, door de schadevergoeding aan de drie firma’s, tot op een tiende deel was geslonken was de goede naam van het huis Liang niet aangetast en de verschillende filialen die het bezat bleven bloeien. Onder de bekwame leiding van de oude mevrouw Liang, maakte de moederfirma spoedig haar verliezen weer goed en er brak een tweede periode van bloei voor het huis aan.


  Intussen had Lin Fan, er steeds op uit om met duistere middelen zijn verdiensten te vergroten, een smokkelorganisatie opgezet. De plaatselijke autoriteiten begonnen echter verdenking tegen hem te koesteren. Lin Fan wist dat smokkelen een vergrijp was, dat niet door de plaatselijke autoriteiten kon worden behandeld, maar dat hij voor het Provinciale Hof gedaagd kon worden, waar hij niet de minste invloed had. Daarom beraamde hij een ander boosaardig plan, dat zowel beoogde de aandacht van de autoriteiten af te leiden, als tegelijkertijd de ondergang te bewerken van het huis Liang. Hij kocht de havenmeesters om en liet in het geheim kisten met contrabande bij de lading plaatsen van twee jonken der firma Liang. Vervolgens huurde hij een man om de oude mevrouw Liang te beschuldigen. De bewijzen werden gevonden en alle bezittingen van de firma Liang en haar filialen werden door de Regering verbeurd verklaard.


  Opnieuw beschuldigde mevrouw Liang Lin Fan, maar de zaak werd afgewezen, eerst door het Plaatselijke, daarna door het Provinciale Hof.


  Mevrouw Liang besefte dat Lin Fan niet zou rusten voor haar hele familie was uitgeroeid. Daarom zocht zij haar toevlucht op een boerderij buiten de stad, die het eigendom was van een van haar eigen neven. Deze boerderij bevond zich op het terrein van een ontmanteld fort. Een van de oude stenen schansen stond nog overeind en werd door de boer als graanschuur gebruikt. Mevrouw Liang meende dat deze schans voldoende schuilplaats zou bieden als de huurlingen van Lin Fan hen zouden aanvallen en daarom liet zij de versterking voor geval van nood in gereedheid brengen.


  Een paar maanden later zond Lin Fan inderdaad een boevenbende om de boerderij te verwoesten en de bewoners te doden. Mevrouw Liang, haar drie kleinkinderen, de oude huismeester en zes vertrouwde bedienden hadden zich binnen de stenen schans gebarricadeerd; ook was daar voedsel en water opgeslagen. De boosdoeners poogden de poort te rameien, maar de zware ijzeren deuren weerstonden hun aanval. Toen verzamelden zij droog hout en wierpen brandende fakkels door de getraliede vensters.’ Hier zweeg Rechter Tie een ogenblik. Ma Joeng balde zijn grote vuisten op zijn knieën. Wachtmeester Hoeng trok geërgerd aan zijn dunne snor.


  ‘De verdedigers stikten bijna,’ vervolgde Rechter Tie, ‘en zij moesten uitbreken. De jongste kleinzoon van mevrouw Liang, haar kleindochter, de oude huismeester en zes bedienden werden door de boeven in de pan gehakt, maar tijdens de algemene verwarring, slaagde mevrouw Liang zelf erin te ontsnappen, samen met haar oudste kleinzoon Liang Ko-fa.


  De leider van de boeven meldde aan Lin Fan dat allen gedood waren en Lin Fan meende nu dat het gehele huis Liang was uitgeroeid. Deze negenvoudige moord verwekte in Kanton grote verontwaardiging en enkele kooplieden, die met de vete tussen beide families bekend waren, beseften dat Lin Fan ook voor deze weerzinwekkende misdaad verantwoordelijk was.


  Maar toen was Lin Fan een van de rijkste kooplieden van de stad geworden en niemand durfde zich tegen hem te verzetten. Bovendien deed hij voorkomen over het gebeurde zeer ontsteld te zijn en hij loofde een grote beloning uit voor inlichtingen over de verblijfplaats van de moordenaars. Hun voorman ging een geheime overeenkomst met Lin Fan aan, waarbij hij vier van zijn mannen opofferde. Zij werden gevangen genomen, schuldig verklaard en met veel vertoon onthoofd.


  Mevrouw Liang en haar kleinzoon Liang Ko-fa hadden onderdak gevonden bij een verre verwant in Kanton en hielden zich enige tijd verborgen, levend onder een aangenomen naam. Maar mevrouw Liang slaagde erin bewijzen tegen Lin Fan te verzamelen en op een dag, vijf jaar geleden, kwam zij uit haar schuilplaats tevoorschijn en beschuldigde Lin Fan van de negenvoudige moord.


  Deze misdaad was intussen zo algemeen bekend geworden, dat de plaatselijke rechter aarzelde Lin Fan te beschermen en ook de openbare mening keerde zich tegen hem. Het kostte Lin Fan enorme bedragen om deze beschuldiging tenslotte geseponeerd te krijgen. Maar hij achtte het verstandig om enkele jaren te verdwijnen, temeer daar er een nieuwe provinciale gouverneur was benoemd, die befaamd was om zijn rechtschapenheid. Daarom vertrouwde hij zijn zaken aan een waarnemer toe, bracht een aantal van zijn bedienden en bijvrouwen op drie van zijn grote rivierjonken en verliet in het geheim de stad.


  Het duurde drie jaar eer mevrouw Liang had ontdekt waar Lin Fan zich had verborgen.


  Zij besloot hem hier naar Kao-yang te volgen en zinde op een middel tot wraak. Haar kleinzoon Liang Ko-fa vergezelde haar. Want staat er niet geschreven, dat een zoon niet mag leven onder dezelfde hemel als de moordenaar van zijn vader? Twee jaar geleden kwamen grootmoeder en kleinzoon in deze stad aan.’


  Hier zweeg Rechter Tie een ogenblik en dronk nog een kop thee. Dan vervolgde hij:


  ‘Nu komen wij tot het tweede deel van deze zaak. Het betreft de beschuldiging, die door mevrouw Liang twee jaar geleden bij dit gerechtshof is ingediend. In dit document,’ zei hij, op de schriftrol die voor hem lag kloppend, ‘beschuldigt mevrouw Liang Lin Fan van de ontvoering van haar kleinzoon Liang Ko-fa. Zij zegt, dat Liang Ko-fa, dadelijk na hun komst hier in Kao-yang, begonnen was inlichtingen in te winnen over hetgeen Lin Fan hier uitvoerde en dat hij, naar hij haar had verteld, voldoende aanwijzingen had gevonden om een aanklacht tegen hem in te dienen. Helaas heeft hij toen zijn grootmoeder over zijn ontdekkingen verder niet meer in vertrouwen genomen. Mevrouw Liang houdt vol, dat Lin Fan hem te pakken kreeg, toen hij rondspeurde in de omgeving van Lins huis. Maar om aan deze beschuldiging meer inhoud te geven, moest zij wel terugvallen op het verhaal over de oude vete tussen beide families. Zij is niet in staat enig bewijs ervoor aan te voeren, dat Lin Fan, hoe dan ook, bij de verdwijning van Liang Ko-fa is betrokken. Onder deze omstandigheden kan men het in mijn voorganger, Rechter Feng, niet laken, dat hij tenslotte op deze zaak niet verder is ingegaan.


  Nu zal ik jullie zeggen wat ik van plan ben te doen. Tijdens de lange uren, die ik op weg naar Woe-yie en Tsjin-hwa in mijn draagstoel doorbracht, heb ik dit vraagstuk terdege overwogen. Ik heb mij toen een theorie gevormd over de misdadige activiteiten van Lin Fan, hier in Kao-yang en deze theorie wordt bevestigd door enkele feiten, die Tao Gan ons heeft gemeld.


  Allereerst vroeg ik mij af waarom Lin Fan voor een schuilplaats zijn keuze had laten vallen op dit kleine district Kao-yang. Een man van zijn rijkdom en invloed zou toch eerder een grote stad of zelfs de hoofdstad verkiezen, waar hij onopgemerkt en toch geriefelijk zou kunnen leven.


  Mij herinnerend, dat Lin Fan betrokken was geweest bij smokkelhandel en tevens rekening houdend met zijn zeer inhalige natuur, kwam ik tot de gevolgtrekking, dat zijn keuze bepaald was door het feit dat deze stad uiterst gunstig ligt voor het smokkelen van zout.’


  Plotseling scheen Tao Gan een licht op te gaan. Hij knikte peinzend, toen de rechter verder ging:


  ‘Sedert de dagen van onze roemrijke Han-dynastie is zout een monopolie geweest van de Keizerlijke Regering. Kao-yang ligt aan het kanaal en niet ver van de zoutpannen langs de kust. Daarom vermoed ik dat Lin Fan zich in Kao-yang heeft gevestigd om zich door het smokkelen van zout nog verder te verrijken. Het ligt in de lijn van zijn laag en inhalig karakter, dat hij een eenzaam maar winstgevend bestaan verkoos boven een vrijwillige ballingschap onder meer comfortabele omstandigheden in de hoofdstad.


  Wat Tao Gan vertelt bevestigt mijn vermoedens. Lin Fan koos dat oude huis in een verlaten buurt en niet te ver van de Waterpoort, omdat deze ligging hem goed te pas kwam voor het clandestiene vervoer van zout. Het stuk grond, dat hij buiten de stadsmuren kocht, is daarvoor ook van belang. Om er vanuit het huis van Lin te komen, moet men een hele wandeling maken, daar men dan immers een omweg moet maken door de Noordpoort. Maar een blik op de kaart van de stad toont aan, dat de afstand over het water maar zeer kort is. Weliswaar maakt het zware traliewerk van de Waterpoort het aan boten niet mogelijk om daar te passeren, maar kleine balen kunnen gemakkelijk door het traliewerk van de ene boot in de andere worden overgebracht. Het Kanaal verschaft Lin Fan een middel om het zout op jonken verder te laten vervoeren waarheen hij wil.


  Nu komt het wel heel ongelukkig uit, dat Lin Fan op het ogenblik klaarblijkelijk zijn smokkelbedrijf heeft gestaakt en zich voorbereidt op zijn terugkeer naar zijn geboortestad. Ik betwijfel of wij nu nog bewijzen tegen hem bijeen kunnen brengen, want hij zal alle sporen van zijn onwettige handel wel hebben vernietigd.’


  Hier maakte Wachtmeester Hoeng de opmerking:


  ‘Het is duidelijk, Edelachtbare, dat Liang Ko-fa bewijzen van die smokkelarij heeft ontdekt en van plan was om Lin Fan daarmee in het nauw te drijven. Zouden we geen nieuw en grondig onderzoek naar Liang Ko-fa kunnen instellen? Misschien houdt Lin Fan hem ergens gevangen.’


  Rechter Tie schudde het hoofd.


  ‘Ik vrees,’ zei hij ernstig, ‘dat Liang Ko-fa niet langer onder de levenden verkeert. Lin Fan is een volkomen genadeloos man, zoals Tao Gan dat zelf heeft kunnen ervaren. Waarschijnlijk is Lin Fan van mening geweest, dat Tao Gan in dienst stond van mevrouw Liang en alleen een gelukkig toeval heeft verhinderd, dat hij ter plaatse werd afgemaakt. Neen, ik vrees dat Liang Ko-fa reeds door Lin Fan vermoord is.’


  ‘Dan blijft ons weinig hoop meer Lin Fan te kunnen pakken,’ zei de wachtmeester. ‘Het zal vrijwel onmogelijk zijn nog bewijzen van die moord te vinden, nu er reeds twee jaar zijn verstreken.’


  ‘Dat is helaas maar al te waar,’ antwoordde Rechter Tie. ‘Ik heb daarom tot het volgende besloten:


  Zolang Lin Fan wist, dat mevrouw Liang zijn enige tegenstander was, wist hij ook met welke tegenmaatregelen hij haar kon dwarsbomen en maakte hij niet één fout. Ik ben daarom voornemens hem bang te maken en hem zo in het nauw te drijven, hem het vuur zo na aan de schenen te leggen, dat hij zich tot een onvoorzichtigheid zal laten verleiden, die ons de kans zal bieden hem aan te pakken.


  Luister nu aandachtig naar mijn aanwijzingen.


  Allereerst moet de wachtmeester vanmiddag aan de heer Lin mijn visitekaartje brengen en hem aankondigen, dat ik hem morgen een volstrekt informeel bezoek zal brengen. Bij dat bezoek zal ik laten doorschemeren, dat ik hem van een misdaad verdenk en het hem duidelijk maken dat hij de stad niet kan verlaten.


  Vervolgens moet Tao Gan uitvinden wie de eigenaar is van de grond naast het huis van Lin. Tao Gan moet die eigenaar dan meedelen, dat die bouwvallen, op last van het gerechtshof, opgeruimd moeten worden, omdat vagebonden daarin een schuilplaats vinden. De helft van de kosten wordt gedragen door het districtsbestuur. Jij moet de arbeiders aanwerven Tao Gan, en hen morgenochtend laten beginnen onder jouw toezicht en dat van twee gerechtsdienaren.


  Ten derde moet Wachtmeester Hoeng, na zijn bezoek aan het huis van Lin, onmiddellijk naar het garnizoenscommando gaan en de bevelhebber mijn schriftelijke aanwijzingen overhandigen, die luiden dat de militaire wachten aan de vier stadspoorten, onder een of ander voorwendsel, voor nadere ondervraging elke Kantonnees moeten aanhouden, die de stad binnenkomt of verlaat. Voorts moeten enkele soldaten dag en nacht bij de Waterpoort worden gepost.’


  In zijn handen wrijvend, besloot Rechter Tie tevreden:


  ‘Dit alles zal Lin Fan ruimschoots stof tot nadenken geven. Heeft een van jullie nog iets voor te stellen?’


  Tsjiao Tai zei met een glimlach:


  ‘We zouden ook iets aan die boerderij kunnen doen. Zou ik morgen niet naar het stuk staatsgrond kunnen gaan, dat buiten de stadsmuur net tegenover de boerderij van Lin Fan ligt? Ik zou daar een legertent kunnen opzetten en er een dag of wat kunnen blijven om in het Kanaal te vissen. Daar kan ik zowel de Waterpoort als de boerderij scherp in het oog houden en wel op zo’n manier, dat de lui op de boerderij dat zeker zullen merken. Ongetwijfeld zullen zij mijn aanwezigheid en mijn doen en laten aan Lin Fan melden en dat kan zijn zorgen alleen maar vermeerderen.’


  ‘Uitstekend!’ riep de rechter uit. Zich dan tot Tao Gan wendend, die in gedachten verzonken aan de lange haren op zijn wang trok, vervolgde hij: ‘Heb jij nog een voorstel, Tao Gan?’


  ‘Lin Fan is een gevaarlijk man,’ merkte Tao Gan op. ‘Als hij merkt dat hij onder druk wordt gezet zal hij er misschien toe willen overgaan om mevrouw Liang te doden. Want is de aanklaagster dood, dan zakt de zaak tegen hem in elkaar. Ik stel voor, dat wij haar onder bewaking stellen. Toen ik naar haar huis ging, zag ik dat de zijdewinkel daartegenover verlaten is. Uwe Edelachtbare zou kunnen overwegen Ma Joeng en een of twee gerechtsdienaren daar te posten om er voor te zorgen dat de oude dame niets overkomt.’ ‘Tot dusver,’ sprak Rechter Tie nadenkend, ‘heeft Lin Fan hier te Kao-yang nog niets ondernomen tegen mevrouw Liang. Maar men kan niet weten. Ma Joeng, jij gaat daar morgen heen.


  Tenslotte zal ik een rondschrijven richten aan alle militaire posten langs het Kanaal, ten noorden en ten zuiden van deze stad, met het verzoek om elke jonk, die de naam van de firma Lin draagt, aan te houden en op contrabande te visiteren.’


  Wachtmeester Hoeng glimlachte en zei:


  ‘Nu, al binnen een paar dagen zal Lin Fan zich voelen als ‘een mier in een hete braadpan’, gelijk de uitdrukking luidt.’


  Rechter Tie knikte.


  ‘Als Lin Fan van al deze maatregelen hoort,’ zei hij, zal hij het gevoel hebben dat hij in de val zit. Hij is hier ver van Kanton, de stad waar hij zijn macht uitoefent en hij heeft de meeste van zijn handlangers al weggezonden. Bovendien weet hij niet, dat ik geen schijn van bewijs tegen hem heb. Hij zal zich afvragen of mevrouw Liang mij enkele feiten ter kennis heeft gebracht, die hij niet kent of dat ik bewijzen heb over zijn smokkelpraktijken of dat ik van mijn collega in Kanton misschien nadere aanwijzingen tegen hem heb ontvangen.


  Ik hoop, dat deze twijfel hem zo bezorgd zal maken, dat hij iets ondoordachts doet en zich daardoor aan ons bloot geeft. Ik geef toe dat hier maar een kleine kans op is, maar het is de enige kans die wij hebben.’


  



  


  Vijftiende hoofdstuk


  


  


  DE RECHTER BRENGT EEN BEZOEK AAN EEN HEER UIT KANTON;


  ONVERWACHTS ARRIVEREN TWEE JONGEDAMES IN ZIJN WONING


  


  


  


  Na de middagzitting van het gerechtshof, de volgende dag, trok Rechter Tie een eenvoudig gewaad aan en zette een zwarte kap op. Dan begaf hij zich in zijn draagstoel, slechts door twee gerechtsdienaren begeleid, naar het huis van Lin.


  Toen zij voor de grote poort kwamen, tilde Rechter Tie het gordijntje van zijn draagstoel op en zag een twaalftal arbeiders bezig met het opruimen van de bouwvallen aan de linkerkant. Tao Gan hield toezicht op hun werk; hij zat op een stapel stenen, precies in de lijn van het kijkvenster in de poort, en zag er buitengewoon voldaan uit.


  Toen een gerechtsdienaar had geklopt, zwaaide de dubbele poort van Lin’s huis open en de draagstoel van de rechter werd de grote voorhof ingedragen. De rechter stapte uit en zag hoe een lange magere heer van indrukwekkend voorkomen op hem stond te wachten aan de voet van de trap, die naar de ontvangzaal leidde.


  Behalve een breedgeschouderde man, die Rechter Tie voor de huismeester hield, waren er verder geen bedienden te zien.


  De magere heer boog diep en sprak met lage toonloze stem:


  ‘Deze persoon is de koopman Lin, genaamd Fan. Moge Zijne Excellentie zich verwaardigen mijn armelijk verblijf binnen te treden.’


  Zij bestegen de trappen en betraden een grote, eenvoudig maar smaakvol gemeubelde zaal. Zij zetten zich op stoelen van bewerkt ebbehout en de huismeester diende thee en Kantonnese zoetigheden op.


  De gebruikelijke beleefdheden werden uitgewisseld. Lin Fan sprak de noordelijke taal uitstekend, maar met een duidelijke Kantonnese tongval. Tijdens het gesprek nam Rechter Tie zijn gastheer Onopvallend op.


  Lin Fan scheen ongeveer vijftig jaar oud te zijn. Hij had een lang mager gezicht, een dunne snor en een grijs sikje. Vooral echter troffen Rechter Tie de ogen van Lin Fan; hij staarde op een vreemde wijze voor zich uit en zijn ogen schenen tegelijk met zijn hoofd te bewegen. De rechter overwoog, dat als die ogen er niet waren geweest, men moeilijk had kunnen geloven, dat deze voorname, hoffelijke heer verantwoordelijk was voor minstens een dozijn lage moorden.
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  Lin Fan was gekleed in een uiterst eenvoudig gewaad, een zwart damasten jak, waar Kantonnezen een voorkeur voor hebben en op zijn hoofd had hij een gewone kap van zwart gaas.


  ‘Mijn bezoek,’ begon Rechter Tie, ‘draagt volstrekt geen officieel karakter. Ik wilde slechts, volkomen informeel, overleg met U plegen over een bepaalde zaak.’


  Lin Fan boog diep en zei met zijn lage eentonige stem:


  ‘Deze persoon is slechts een onwetend koopman, maar zoals ik ben stel ik mij zonder voorbehoud ter beschikking van Uwe Excellentie.’


  ‘Enkele dagen geleden,’ vervolgde Rechter Tie, ‘vervoegde zich bij het gerechtshof een oude Kantonnese dame, Liang geheten, die een lang onsamenhangend verhaal deed over allerlei misdaden, die U zoals zij zei tegen haar had begaan. Ik kon niet helemaal uitmaken waar het allemaal over ging. Een van mijn medewerkers deelde mij later mee, dat de dame geestelijk gestoord is. Zij liet een verzameling stukken bij mij achter, die ik mij niet de moeite heb gegeven door te lezen, daar zij immers slechts de verdichtsels zullen bevatten van haar arm verward brein. Helaas staat de wet mij niet toe om de zaak te seponeren als niet aan de formaliteiten van tenminste één verhoor is voldaan. Daarom besloot ik U dit vriendschappelijk bezoek te brengen, teneinde met U informeel overleg te plegen over een manier om deze zaak op te lossen, de oude dame in enige vorm genoegdoening te schenken en feitelijk een grote tijdverspilling te voorkomen. U zult begrijpen dat dit van mijn kant een onregelmatigheid vormt, maar het is zo duidelijk dat de oude dame geestelijk gestoord is, terwijl U een man bent, wiens rechtschapenheid boven alle verdenking staat, dat ik mij in dit geval gerechtigd voelde om deze stap te doen.’


  Lin Fan stond op uit zijn zetel en boog diep voor de rechter om zijn dank te betuigen. Toen hij weer had plaats genomen, schudde hij langzaam zijn hoofd en zei:


  ‘Dit is een treurig, heel treurig verhaal. Wijlen mijn vader was de beste vriend van wijlen de echtgenoot van mevrouw Liang. Ikzelf heb er vele jaren met toewijding naar gestreefd om de banden van vriendschap tussen onze beide families te bestendigen en te versterken, hoewel dat soms een moeilijke opgave was.


  Ik moet Uwe Excellentie meedelen, dat terwijl mijn zaken floreerden, die van de familie Liang voortdurend achteruit gingen. Ten dele was dit te wijten aan een reeks tegenslagen en rampen, die niet voorkomen hadden kunnen worden, ten dele aan het feit dat Liang Hoeng, de zoon van mijn vaders vriend elk gezond zakelijk inzicht miste. Steeds weer heb ik hem de helpende hand geboden, maar klaarblijkelijk had de Hemel zich tegen het huis Liang gekeerd. Liang Hoeng werd door struikrovers gedood en de oude dame nam de leiding van de firma over. Helaas handelde zij onoordeelkundig en maakte fouten, waardoor zware verliezen werden geleden. In het nauw gedreven door haar schuldeisers, liet zij zich overhalen tot het deelnemen aan smokkelhandel. Dit werd ontdekt en alle bezittingen van de familie werden verbeurd verklaard.


  De oude dame ging toen op het land leven. Daar werd hun boerderij verwoest door een roversbende, die twee van haar kleinkinderen en vele bedienden doodden. Hoewel ik na de smokkelzaak onze betrekkingen had moeten verbreken, was deze gewelddaad, begaan aan een familie, die de mijne zo na had gestaan, méér dan ik kon verdragen. Ik loofde een ruime beloning uit en had de voldoening de moordenaars aan het gerecht over te kunnen leveren.


  Intussen hadden al deze tegenslagen het verstand van mevrouw Liang aangetast en het denkbeeld vatte bij haar post, dat ik van alles de oorzaak was geweest.’


  ‘Wat een waandenkbeeld!’ viel Rechter Tie hem in de rede. ‘U was toch haar beste vriend!’


  Lin Fan knikte langzaam en zuchtte:


  ‘Ja! Uwe Excellentie zal begrijpen dat deze zaak mij veel verdriet heeft berokkend. De oude dame heeft mij achtervolgd, mij belasterd en geprobeerd de mensen met alle mogelijke middelen tegen mij op te zetten.


  In vertrouwen kan ik Uwe Edelachtbare meedelen, dat de drijverijen van mevrouw Liang de voornaamste redenen waren, die mij deden besluiten om Kanton voor enkele jaren te verlaten. Uwe Excellentie zal mijn toestand begrijpen. Enerzijds kon ik het niet over mij verkrijgen om de bescherming van de wet in te roepen tegen de valse aantijgingen van deze dame, die tenslotte aan het hoofd van een familie staat, waarmee ik door huwelijk verbonden ben geweest. Maar anderzijds, als ik de beschuldiging onbeantwoord zou laten, zou mijn krediet in de stad Kanton worden aangetast. Ik overwoog dat ik hier in Kao-yang rust zou kunnen vinden, maar zij volgde mij en beschuldigde mij van de ontvoering van haar kleinzoon. Zijne Excellentie Feng verklaarde de zaak echter onontvankelijk. Ik neem aan dat mevrouw Liang dezelfde beschuldiging nu bij U heeft ingediend.’ Rechter Tie beantwoordde deze vraag niet onmiddellijk, maar nam enkele teugjes van zijn thee, terwijl hij van de zoetigheden proefde, die de huismeester hem had aangeboden. Toen zei hij:


  ‘Het treft wel heel ongelukkig, dat ik deze lastige zaak niet zonder meer terzijde kan leggen. Hoe zeer ik het ook betreur U deze moeilijkheden te moeten berokkenen, toch zal ik U over enige tijd voor het gerechtshof moeten dagen om Uw verdediging aan te horen, natuurlijk louter en alleen als formaliteit. Ik vertrouw wel, dat ik de zaak daarna zal kunnen seponeren.’ Lin Fan knikte. Zijn vreemde stille ogen keken Rechter Tie star aan.


  ‘Wanneer overweegt Uwe Excellentie deze zaak te behandelen?’


  Rechter Tie streek een ogenblik langs zijn bakkebaarden en antwoordde dan:


  ‘Dat is, naar ik vrees, moeilijk te zeggen. Er zijn nog een aantal andere kwesties aanhangig en mijn voorganger liet enige achterstand in de administratie na. Om de schijn op te houden, zal mijn eerste klerk een onderzoek moeten instellen naar de inhoud van de stukken van mevrouw Liang en daarvan voor mij een uittreksel maken. Neen, ik zou mij liever niet aan een bepaalde datum willen binden. Maar houdt U verzekerd, dat ik alles zoveel mogelijk zal bespoedigen.’


  ‘Deze persoon zou dat in hoge mate waarderen,’ zei Lin Fan. ‘Want ontegenzeggelijk verlangen verschillende zaken van belang mijn aanwezigheid in Kanton. Ik was voornemens morgen te vertrekken, mijn huismeester als mijn vertegenwoordiger hier achterlatend. Juist mijn aanstaand vertrek geeft deze nederige woning zo’n beeld van verlatenheid en dat is ook de reden waarom ik als gastheer tekort schiet, waarvoor ik mij ten zeerste verontschuldig. Maar de meeste van mijn bedienden zijn hier een week geleden vertrokken.’


  ‘Ik herhaal,’ zei Rechter Tie, ‘dat ik alles zal doen om deze kwestie zeer binnenkort te regelen. Niettemin verzeker ik U het erg te betreuren, dat U ons moet verlaten. Dit district voelt zich vereerd door de aanwezigheid van zo’n vooraanstaand man uit onze grote handelsmetropool in het zuiden. Wij kunnen U maar weinig bieden van de weelde en de verfijning, waaraan U in de stad Kanton gewoon bent. Ik heb mij zelfs verbaasd afgevraagd, wat U Kao-yang deed kiezen als plaats om U tijdelijk terug te trekken.’


  ‘Dat is snel verklaard,’ antwoordde Lin Fan. ‘Wijlen mijn vader was een opmerkelijk werkzaam mens. Hij placht langs het Kanaal in onze jonken persoonlijk inspectiereizen te maken naar de verschillende filialen van onze firma.


  Kao-yang voorbijkomend, vatte hij een grote liefde op voor het bekoorlijke landschap hier en besloot er een villa te doen bouwen voor zijn laatste levensjaren. Helaas nam de Hemel hem weg, toen hij nog in de volle kracht van zijn leven was en vóór hij zijn plan kon uitvoeren. Ik achtte het mijn kinderplicht er voor te zorgen, dat de familie Lin in Kao-yang een woning bezat.’


  ‘Een wel zeer loffelijke daad van kinderliefde,’ merkte Rechter Tie op.


  ‘Misschien,’ vervolgde Lin Fan, ‘zou ik later kunnen besluiten om dit huis tot een gedachtenishal te maken, aan wijlen mijn vader gewijd. Het huis is oud, maar goed gebouwd en ik heb er de verbeteringen in laten aanbrengen, welke mijn beperkte middelen mij veroorloofden. Wil Uwe Excellentie mij de eer aandoen zich rond te laten leiden in dit nederig onderkomen?’


  Rechter Tie ging hierop in en zijn gastheer geleidde de rechter over een tweede binnenhof naar een feestzaal, die zelfs groter was dan de eerste.


  De rechter zag, dat de vloer bedekt was met een dik tapijt, dat speciaal voor deze zaal moest zijn vervaardigd. De pilaren en steunbalken waren versierd met ingewikkeld houtsnijwerk en ingelegd met parelmoer. De meubelen waren van geurig sandelhout en de vensters waren niet bedekt met papier of zijde, maar bestonden uit kleine stukjes schelp, die de zaal met een zacht gezeefd licht vulden.


  De andere kamers vertoonden dezelfde smaakvolle weelde.


  Toen zij op de achterhof waren gekomen, glimlachte Lin Fan even en zei: ‘Daar al het vrouwvolk al is vertrokken, kan ik U zelfs de gezinsverblijven laten zien.’ Beleefdheidshalve weigerde Rechter Tie, maar Lin Fan drong erop aan, dat hij alles zou zien en voerde hem door alle vertrekken. Rechter Tie begreep hoe Lin Fan hem wilde tonen, dat hij in dit huis niets hoefde te verbergen.


  Toen zij weer in de ontvangzaal waren teruggekeerd, dronk Rechter Tie nog een kop thee en betrok zijn gastheer in een algemeen gesprek.


  Hij vernam, dat de firma van Lin Fan voor enkele hooggeplaatste personen in de hoofdstad als bankier optrad en dat de firma filialen in de meeste belangrijke steden van het land bezat.


  Tenslotte nam Rechter Tie afscheid. Lin Fan geleidde hem plechtig naar zijn draagstoel.


  Bij het instappen wendde Rechter Tie zich om en verzekerde Lin Fan nog eens, alles te zullen doen wat in zijn macht lag om de zaak van mevrouw Liang zo spoedig mogelijk af te handelen.


  Teruggekeerd in het gerechtsgebouw, begaf Rechter Tie zich naar zijn kantoor. Bij zijn schrijftafel staande, bladerde hij even door de stukken, die de schrijver daar in zijn afwezigheid had neergelegd. Maar hij vond het moeilijk om zijn gedachten los te maken van zijn bezoek aan Lin Fan. De rechter besefte, dat hij met een uiterst gevaarlijke tegenstander had te maken, die over grote hulpbronnen beschikte. Eigenlijk betwijfelde hij dan ook of Lin Fan in de val zou lopen, die hij nu voor hem open zette. Terwijl de rechter hierover nadacht, kwam de huismeester binnen. Rechter Tie keek op.


  ‘Wat brengt je hier in de kanselarij?’ vroeg hij verbaasd. ‘Ik hoop toch, dat in mijn huishouding alles in orde is?’


  De huismeester keek verlegen en scheen niet te weten hoe te beginnen.


  ‘Nu, wat is er?’ zei de rechter ongeduldig. ‘Vertel op!’


  Toen zei de huismeester:


  ‘Enkele ogenblikken geleden, Edelachtbare, zijn er twee gesloten draagstoelen in de derde binnenhof aangekomen. In de eerste bevond zich een oudere vrouw, die vertelde, dat zij in opdracht van Uwe Edelachtbare twee jonge dames bracht. Maar een verdere verklaring gaf zij niet. Uw Eerste Echtgenote rust op het ogenblik en ik durf haar niet te storen. Ik overlegde met de Tweede en Derde Echtgenote, maar zij zeggen, dat zij geen aanwijzingen van U hebben gekregen. Daarom was ik zo brutaal hier te komen om het Uwe Edelachtbare zelf mee te delen.’


  Rechter Tie scheen over het nieuws voldaan te zijn en zei: ‘De beide jonge dames moeten worden ondergebracht in de vierde binnenhof. Aan elk van haar moet een dienstbode worden toegewezen. Breng mijn dank over aan de vrouw, die haar beiden begeleidde en laat haar dan teruggaan. In de loop van de avond zal ik voor de rest zorgen.’


  De huismeester keek opgelucht, boog diep en ging heen.


  Rechter Tie bracht de avond door met de eerste klerk en de archivaris om een ingewikkelde burgerlijke zaak uit te zoeken, die met de verdeling van een erfenis verband hield. Het was al laat, toen hij in de verblijven van zijn gezin terugkeerde.


  Rechtstreeks begaf de rechter zich naar de kamers van zijn Eerste Echtgenote en hij trof haar aan, bezig met het nagaan van de huishoudrekeningen met de huismeester.


  Zij stond dadelijk op, toen zij de rechter zag binnenkomen. Hij zond de huismeester heen en zelf plaatsnemend aan de vierkante tafel, vroeg hij zijn vrouw om ook weer te gaan zitten.


  De rechter wilde weten of zijn kinderen goede vorderingen maakten met hun huisonderwijzer. Zijn vrouw antwoordde hem beleefd, maar zij hield haar ogen neergeslagen en de rechter wist dat zij ontstemd was.


  Na een ogenblik zei Rechter Tie:


  ‘Je hebt ongetwijfeld gehoord, dat hier vanavond twee jonge vrouwen zijn aangekomen.’


  ‘Ik heb het mijn plicht geacht,’ zei zijn vrouw op koele toon, ‘om zelf naar de vierde binnenhof te gaan en erop toe te zien, dat zij alles ontvingen wat zij nodig hadden. Ik heb de dienstboden Aster en Chrysant tot hun beschikking gesteld. Zoals mijn heer zal weten is de laatste een volmaakte kokkin.’


  Rechter Tie knikte instemmend. Na een ogenblik ging zijn vrouw verder: ‘Nadat ik de vierde binnenhof had bezocht, heb ik mij afgevraagd of mijn heer wellicht niet beter had gedaan, als hij van mij van tevoren bekend had gemaakt met zijn voornemen ons huishouden uit te breiden en als hij aan deze persoon het doen van de juiste keuze had toevertrouwd.’


  Rechter Tie trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Het stelt mij teleur,’ zei hij, ‘dat mijn keuze je niet aanstaat.’


  ‘Nooit,’ zei zijn Eerste Echtgenote koel, ‘zou ik het wagen Uw keuze af te keuren. Maar het is de harmonie in ons huisgezin waaraan ik denk.


  Het kon mij niet ontgaan, dat de nieuw aangekomenen enigszins verschillen van de andere dames in Uw huishouden en ik vrees, dat dit verschil in beschaving en smaak niet zal bijdragen tot de bestendiging van de prettige verhoudingen, die tot dusver onder Uw dak hebben geheerst.’


  De rechter stond op en zei kort:


  ‘In dat geval is je plicht volkomen duidelijk. Je moet er dan op toezien, dat deze ongelijkheid, waarvan ik het bestaan erken, binnen de kortst mogelijke tijd wordt opgeheven. Persoonlijk moet je die beide dames onderrichten. Leer hun borduren en andere nuttige handwerken en ook de grondbeginselen van de schrijfkunst. Ik herhaal, dat ik je zienswijze onderschrijf en daarom heb ik besloten, dat zij voorlopig slechts met jou omgang zullen hebben. Ik zal mij van hun vorderingen op de hoogte houden.’


  Toen de rechter aanstalten maakte om heen te gaan, was ook de Eerste Echtgenote opgestaan. Nu zei zij:


  ‘Het is de plicht van deze persoon er Uw aandacht op te vestigen, dat ons inkomen ternauwernood toereikend zal zijn om de uitgaven van Uw huishouding bij de huidige vergrote omvang te bekostigen.’


  De rechter haalde een zilverstaaf uit zijn mouw tevoorschijn en legde deze op tafel.


  ‘Dit zilver,’ zei hij, ‘kan worden aangewend voor het aanschaffen van stoffen voor hun kleding en voor andere uitgaven, die uit deze uitbreiding van mijn huishouding voortvloeien.’


  Zijn vrouw boog diep en Rechter Tie verliet de kamer. Met een diepe zucht besefte hij, dat de moeilijkheden pas waren begonnen.


  Door de kronkelende gangen van het gebouwencomplex liep hij naar de vierde binnenplaats en trof daar Lentebloesem en Theeroos aan, die hun nieuwe omgeving bewonderden.


  Zij knielden voor de rechter en dankten hem voor zijn goedheid.


  Rechter Tie vroeg hun op te staan.


  Lentebloesem bood hem eerbiedig een verzegeld couvert aan, dat zij met beide handen omhoog hield. Rechter Tie opende het en haalde er een kwitantie uit van het huis, waartoe de beide meisjes hadden behoord, vergezeld van een beleefd briefje van de huismeester van Rechter Lo.


  De rechter borg het briefje in zijn mouw; de kwitantie gaf hij aan Lentebloesem terug, met de raad deze zorgvuldig te bewaren, voor geval hun vroegere eigenaar in de toekomst nog eisen op haar zou willen doen gelden. Dan zei hij:


  ‘Mijn Eerste Echtgenote zal persoonlijk zorgen voor jullie welzijn en jullie alles vertellen, wat je moet weten over de gang van zaken in dit huishouden. Zij zal stof kopen voor jullie nieuwe kleding. Tot die klaar is, blijven jullie een dag of tien hier in deze binnenhof.’


  Na enkele vriendelijke woorden, ging hij terug naar zijn kantoor en gaf de bedienden opdracht zijn rustbank daar voor de nacht gereed te maken. Maar het duurde lang eer de slaap wilde komen.


  De rechter werd door twijfel gekweld; hij vroeg zich bezorgd af of hij geen te groot risico op zich nam. Lin Fan bezat grote rijkdom en invloed en was een gevaarlijk en genadeloos tegenstander. Pijnlijk ondervond de rechter ook de vervreemding, die tussen hem en zijn Eerste Echtgenote was ontstaan. Tot dusver was zijn evenwichtig gezin altijd het toevluchtsoord geweest, waar hij zich kon terugtrekken als de last van zijn officiële plichten hem bezwaarde of als een moeilijke strafzaak hem met zorg vervulde.


  De rechter viel pas in slaap, nadat de klepperman zich al voor de tweede keer had doen horen.
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  De beide volgende dagen brachten de zaak Liang contra Lin niet verder. De medewerkers van Rechter Tie kwamen regelmatig rapporteren, maar Lin Fan deed niets. Hij scheen zijn dagen in zijn bibliotheek door te brengen. Tao Gan had de arbeiders, die de bouwval opruimden gezegd de oude muur van de tweede binnenhof te laten staan. Zij hadden een gemakkelijke opgang uitgehakt en de top van de muur gelijk gemaakt. Daar had Tao Gan nu een geriefelijke waarnemingspost, waar hij in de zon zat, het erf van Lins huis gadesloeg en de huismeester, telkens als deze op de voorhof verscheen, boosaardig aankeek.


  Tsjiao Tai meldde, dat de boerderij van Lin bewoond werd door drie mannen, die ofwel druk in de weer waren met de groenteteelt, ofwel op de grote jonk werkten, die nog steeds bij de aanlegsteiger lag gemeerd. Tsjiao Tai had in het Kanaal twee prachtige karpers gevangen, die hij de keuken van Rechter Tie ten geschenke deed.


  Ma Joeng had boven de zijdewinkel tegenover het huis van mevrouw Liang een vrij grote zolderruimte gevonden en kortte daar de tijd door aan een veelbelovende jonge gerechtsdienaar boksen en worstelen te leren.


  Hij meldde, dat mevrouw Liang niet één keer buitenshuis was geweest; hij had alleen de oude dienstbode het huis zien verlaten om levensmiddelen te kopen en hij had geen verdachte personen in de buurt gezien.


  Op de derde dag hield de militaire wacht bij de Zuidpoort een binnenkomende Kantonnees aan op verdenking van medeplichtigheid aan een inbraak in de zuidelijke voorstad. Hij had een lijvige brief bij zich, die aan Lin Fan was gericht.


  Rechter Tie las deze brief zorgvuldig door, maar kon er niets verdachts in vinden. Het was een uitvoerig overzicht door een van de vertegenwoordigers der firma Lin in een andere stad over de afsluiting van een zakelijke overeenkomst. Rechter Tie was verbaasd over de hiermee gemoeide geldbedragen. Met deze transactie alleen scheen al een winst van vele duizenden zilverstukken te zijn gemaakt.


  Van de brief werd een afschrift vervaardigd en de koerier werd vrijgelaten. Die middag meldde Tao Gan, dat de man zich bij het huis van Lin had vervoegd.


  Op de avond van de vierde dag verraste Tsjiao Tai de huismeester van Lin Fan op de oever van het kanaal. De man moest de rivier zijn komen afzwemmen en toen onder het hek van de Waterpoort zijn doorgedoken, zonder dat de schildwachten hem opmerkten.


  Tsjiao deed zich voor als een struikrover. Hij sloeg de huismeester neer en nam hem een brief af die aan een hoge ambtenaar in de hoofdstad was gericht. Het bleek Rechter Tie dat deze brief in verholen termen het voorstel bevatte de rechter van Kao-yang zonder verwijl te doen overplaatsen naar een andere post. Het was veelbetekenend dat een wissel, goed voor vijfhonderd goudstaven, bij de brief was ingesloten.


  De volgende ochtend bracht een bediende van Lin aan de rechter een brief waarin Lin Fan meedeelde dat zijn huismeester door een struikrover was aangevallen en uitgeschud. Rechter Tie liet een aankondiging opplakken, waarin een beloning van vijftig zilverstukken werd uitgeloofd voor inlichtingen over dit laaghartig vergrijp. De gestolen brief bewaarde hij voor later gebruik in zijn archief.


  Dit was het eerste goede nieuws, maar scheen ook het laatste te zijn. Een hele week ging voorbij waarin niets gebeurde. Wachtmeester Hoeng merkte dat de rechter zich zorgen maakte. Hij scheen zijn gewone blijmoedigheid geheel te hebben verloren en had vaak een slecht humeur.


  De rechter had een bijzondere belangstelling ontwikkeld voor militaire zaken en placht vaak urenlang rapporten van andere magistraten in de provincie te bestuderen. Hij maakte zorgvuldig aantekeningen over een gewapende opstand in het zuidwesten der provincie, waar aanhangers van een nieuwe religieuze secte zich bij een roversbende hadden aangesloten. Daar het hoogst onwaarschijnlijk was, dat deze onlusten ook Kao-yang zouden bereiken, vroeg Wachtmeester Hoeng zich tevergeefs af waarom Rechter Tie in deze zaak zoveel belang stelde. De rechter ging zelfs zover, dat hij vriendschap zocht met de garnizoenscommandant van Kao-yang, die afgezien van zijn militaire bekwaamheid, een nogal onbeduidend man was. Rechter Tie betrok hem in lange gesprekken over de posities der militaire eenheden in de provincie.


  De rechter gaf de wachtmeester voor dat alles geen enkele verklaring en deze voelde zich gegriefd, dat de rechter hem niet in vertrouwen nam. Wachtmeester Hoeng tobde ook over de moeilijkheden, die hij in de huishouding van Rechter Tie waarnam.


  Zo nu en dan bracht de rechter de nacht door in de vertrekken van zijn Tweede of Derde Echtgenote, maar meestal sliep hij op de rustbank in zijn kantoor. Eén of tweemaal had hij een ochtendbezoek gebracht aan de vierde binnenhof en daar met Lentebloesem en Theeroos een kopje thee gedronken. Na een tijdje met haar beiden te hebben gepraat, was hij naar het gerechtshof teruggegaan.


  Twee weken na het bezoek dat Rechter Tie aan Lin Fan had gebracht, kwam diens huismeester naar het gerechtshof met het visitekaartje van zijn meester en het verzoek of Lin Fan de rechter die middag zou mogen komen bezoeken. Wachtmeester Hoeng deelde de huismeester mee, dat de rechter zich zeer vereerd zou gevoelen.


  Die middag arriveerde Lin Fan in een gesloten draagstoel. Rechter Tie ontving hem zeer voorkomend. Hij vroeg hem naast zich plaats te nemen in de grote ontvangzaal van het gerechtshof en drong erop aan, dat hij wat vruchten en gebak zou nuttigen.


  Het onbeweeglijke gezicht van Lin Fan was ondoorgrondelijker dan ooit, terwijl hij met zijn monotone stem de gebruikelijke beleefdheidsvragen deed. Daarna vroeg hij of er iets was ontdekt betreffende de boosdoener die zijn bediende had aangevallen. ‘Mijn huismeester,’ vervolgde Lin Fan, ‘was op weg naar mijn boerderij om een boodschap over te brengen. Hij had de stad door de Noordpoort verlaten en toen hij langs de rivier buiten de Waterpoort liep, sloeg die boosdoener hem neer, schudde hem uit en gooide hem toen in het water. Gelukkig kon mijn man weer op de oever klauteren, want anders was hij verdronken.’


  ‘Die ellendeling toch!’ riep Rechter Tie vertoornd uit. ‘Eerst valt hij iemand aan en dan poogt hij hem nog te verdrinken! Ik zal de uitgeloofde beloning verhogen tot honderd zilverstukken.’


  Ernstig bedankte Lin Fan de rechter. Met zijn bewegingloze ogen Rechter Tie aanstarend, vroeg hij:


  ‘Heeft Uwe Excellentie thans tijd gevonden om de behandeling van mijn zaak enigszins voor te bereiden?’


  Spijtig schudde Rechter Tie het hoofd en antwoordde:


  ‘Mijn eerste klerk werkt elke dag aan de stukken. Maar er zijn nog een paar punten die met mevrouw Liang nagegaan moeten worden en zoals U weet is haar brein slechts zo nu en dan helemaal helder. Maar ik vertrouw, dat alles spoedig in orde zal komen. De zaak heeft mijn voortdurende aandacht!’


  Lin Fan boog diep.


  ‘Deze twee kwesties,’ ging hij verder, ‘zijn maar van weinig betekenis en ik zou er Uw kostbare tijd niet voor in beslag hebben genomen, als ik niet te maken had gekregen met een probleem dat alleen Uwe Excellentie voor mij kan oplossen.’


  ‘Laat niets U weerhouden om mij in vertrouwen te nemen!’ zei Rechter Tie, ‘en weest U er zeker van dat ik geheel tot Uw dienst ben.’


  Lin Fan glimlachte op de hem eigen nietszeggende wijze. Hij streek langs zijn kin en zei:


  ‘Uwe Excellentie, die doorlopend in verbinding staat met de hoogste autoriteiten van het land, is natuurlijk volkomen op de hoogte met de binnen- en buitenlandse zaken van ons Rijk. Waarschijnlijk is het nooit bij U opgekomen hoe onwetend wij kooplieden daaromtrent zijn. Toch zou een zekere kennis hiervan ons vaak duizenden zilverstukken besparen. Nu verneem ik van mijn vertegenwoordiger in de stad Kanton dat een concurrerende firma informeel de raad van een ambtenaar inwint die als hun honorair adviseur wil optreden. Ik meen dat mijn eigen onbetekenende firma dit voorbeeld zou moeten navolgen. Helaas bezit een arme koopman zoals deze persoon, volstrekt geen relaties in de officiële wereld. Daarom zou ik het in hoge mate waarderen, indien Uwe Excellentie de goedheid zou willen hebben mij een naam op te geven.’


  Rechter Tie boog en zei ernstig:


  ‘Ik gevoel mij in hoge mate vereerd, dat U zich verwaardigt mijn waardeloze raad te vragen en ik betreur het daarom te meer, dat ik als onbetekenend magistraat van een klein district geen vriend of bekende zou weten met genoeg ervaring en kennis om als honorair raadgever op te treden van zo’n grote firma als het huis Lin.’


  Langzaam dronk Lin Fan van zijn thee.


  ‘Het is mij ter ore gekomen,’ zei hij kalm, ‘dat mijn concurrent tien procent van zijn inkomen aan deze honoraire raadsman aanbiedt als een klein teken van waardering voor de aandacht die deze aan zijn moeilijkheden schenkt. Natuurlijk betekent dit percentage niet veel voor een hoge ambtenaar en daarom zou ik het willen stellen op vijfduizend zilverstukken per maand, als een zekere tegemoetkoming in de huishoudelijke uitgaven.’


  Rechter Tie streek langs zijn bakkebaarden en merkte op:


  ‘U zult hopelijk begrijpen hoezeer het mij grieft, dat ik U in deze zaak niet kan helpen. Als ik niet zo’n hoge dunk van U had, zou ik U natuurlijk introducties kunnen geven bij enkele van mijn collega’s. Maar naar mijn mening is het beste nauwelijks goed genoeg voor het huis Lin.’


  Lin Fan stond op:


  ‘Ik maak Uwe Excellentie mijn verontschuldiging omdat ik dit onderwerp zo plotseling naar voren heb gebracht. Ik zou er slechts de nadruk op willen leggen dat het zoeven door mij genoemde willekeurige bedrag maar een globaal karakter draagt; het bedrag zou ook wel het dubbele kunnen blijken te zijn. Misschien dat Uwe Excellentie bij nadere overdenking nog een naam in de gedachte schiet.’


  Ook Rechter Tie stond op en zei:


  ‘Ik betreur dit zeer, maar in mijn beperkte vriendenkring zou ik nimmer een man kunnen vinden die aan de noodzakelijkerwijs hoge eisen voldoet.’ Lin Fan boog nog dieper en vertrok. Persoonlijk geleidde Rechter Tie hem naar zijn draagstoel.


  Het viel Wachtmeester Hoeng op hoe Rechter Tie, na dit bezoek, zeer goed geluimd was. Hij vertelde de wachtmeester over zijn gesprek met Lin Fan en zei:


  ‘De rat weet dat hij klem zit en begint nu aan de val te knagen!’


  Maar de volgende dag verviel de rechter opnieuw in zijn sombere stemming. Zelfs de geestdriftige berichten van Tao Gan over de wijze, waarop hij de huismeester van Lin Fan dwars zat, vermochten de rechter geen glimlach op de lippen te brengen.


  Weer ging een week voorbij.


  Na de middagzitting van het gerechtshof, zat Rechter Tie alleen in zijn kantoor en keek lusteloos enkele officiële stukken door.


  Uit de gang buiten drong vaag rumoer van stemmen tot hem door. Het waren de klerken, die daar pratend bijeen stonden. Plotseling ving Rechter Tie het woord ‘opstand’ op.


  Hij sprong van zijn stoel en liep op zijn tenen naar het met papier bespannen venster.


  Dan hoorde hij een van de klerken zeggen:


  ‘...zodat er geen gevaar bestaat, dat die opstand zich verder uitbreidt. Maar ik heb wel gehoord, dat de gouverneur van onze provincie als voorzorg een grote militaire macht samen wil trekken nabij Tsjin-hwa.’


  Gespannen drukte Rechter Tie zijn oor tegen het papier. Hij hoorde nu de andere klerken zeggen:


  ‘Dan is het duidelijk! Mijn vriend, de korporaal, heeft me verteld dat als veiligheidsmaatregel de garnizoenen van alle steden hier in de buurt order hebben gekregen om vannacht naar Tsjin-hwa af te marcheren. Als dat zo is, zal het officiële bericht nu wel onderweg zijn naar dit gerechtshof en...’


  Rechter Tie luisterde niet verder. Haastig ontsloot hij de ijzeren kist, waarin hij vertrouwelijke stukken bewaarde en haalde hier een groot pak en enkele papieren uit.


  Toen Wachtmeester Hoeng binnenkwam, was hij verbaasd over de verandering die zich aan de rechter had voltrokken. Diens lusteloosheid had hem geheel verlaten. Hij zei scherp:


  ‘Wachtmeester, ik moet dit gerechtshof onmiddellijk verlaten voor een hoogst belangrijk, geheim onderzoek. Luister goed naar wat ik je te zeggen heb. Tijd om dat te herhalen en je een nadere verklaring te geven zal ik niet hebben. Voer mijn orders naar de letter uit. Morgen zal je begrijpen wat er aan de hand is.’


  De rechter overhandigde Wachtmeester Hoeng vier couverts.


  ‘Hier zijn vier visitekaartjes van mij, geadresseerd aan de vier toonaangevende burgers van dit district, allen mannen van onkreukbare eerlijkheid en zeer gezien bij de bevolking. Ik heb deze namen na lang overwegen uitgekozen, daarbij ook rekening houdend met de ligging van hun huizen. Zij zijn Pao, de gepensioneerde generaal van de linkervleugel; Wan, de gepensioneerde rechter van het Provinciale Hof; Ling, de meester van het goudsmidsgilde en Wen, de meester van het meubelmakersgilde. Vanavond ga je hen namens mij bezoeken. Deel hun mede dat ik hen morgenochtend, één uur voor zonsopgang, nodig zal hebben als getuigen in een zaak, die van het grootste belang is. Zij mogen er met niemand ook maar één woord over spreken. Ik verwacht dat zij op de voorhoven van hun woningen gereed staan met hun draagstoelen en passend gevolg.


  Vervolgens moet je Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan in het geheim van hun post terug roepen. Vervang hen door gerechtsdienaren. Zeg mijn medewerkers morgenochtend twee uur voor zonsopgang op de grote binnenplaats van dit gerechtshof gereed te staan, Ma Joeng en Tsjiao te paard en in volle gevechtsuitrusting, gewapend met zwaard en boog.


  Jullie vieren moeten onopvallend het gehele personeel van het gerechtshof wekken, ook alle klerken, gerechtsdienaren en boden. Mijn officiële draagstoel moet eveneens in de grote binnenhof klaar staan. De leden van het personeel moeten hun gewone plaatsen eromheen innemen, de gerechtsdienaren met hun knuppels, ketenen, zwepen en de verdere uitrusting van het gerechtshof. Dit alles moet gebeuren zonder rumoer. De lampions mogen niet worden ontstoken. Jij zorgt ervoor, dat mijn ambtsgewaad en kap in de draagstoel liggen. Het gerechtsgebouw blijft bewaakt door vier gerechtsdienaren en door de gevangenbewakers. Nu moet ik gaan, ik zie je dus morgenochtend, twee uur voor zonsopgang!’


  Vóór de wachtmeester nog een woord kon zeggen, had de rechter het pakje uit de ijzeren kist genomen en daarmee het kantoor verlaten.


  Snel begaf Rechter Tie zich naar zijn eigen woning en onmiddellijk naar de vierde binnenhof. Daar vond hij Lentebloesem en Theeroos, die aan een kleed zaten te borduren.


  Ongeveer een half uur sprak hij ernstig met haar beiden. Toen opende hij het pakje. Dit bevatte onder andere een volledige uitrusting voor een waarzegger, met de hoge zwarte muts en het reclamebiljet, dat zo’n persoon met zich mee pleegt te dragen. Daarop stond in grote letters:


  



  MEESTER PENG

  BEROEMD IN HET GEHELE RIJK.

  HIJ VOORSPELT NAUWKEURIG DE TOEKOMST

  OP GROND VAN DE GEHEIME OVERLEVERING

  VAN DE GELE KEIZER.


  



  Lentebloesem en Theeroos hielpen de rechter bij het aantrekken van deze vermomming. Nadat hij het opgerolde reclamebiljet in zijn mouw had geborgen keek de rechter de meisjes ernstig aan en zei langzaam tot Lentebloesem:


  ‘Ik stel mijn volle vertrouwen in jou en je zuster!’


  De beide meisjes bogen diep.


  Door een kleine achterdeur verliet Rechter Tie het gerechtsgebouw. Hij had juist de vierde binnenplaats als onderkomen voor Lentebloesem en Theeroos gekozen, omdat dit deel van het huis, dat wat terzijde lag van de andere vertrekken een achterdeur had die op het park achter het gerechtsgebouw uitkwam. Men kon daardoor onopgemerkt het gebouwencomplex verlaten.


  Eenmaal in de hoofdstraat, rolde Rechter Tie zijn reclamebiljet uit en begaf zich onder de menigte.


  De rest van de middag besteedde hij aan het rondslenteren door de achterbuurten van de stad en aan het drinken van talloze koppen thee in kleine herbergen en bij straatkraampjes. Als iemand hem vroeg de toekomst te voorspellen, verontschuldigde de rechter zich met het antwoord dat hij op weg was naar een afspraak met een belangrijke klant.


  Toen de nacht was gevallen, nuttigde hij een eenvoudig maal in een bescheiden eethuis, niet ver van de Noordpoort. Hij overwoog, dat hij de hele avond nog voor zich had. Toen hij de kelner betaalde, viel het hem in dat hij wel eens een kijkje kon gaan nemen bij de tempel van het Hogere Weten. De levendige beschrijving door Ma Joeng van Sjeng Pa en diens spookverhalen gegeven, hadden de nieuwsgierigheid van Rechter Tie gewekt. De kelner vertelde hem, dat de tempel daar niet ver vandaan was. Door enige malen de weg te vragen vond Rechter Tie tenslotte het steegje, dat naar de tempel leidde. Zorgvuldig zocht hij zijn weg door de duisternis, afgaande op het licht dat hij voor zich zag. Eenmaal op de tempelhof, ontwaarde hij daar het tafereel, dat hem door de verhalen van Ma Joeng zo vertrouwd was geworden.


  Sjeng Pa zat op zijn gewone plaats tegen de muur. Zijn volgelingen hingen om hem heen en keken naar de rollende dobbelstenen.


  Zij wierpen Rechter Tie een argwanende blik toe, tot zij zijn biljet bespeurden. Sjeng Pa spoog met verachting op de grond en zei kort aangebonden:


  ‘Schiet maar gauw op, beste vriend. Ik word al beroerd als ik op mijn verleden terugkijk en van de toekomst heb ik helemaal geen verwachtingen. Boor jezelf als een eekhoorn in de muur of vlieg omhoog als een draak, maar hoe dan ook verdwijn! Naar mijn bescheiden mening heb je een naargeestig voorkomen.’


  ‘Zou ik hier misschien,’ vroeg Rechter Tie beleefd, ‘een man kunnen vinden die Sjeng Pa heet?’


  Met verbazingwekkende lenigheid klom Sjeng Pa overeind. Twee van zijn volgelingen naderden Rechter Tie dreigend. Grommend zei Sjeng Pa: ‘Ik heb nooit van iemand van die naam gehoord. Waarom vraag je ons dat, lummel?’


  ‘Och,’ antwoordde Rechter Tie gedwee, ‘er is geen reden om je op te winden. Ik sprak een collega van mij, die toen hij zag, dat ik deze kant uitging, mij twee strengen kopergeld gaf. Hij zei, dat zijn vriend van het bedelaarsgilde hem die had toevertrouwd om ze te doen toekomen aan een man, die Sjeng Pa heet en die in de hof van deze tempel te vinden zou zijn. Maar nu hij hier niet is, doe ik er, geloof ik, beter aan om het hele geval maar te vergeten.’


  En de rechter wendde zich al om.


  ‘Hé, ellendeling,’ riep Sjeng Pa kwaad uit. ‘Ik ben zelf niemand anders dan Sjeng Pa en heb niet het lef om geld te stelen, dat de raadsman van het bedelaarsgilde rechtens toebehoort!’


  Haastig haalde Rechter Tie twee strengen kopergeld tevoorschijn en Sjeng Pa griste die uit zijn handen. Onmiddellijk begon hij de munten te tellen en toen hij alles in orde had bevonden zei hij:


  ‘Broeder, neem mij mijn uitval niet kwalijk. Het was heel vriendelijk van je om die boodschap te doen, maar je moet weten, dat we hier onlangs vreemde bezoekers hebben gehad. Eén ervan was een heel geschikte knul en ik dacht dat ik hem uit een moeilijkheid kon halen. Maar nu hoor ik geruchten, dat hij helemaal geen eerlijk man is maar daarentegen in het gerechtshof werkt. Waar gaat het heen met het Rijk als je je vrienden niet eens meer kan vertrouwen? Maar kom even bij ons zitten om uit te rusten. Je kent de toekomst, zodat er voor ons wel geen geld zal zitten in een dobbelspelletje met je!’


  Rechter Tie hurkte neer en mengde zich in het algemene gesprek. Hij had een grondige studie gemaakt van de gebruiken van de onderwereld en zich van hun taaltje bedienend, vertelde hij een paar verhalen die de algemene instemming oogstten. Toen begon de rechter aan een griezelig spookverhaal.


  Maar Sjeng Pa hief zijn hand op en viel hem in de rede:


  ‘Hou je mond, broeder, dat onderwereldgespuis, dat zijn onze buren. Ik kan niet toestaan dat er in mijn aanwezigheid onvriendelijk over ze wordt gepraat.’


  Toen Rechter Tie zijn verbazing uitte over deze mededeling, deed Sjeng Pa hem het verhaal van de verlaten tempel achter hen, zonder echter iets toe te voegen aan wat de rechter al wist.


  Rechter Tie zei:


  ‘Nou, wat mij betreft, ik zal nooit iets in hun nadeel zeggen. Tenslotte zijn spoken en geesten voor mij een soort zakenrelaties. Als waarzegger moet ik ze vaak raadplegen en ze hebben me al heel wat geld opgebracht. Van mijn kant probeer ik ze altijd genoegen te doen, bijvoorbeeld door oliekoeken te leggen op verlaten plaatsen waar zij veel komen. Daar houden ze veel van.’


  Sjeng Pa sloeg met zijn hand op zijn knie en riep uit:


  ‘Dus daar zijn die oliekoeken gebleven, die ik gisteravond miste! Nou, nou, een mens leert toch elke dag weer wat nieuws.’


  Rechter Tie zag hoe een van de volgelingen van Sjeng Pa begon te grinniken, maar hij deed of hij niets merkte en ging verder:


  ‘Zou je er geen bezwaar tegen hebben als ik eens even een kijkje ging nemen in die tempel?’


  ‘Als je toch weet hoe je met geesten en spoken moet omspringen,’ zei Sjeng Pa, ‘dan wis en zeker niet. Je zou ze kunnen vertellen dat ik en mijn vrienden keurige lui zijn, wier welverdiende nachtrust niet gestoord moet worden door spookverschijnselen.’


  Rechter Tie leende een toorts en besteeg de hoge trappen, die naar de voorpoort van de tempel voerden.


  De deuren waren van zwaar hout en met een ijzeren dwarsbalk gesloten. De rechter hief zijn toorts op en zag hoe er over het slot een papierstrookje was geplakt. Het opschrift daarvan luidde: ‘Gerechtshof van Kao-yang’, en het zegel was dat van zijn voorganger Rechter Feng, met een datum die twee jaar terug lag.


  Rechter Tie liep rondom het terras, tot hij een kleinere zijdeur vond die ook versperd en gesloten was. Maar het bovenste deel hiervan bestond uit open traliewerk.


  De rechter doofde zijn toorts tegen de muur en op zijn tenen staande keek hij in het aardedonkere binnenste van de tempel. Hij stond doodstil en spande zich tot het uiterste in om te horen. Ver weg, achterin de tempel, scheen hij schuifelende geluiden te horen, die veroorzaakt konden worden door rondvliegende vleermuizen. Na een ogenblik was alles weer stil. De rechter wist niet of zijn oren hem hadden bedrogen of niet. Hij wachtte geduldig.


  Dan hoorde hij een heel zwak geklop, dat echter ook weer plotseling ophield. Hoewel de rechter nog lang stond te luisteren, bleef alles verder doodstil.


  Rechter Tie schudde zijn hoofd en overwoog dat deze tempel zeker onderzocht moest worden. Er was wellicht een heel natuurlijke verklaring voor het geschuifel, maar het geklop kwam hem toch hoogst vreemd voor.


  Toen hij weer op de voorhof terugkwam, vroeg Sjeng Pa hem:


  ‘Nu, je bent een hele tijd weggebleven, heb je wat gezien?’


  ‘Het vermelden niet waard,’ antwoordde Rechter Tie, ‘alleen maar twee blauwe duivels en twee groene, die zaten te dobbelen met twee vers afgehakte mensenhoofden.’


  ‘Grote hemel!’ riep Sjeng Pa uit, ‘wat een stel! ’t Is toch jammer, dat je hier je buren niet kan kiezen!’


  Daarop nam Rechter Tie afscheid en wandelde terug naar de hoofdstraat. Hij vond een klein maar vrij proper logement in een van de zijstraten. Het heette ‘De Acht Onsterfelijken’. Hij huurde een kamer voor de nacht en aan de kelner die hem een pot warme thee bracht, zei hij, dat hij al vroeg de volgende ochtend moest vertrekken, om zo gauw als de stadspoorten open zouden zijn, zijn reis te hervatten.


  Na twee koppen thee te hebben gedronken, trok hij zijn gewaad nauwer om zich heen en vlijde zich voor enkele uren slaap neer op het wankele bed.


  



  


  Zeventiende hoofdstuk


  


  


  IN DE OCHTENDSCHEMERING HEEFT DE TEMPEL VREEMDE BEZOEKERS;


  HET GERECHTSHOF HOUDT ZITTING VOOR DE SCHRIJN VAN BOEDDHA


  


  


  


  Toen de klepperman zijn vierde ronde had gedaan, stond Rechter Tie op en spoelde zijn mond met koude thee. Dan streek hij zijn gewaad recht en verliet het logement van ‘De Acht Onsterfelijken.’


  Een wandeling door de verlaten straten bracht hem bij de hoofdpoort van het gerechtsgebouw, waar een slaperige waker hem binnenliet en met verbazing keek naar de zonderlinge uitmonstering van Rechter Tie.


  Zonder een woord te zeggen, ging de rechter onmiddellijk naar de grote binnenhof, waar hij vaag de donkere omtrekken kon onderscheiden van een groot aantal personen, die zwijgend rondom zijn officiële draagstoel stonden.


  Wachtmeester Hoeng ontstak een enkele lampion en hielp de rechter bij het instijgen in zijn draagstoel. Eenmaal binnen, ontdeed Rechter Tie zich van zijn bruine kleed en trok zijn ambtsgewaad aan. Na zich ook de zwarte rechterskap op het hoofd te hebben gezet, tilde hij het gordijn op en wenkte Ma Joeng en Tsjiao Tai.


  Zijn beide helpers zagen er indrukwekkend uit; zij hadden de zware maliënkolders van ruiterkapiteins aangetrokken en hun hoofden waren bedekt met ijzeren punthelmen. Zij droegen ieder twee lange zwaarden en een grote boog en hun pijlkokers waren gevuld met ijzergepunte pijlen.


  Met gedempte stem zei Rechter Tie tot hen:


  ‘Wij gaan eerst naar het huis van de gepensioneerde generaal, dan naar dat van de rechter en tenslotte naar de huizen van de beide gildemeesters. Jullie beiden gaan te paard voorop!’


  Ma Joeng boog.


  ‘Wij hebben de hoeven van onze paarden met stro omwikkeld,’ antwoordde hij. ‘Er zal dus niets te horen zijn.’


  Rechter Tie knikte voldaan en op een teken verliet de stoet het gerechtsgebouw. In alle stilte gingen zij in westelijke richting, eerst langs de buitenmuur van het gerechtsgebouw en dan naar het noorden, totdat de woning van de generaal was bereikt. Wachtmeester Hoeng klopte. Onmiddellijk zwaaide de dubbele deur open.


  De wachtmeester zag de militaire draagstoel van de generaal klaar staan in de voorhof, omringd door een dertigtal onderhorigen van de generaal.


  De draagstoel van Rechter Tie werd naar binnen gedragen.


  Hij steeg uit en ontmoette de generaal aan de voet van de trappen, die naar de ontvangzaal voerden.


  De generaal had voor deze gelegenheid zijn parade-uniform aangetrokken en hoewel hij zeker al over de zeventig was, stond hij daar toch als een indrukwekkende figuur. Hij droeg een geborduurd gewaad van purperen zijde met daarover een gouden maliënkolder. Een groot met juwelen bezet zwaard hing aan zijn gordel en de gekleurde lansvaantjes van de vijf divisies, die hij destijds bij glorierijke veldtochten in Midden-Azië had gecommandeerd, spreidden zich waaiervormig uit op de punt van zijn gouden helm.


  Nadat zij voor elkander hadden gebogen, zei Rechter Tie:


  ‘Diep betreur ik het, Uwe Excellentie op zo’n ongebruikelijk uur overlast te moeten aandoen. De aanwezigheid van Uwe Excellentie wordt echter dringend verlangd bij de ontmaskering van een lage misdaad. Ik moge U verzoeken al wat gebeuren gaat zorgvuldig gade te slaan opdat Uwe Excellentie later in staat zal zijn daarover getuigenis af te leggen voor het gerechtshof.’


  De generaal scheen er vergenoegd over te zijn zich bij de nachtelijke expeditie te kunnen aansluiten. Hij zei op zijn barse militaire toon:


  ‘U bent de magistraat hier. Ik volg Uw bevelen op. Laten wij op mars gaan.’ Rechter Tie herhaalde dezelfde woorden bij de gepensioneerde rechter en later bij de twee gildemeesters.


  Toen de stoet, die nu bestond uit vijf draagstoelen en meer dan honderd man, de Noordpoort naderde, riep de rechter Ma Joeng naast zijn draagstoel.


  ‘Zo gauw wij de stadspoort door zijn,’ zei hij, ‘geven jij en Tsjiao Tai het parool door, dat op straffe des doods niemand zich van de stoet mag afscheiden. Jij en Tsjiao Tai rijden daarna langs de stoet op en neer. Houden jullie je pijlen op je boog. De eerste man, die zich poogt te verwijderen wordt ter plaatse doodgeschoten. Ga nu vooruit en geef de schildwacht order de poort te openen.’


  Spoedig openden twee soldaten de zware met ijzer beslagen deuren van de Noordpoort en de stoet passeerde.


  Dan ging het in oostelijke richting naar de tempel der Grenzeloze Genade. Toen zij bij de tempelpoort kwamen, klopte Wachtmeester Hoeng aan. Het hoofd van een slaperige monnik verscheen achter het tralievenster van het kijkgat. Wachtmeester Hoeng snauwde:


  ‘Wij zijn gerechtsdienaren en wij moeten een inbreker pakken, die hier is binnengedrongen. Doe de deur open!’


  Zij hoorden hoe de dwarsbalk werd teruggeschoven, waarna de deuren op een kier opengingen. Ma Joeng en Tsjiao Tai, die hun paarden buiten de deur hadden vastgebonden, duwden de dubbele deuren nu snel open.


  Zij sloten twee ontstelde monniken op in het deurwachtersvertrek, hun belovend, dat hun hoofden eraf zouden gaan, als zij ook maar het minste geluid zouden maken. Daarop ging de stoet de voorhof op. Rechter Tie steeg uit zijn draagstoel en de vier getuigen volgden zijn voorbeeld. Met zachte stem verzocht Rechter Tie hen hem te volgen naar de grote binnenplaats; alle anderen moesten blijven waar zij waren.


  Met Tao Gan voorop en Ma Joeng en Tsjiao Tai in de achterhoede, gingen zij zwijgend verder tot zij voor de grote zaal waren gekomen. De uitgestrekte binnenhof werd schaars verlicht door het schijnsel van de bronzen lantaarns, die de hele nacht brandden voor het heilige beeld der godin Kwan Yin.


  De rechter hief zijn hand op. Allen stonden stil. Na enkele ogenblikken kwam er uit de schaduw een tengere gestalte tevoorschijn, die geheel gehuld was in de pij met kap van een Boeddhistische non. Na diep voor de rechter te hebben gebogen, fluisterde zij hem iets in het oor.


  Rechter Tie wendde zich tot Tao Gan en zei:


  ‘Breng ons naar de kamer van de abt.’


  Tao Gan liep de trappen van het terras op en ging de gang binnen, rechts van de zaal. Hij wees op de gesloten deur aan het eind.


  Rechter Tie knikte naar Ma Joeng. Met een duw van zijn schouder drukte deze de deur in en ging dan terzijde om de anderen door te laten.


  Zij zagen een weelderige kamer, die door twee grote kandelabers verlicht werd. De atmosfeer was zwaar van wierook en reukgoed. De abt lag snurkend op een ebbehouten rustbed onder een deken van rijk geborduurde zijde.


  ‘Sla die man in de ketenen,’ beval de rechter. ‘Bindt zijn armen op zijn rug!’


  Ma Joeng en Tsjiao Tai sleurden de abt van zijn rustbed, wierpen hem op de grond en hadden zijn armen al met een dunne ketting op de rug gebonden nog voor hij goed en wel wakker was.


  Ma Joeng trok hem overeind en snauwde:


  ‘Buig voor je rechter!’


  Het gelaat van de abt was asgrauw geworden. Hij scheen te denken, dat hij plotseling in de hel was aangeland en dat de twee gepantserde mannen de beulen waren van de Zwarte Rechter uit het Hiernamaals.


  Rechter Tie wendde zich tot de getuigen:


  ‘Ik verzoek U deze man zorgvuldig gade te slaan en in het bijzonder aandacht te schenken aan de tonsuur op zijn geschoren kruin.’


  Dan keerde hij zich naar Wachtmeester Hoeng.


  ‘Loop zo snel als je kunt naar de gerechtsdienaren in de voorhof,’ beval hij. ‘Zeg hun om elke monnik, waar zij de hand op kunnen leggen in de ketens te slaan. Zij kunnen hun lampions nu aansteken. Tao Gan zal hun wijzen waar de vertrekken van de monniken zijn.’


  In een oogwenk was de binnenhof vol verlichte lampions, die met grote letters het opschrift droegen ‘Gerechtshof van Kao-yang’. Bevelen klonken, deuren werden ingetrapt, ketens rammelden. Kreten van schrik klonken toen de gerechtsdienaren hun knuppels lieten dansen en hen die weerstand boden met de handvaten van hun zware zwepen sloegen. Tenslotte was een menigte van ongeveer zestig verbijsterde monniken bijeen gedreven midden op de grote binnenhof.


  Rechter Tie, die het schouwspel bovenaan de trappen had gadegeslagen riep nu:


  ‘Laat ze knielen in rijen van zes, met hun gezichten naar dit terras.’


  Toen dit bevel was uitgevoerd, zei de rechter:


  ‘Laat allen die hier met ons binnen zijn gekomen zich langs de drie kanten van de hof ordelijk opstellen.’


  Dan riep hij Tao Gan en beval deze hem voor te gaan naar de gesloten tuin. Zich tot het meisje in nonnendracht wendend, dat voor de grote hal was blijven wachten, zei de rechter:


  ‘Wijs jij ons het paviljoen van Lentebloesem, Theeroos.’


  Tao Gan opende het tuinhek en zij gingen het slingerend voetpad af. In het flikkerend licht van de lampions, die Tao Gan en het meisje droegen, scheen de prachtige tuin een droom uit het Westelijk Paradijs.


  Theeroos hield stil voor een klein paviljoen, dat temidden van een klein bamboebosje stond.


  Rechter Tie wenkte de getuigen om naderbij te komen en wees hun het onverbroken zegel op de gesloten deur.


  Dan knikte hij Theeroos toe, zij verbrak het zegel en opende het slot met haar sleutel.


  Rechter Tie klopte op de deur en riep:


  ‘Ik, de rechter ben hier.’


  Dan deed hij een stap achteruit.


  De roodgelakte deur ging open en zij zagen Lentebloesem daar staan, gekleed in een dun zijden nachtgewaad en met een kaars in de hand.


  De groep ziende, met de generaal en Rechter Wan voorop, wendde zij zich snel om en hulde zich in een mantel. Allen gingen het kleine paviljoen binnen en zagen de prachtige schildering van de godin, die tegen de wand hing, het grote met brokaat overtrokken rustbed en andere weelderige versieringen van de kamer.


  Eerbiedig boog de rechter voor Lentebloesem en als vanzelfsprekend deden de anderen hem na, waarbij de lansvaantjes op de helm van de generaal wapperden in de lucht.


  Toen zei Rechter Tie:


  ‘Toon ons nu de geheime ingang!’


  Lentebloesem ging naar de deur en draaide een van de vele koperen knoppen om, die zich op het gelakte hout bevonden. In het midden van de deur zwaaide een smal paneel open.
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  Tao Gan sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd.


  ‘Te bedenken dat ik daar zelfs niet achter ben gekomen!’ riep hij geërgerd uit. ‘Overal heb ik gekeken, behalve op de meest voor de hand liggende plek!’


  Zich tot Lentebloesem wendend, vroeg Rechter Tie:


  ‘Zijn de andere vijf paviljoens alle bezet?’


  Toen Lentebloesem knikte, vervolgde Rechter Tie:


  ‘Ga met Theeroos naar de gastenverblijven aan de eerste binnenhof en zeg de echtgenoten van de betrokken dames om hier te komen, de deuren van de paviljoens te openen en hun vrouwen te halen. De echtgenoten dienen dan allen naar de grote binnenhof te gaan, waar ik hun aanwezigheid wens als ik het eerste verhoor in deze zaak afneem.’


  Lentebloesem en Theeroos verlieten het paviljoen. Aandachtig nam Rechter Tie de kamer in ogenschouw. Op een tafeltje wijzend, dat naast het rustbed stond, zei hij tot de vier getuigen:


  ‘Heren, ik wens Uw aandacht te vestigen op die kleine ivoren doos met lippenzalf op dat tafeltje. Wilt U wel onthouden hoe die doos daar staat? Ik verzoek de generaal het doosje dan te verzegelen. Het zal mettertijd als bewijsstuk moeten dienen.’


  Terwijl zij wachtten op de terugkomst van Lentebloesem, bestudeerde Tao Gan het geheime deurpaneel. Hij ontdekte, dat het geluidloos zowel van binnen als van buitenaf kon worden bewogen, door een van de ornamentale koperen knoppen om te draaien.


  Toen kwam Lentebloesem terug met de mededeling, dat de bewoonsters van de andere vijf paviljoens naar de eerste voorhof waren gebracht. Hun echtgenoten wachtten voor de grote zaal. Rechter Tie leidde zijn metgezellen van het ene paviljoen naar het andere.


  In elk der paviljoens vond Tao Gan zonder moeite het geheime paneel.


  Rechter Tie wendde zich tot de getuigen.


  ‘Heren,’ zei hij kalm, ‘ik roep Uw medewerking in voor de vervalsing van één feit en wel als een daad van barmhartigheid. Ik stel voor in het verslag op te nemen, dat naar onze bevinding twee dezer paviljoens, waarvan de ligging niet nader zal worden aangeduid, geen geheime ingang hadden. Stemmen de heren daarmee in?’


  ‘Dat is zeer juist gezien, magistraat,’ merkte de gepensioneerde rechter op. ‘Dit bewijst hoe na het welzijn van ons volk U aan het hart ligt. Ik stem er mee in op voorwaarde, dat de ware feiten neergelegd worden in een afzonderlijke bijlage, maar voor uitsluitende kennisneming door de rechterlijke autoriteiten.’


  Nadat Rechter Tie en de anderen hiermee hun instemming hadden betuigd, zei Rechter Tie:


  ‘Heren, laten wij ons nu naar het terras voor de grote hal begeven. Daar zal ik met het eerste verhoor in deze zaak een aanvang maken.’


  Toen zij op het terras stonden, begon de ochtendschemering aan te breken en de rode gloed daarvan spreidde zich over de kale hoofden van de zestig monniken, die in de hof geknield lagen.


  De rechter beval de voorman van de gerechtsdienaren om een grote tafel en stoelen uit de eetzaal van de tempel te laten halen. Nadat het tijdelijke gerechtshof was ingericht sleurde Ma Joeng de abt voor de tafel.


  Toen de abt, die huiverde in de koude morgenlucht, de rechter had gezien, siste hij hem toe:


  ‘Jij hond van een ambtenaar, jij hebt mijn steekpenningen aangenomen!’


  ‘Je hebt het mis,’ zei de rechter koel. ‘Die leende ik alleen maar. Elk koperstuk van het geld dat je me hebt gezonden, werd gebruikt om jouw eigen ondergang te bewerkstelligen.’


  Rechter Tie verzocht de generaal en de gewezen rechter om rechts van hem, achter de tafel plaats te nemen en de twee gildemeesters aan zijn linkerhand. Lentebloesem en Theeroos namen plaats op krukken die Wachtmeester Hoeng naast de tafel had gezet, terwijl hij zelf achter de beide meisjes bleef staan.


  De eerste klerk en zijn helpers namen plaats achter een kleine zijtafel. Ma Joeng en Tsjiao Tai hadden zich opgesteld op de rechter- en linkerhoeken van het terras. Toen iedereen op de hem aangewezen plaats stond, liet Rechter Tie voor een ogenblik zijn ogen over het vreemde schouwspel gaan. Er kwam geen geluid uit de menigte.


  Toen deed de strenge stem van Rechter Tie zich horen.


  ‘Ik, de rechter, open het eerste verhoor in de zaak tegen de abt en een nader te noemen aantal monniken van de tempel der Grenzeloze Genade. De viervoudige aanklacht is deelneming aan overspel met gehuwde vrouwen, verkrachting van gehuwde vrouwen, ontwijding van een erkend oord van eredienst, en afpersing.’


  De rechter keek naar de voorman en beval:


  ‘Breng de aanklaagster voor mij!’


  Lentebloesem werd voor de tafel geleid, waar zij knielde. Rechter Tie zei:


  ‘Dit is een buitengewone zitting van dit gerechtshof. Ik bepaal dat de aanklaagster niet behoeft te knielen.’


  Lentebloesem stond op en wierp de kap naar achteren, die haar hoofd had bedekt.


  Het strenge gelaat van Rechter Tie werd zachter toen hij keek naar de tengere gestalte, die in haar lange mantel gehuld, met neergeslagen ogen voor hem stond. Hij zei vriendelijk:


  ‘Laat de aanklaagster haar naam noemen en haar aanklacht omschrijven.’ Lentebloesem antwoordde met bevende stem:


  ‘De familienaam van deze onbetekenende persoon is Yang en haar voornaam is Lentebloesem. Zij is afkomstig uit de provincie Hoenan.’


  De eerste klerk schreef het op. De rechter leunde achterover in zijn stoel.


  ‘Ga verder,’ beval hij.
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  Eerst sprak Lentebloesem wat bedeesd, maar toen haar zelfvertrouwen toenam, klonk haar stem helder en duidelijk uit boven de zwijgende menigte.


  ‘Gistermiddag,’ zo begon zij, ‘vervoegde ik mij in gezelschap van mijn jongere zuster Theeroos bij deze tempel. Ik kreeg een onderhoud met de abt en verzocht hem toestemming om mijn gebeden te doen bij het wonderdoende beeld van Kwan Yin. De abt zei, dat mijn gebeden slechts dan baat zouden hebben, als ik de nacht in deze tempel doorbracht in meditatie over de grenzeloze genade der godin. Hij verlangde vooruitbetaling voor mijn verblijf en ik gaf hem een goudstaaf.


  Gisteravond bracht de abt mijn zuster en mij naar een klein paviljoen in de achtertuin. Hij zei mij, dat ik daar de nacht moest overblijven, terwijl mijn zuster in de gastverblijven van de tempel ondergebracht zou worden. Hij verlangde dat om mijn eer tegen mogelijke praatjes van kwaadwilligen te behoeden, mijn zuster zelf de deur van mijn kamer zou sluiten. Dat deed zij en zij drukte haar zegel op de papierstrook, die over het slot werd geplakt. De abt zei haar de sleutel bij zich te houden.


  Alleen, in het afgesloten paviljoen,’ vervolgde het meisje, ‘deed ik eerst een lang gebed voor de beeltenis van Kwan Yin, die aan de muur hangt. Toen ik mij vermoeid voelde, ging ik op de rustbank liggen en liet de kandelaar op de kaptafel branden.


  Het moet al na de tweede ronde van de nachtwacht zijn geweest, dat ik wakker werd en ontdekte, dat de abt voor de rustbank stond. Hij zei er persoonlijk voor te zullen zorgen, dat mijn wens in vervulling zou gaan. Toen blies hij de kaars uit en dwong mij om zijn omhelzingen te ondergaan. Maar ik had mijn doosje lipzalf open op de tafel naast mijn hoofdkussen laten staan en zonder dat hij het merkte, bracht ik op zijn geschoren schedel met die rode zalf een teken aan. Na mij te hebben verkracht, zei de abt: ‘Als nu je wens binnenkort in vervulling gaat, vergeet dan niet een passend geschenk naar deze arme tempel te zenden. Want als dat uitblijft zou je geachte echtgenoot wel eens onprettig nieuws kunnen vernemen!’ Vlak daarop had hij op de een of andere manier het paviljoen verlaten.’


  Uit de menigte steeg een luid rumoer op van verontwaardigde stemmen, toen Lentebloesem voortging:


  134 ‘Ik bleef in het duister liggen en weende zeer. Plotseling stond er een monnik in de kamer. Hij zei: ‘Huil niet, je minnaar is gekomen!’ Zonder aandacht te schenken aan mijn protesten, nam ook hij bezit van mij. Maar hoewel mijn smart groot was, slaagde ik er toch in zijn hoofd te merken zoals ik bij de abt had gedaan. Vastbesloten om de bewijzen te leveren, waarmee ik deze schanddaden zou kunnen wreken, zo spoedig een geschikte gelegenheid zich zou aandienen, deed ik het voorkomen of ik deze monnik, die een vrij domme man scheen te zijn, wel mocht. Met een vuurkooltje uit de theestoof stak ik de kaars weer aan. Hem nu eens plagend, dan weer vleiend, haalde ik hem over om mij het geheim van het verborgen deurpaneel te tonen.


  Toen hij was heengegaan, bezocht een derde monnik mij, maar ik deed het voorkomen of ik ziek was. Terwijl ik hem wegduwde, merkte ik echter ook zijn hoofd met mijn lippenzalf.


  Een uur geleden klopte mijn zuster aan en vertelde mij dat de rechter van dit district voor onderzoek was gekomen. Ik vroeg haar hem onmiddellijk mee te delen, dat ik een beschuldiging wilde indienen.’


  Met strenge stem sprak Rechter Tie:


  ‘Ik verzoek de getuigen het teken te zoeken op het hoofd van de eerste beschuldigde.’


  De generaal en zijn metgezellen stonden op.


  De eerste stralen van de ochtendzon deden duidelijk de rode plek uitkomen op de geschoren kruin van de abt.


  Rechter Tie beval de voorman van de gerechtsdienaren langs de rijen knielende monniken te gaan en diegenen voor hem te brengen, wier hoofden op dezelfde wijze getekend waren.


  Al spoedig sleurden de gerechtsdienaren twee monniken de trappen op en drukten hen op hun knieën neer naast de abt. De rode tekens op hun hoofden konden nu door allen worden gezien.


  Rechter Tie sprak:


  ‘De schuld van deze drie misdadigers is buiten alle twijfel vastgesteld. De aanklaagster kan haar plaats weer innemen. In de middagzitting van het gerechtshof in de stad kom ik op deze zaak terug. Dan zal ik alle hier verzamelde aanwijzingen nog eens nader beschouwen. Alle andere monniken van deze tempel zal ik op de pijnbank verhoren om uit te maken wie hunner nog meer schuldig zijn.’


  Op dat ogenblik hief een zeer oude monnik die in het eerste gelid geknield lag, zijn hoofd op en riep met bevende stem:


  ‘Ik bid Uwe Edelachtbare naar mij te luisteren!’


  De rechter gaf de voorman een teken en de oude monnik werd voor hem geleid.
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  ‘Edelachtbare,’ stamelde de oude man, ‘deze onwetende monnik verzoekt mee te mogen delen, dat zijn naam ‘Volledige Ontwaking’ is en dat hij de rechtmatige abt is van deze tempel der Grenzeloze Genade. Die man daar, die zichzelf abt noemt, is een indringer, die niet eens tot priester is gewijd. Enkele jaren geleden kwam hij naar mijn tempel en dwong mij mijn plaats aan hem af te staan. Later toen ik in verzet kwam tegen zijn schandelijk gedrag jegens de dames, die uit vroomheid deze tempel bezochten, liet hij me opsluiten in een cel bij de achterhof. Daar heb ik gevangen gezeten totdat de gerechtsdienaren van Uwe Edelachtbare de deur een uur geleden openbraken.’



  De Rechter hief zijn hand op en zei tot de voorman:


  ‘Wat heb je hierover mee te delen?’


  ‘Deze oude monnik,’ antwoordde de voorman, ‘werd inderdaad aangetroffen in een kleine cel, die van buiten gesloten en gegrendeld was. Maar in de deur bevond zich een klein tralievenster en wij hoorden, hoe hij ons met zwakke stem riep. Ik liet de deur openrameien en hij bood geen tegenstand, maar vroeg voor Uwe Excellentie te worden geleid.’


  Rechter Tie knikte langzaam en zei tot de oude monnik:


  ‘Ga verder!’


  ‘Een van mijn beide discipelen,’ vervolgde de monnik, die oorspronkelijk deze tempel met mij hebben bewoond, werd door de abt vergiftigd, toen hij dreigde hem aan te klagen bij de Hogepriester van Onze Secte. De andere, die hier voor de rechtbank van Uwe Edelachtbare aanwezig is, deed het voorkomen alsof hij zich tegen mij had gekeerd. Maar hij bespioneerde de abt en diens aanhangers en bracht mij in het geheim verslag uit van alles wat hij ontdekte. Helaas slaagde hij er niet in bewijzen te vinden. De abt hield zijn laakbaar gedrag geheim voor allen, behalve voor zijn eigen groepje bevoorrechte aanhangers. Daarom droeg ik mijn discipel op, zijn tijd af te wachten en zich niet tot de autoriteiten te wenden omdat dit de abt alleen maar aanleiding zou geven om ons te doden, wat dan de laatste kans teniet zou doen om de vreselijke ontwijding van dit heilige oord te ontmaskeren.


  Maar hij zal in staat zijn om Uwe Edelachtbare de afvalligen aan te wijzen, die in ontucht met de abt gemene zaak maakten. De andere monniken zijn ofwel echte gelovigen ofwel luiaards, die door het weelderige en gemakkelijke leven in deze tempel werden aangetrokken. Ik bid Uwe Edelachtbare mij toe te staan te hunnen gunste bij U te pleiten.’


  Op een teken van de rechter ontdeden de gerechtsdienaren de oude abt van zijn ketenen en deze leidde de voorman nu naar een andere oudere monnik. Deze liep langs de rijen knielende monniken en wees de gerechtsdienaren zeventien jonge kerels aan, die onmiddellijk voor het rechtersgestoelte werden gesleept.


  Zij schreeuwden en tierden, maar de gerechtsdienaren deden hun zwepen en knuppels op de schouders van de monniken neerkomen tot hun protestkreten waren overgegaan in onderdrukt gejammer.


  Toen de orde was hersteld zei Rechter Tie:


  ‘De andere monniken moeten van hun ketens worden bevrijd. Onder leiding van Zijne Eerwaarde ‘Volledige Ontwaking’ kunnen zij onmiddellijk hun godsdienstige plichten hervatten.’


  Toen de tempelhof was ontruimd begon de menigte toeschouwers, intussen vergroot door bewoners van de noordelijke voorstad, die op het rumoer in de tempel waren afgekomen, onder het slaken van verwensingen tegen de monniken naar de trappen van het terras op te dringen.


  ‘Achteruit en luistert naar Uw rechter!’ riep Rechter Tie.


  ‘De verachtelijke misdadigers, die hier bijeen zijn gedreven, hebben als ratten aan de wortels van onze vreedzame samenleving geknaagd en zijn dus schuldig aan een misdaad tegen de staat. Want heeft niet onze onovertroffen Meester Confucius zelf gezegd dat de familie de grondslag is van de staat? Zij verkrachtten fatsoenlijke gehuwde vrouwen, die hier in vroomheid kwamen om tot de godin te bidden. Vrouwen, die weerloos waren door hun verantwoordelijkheid voor de eer van haar familie en de wettigheid van haar kroost. In vele gevallen is dit een euveldaad die nimmer meer kan worden goedgemaakt.


  Gelukkig echter, dat deze boosdoeners het niet hebben aangedurfd om een geheime toegang te maken in alle zes paviljoens. In twee ervan was geen geheim deurpaneel. Daar ik geen ongelovig man ben, maar een diep vertrouwen heb in de grenzeloze genade der hemelse machten, wil ik duidelijk doen uitkomen hoe enkel het feit, dat een dame in deze tempel de nacht doorbracht geenszins betekent dat het kind, door haar daarna ter wereld gebracht, onwettig zou moeten zijn.


  Wat deze misdadigers betreft: ik zal hen tijdens de middagzitting in het gerechtshof verhoren en daar zullen zij gelegenheid krijgen hun zaak te bepleiten en hun misdaden te bekennen.’


  Zich tot de voorman van de gerechtsdienaren wendend, voegde Rechter Tie hier aan toe:


  ‘Omdat onze gevangenis te klein is om al deze boosdoeners te huisvesten, moet je hen tijdelijk onderbrengen binnen de omheining, die tegen de oostelijke muur van het gerechtsgebouw staat. Geleid hen daar met bekwame spoed naar toe.’


  Toen ‘Kracht des Geloofs’ werd weggebracht, beet hij de rechter toe:


  ‘Jij treurige dwaas, weet dat jij al heel gauw in ketenen voor mij zal knielen en dat ik het dan zal zijn die jou zal vonnissen!’


  Rechter Tie glimlachte koel.


  De gerechtsdienaren stelden de twintig mannen op in twee rijen van tien, bonden hen stevig samen met zware ketenen en dreven hen voort met geweld van stokslagen.


  Rechter Tie gelastte Wachtmeester Hoeng om Lentebloesem en Theeroos naar de voorhof te geleiden en de meisjes, in zijn eigen draagstoel, terug te zenden naar het gerechtshof.


  Vervolgens riep de rechter Tsjiao Tai.


  ‘Als het nieuws over deze gebeurtenissen zich in de stad heeft verspreid,’ merkte hij op, ‘dan vrees ik, dat een woedende menigte zal pogen die monniken aan te vallen. Rij zo snel als je kunt naar het garnizoenshoofdkwartier en zeg de commandant om onmiddellijk een compagnie lansknechten en bereden boogschutters naar de omheining te zenden. Zij moeten een dubbel cordon leggen rond de palissade. Hun hoofdkwartier is niet ver van het gerechtsgebouw en dus kunnen de militairen daar al zijn, vóór de gevangenen aankomen.’


  Toen Tsjiao Tai zich heenspoedde om dit bevel uit te voeren, merkte de generaal op:


  ‘Een verstandige voorzorg, magistraat!’


  ‘Heren,’ zei Rechter Tie tot de generaal en diens drie gezellen, ‘het spijt me, dat ik Uw kostbare tijd ook verder nog in beslag moet nemen. Deze tempel is een schatkamer vol goud en zilver. Wij kunnen hier niet weggaan, alvorens alles wat van waarde is, eerst in Uw aanwezigheid is geïnventariseerd en verzegeld. Ik voorzie dat de Hogere Autoriteiten bevel zullen geven tot verbeurdverklaring van alle eigendommen van deze tempel. En het gerechtshof zal, bij het verslag over deze zaak, een volledige lijst moeten overleggen van alle zaken van waarde.


  Ik veronderstel dat de aalmoezenier van deze tempel wel zo’n lijst bezit, maar die zal eerst moeten worden geverifieerd en dit zal vele uren vergen. Ik stel daarom voor dat wij ons eerst naar de eetzaal begeven om te ontbijten.’


  Rechter Tie zond een gerechtsdienaar naar de keuken om daar de nodige bevelen te geven. Allen verlieten het terras en begaven zich naar de grote eetzaal bij de tweede binnenhof. De menigte toeschouwers stroomde de eerste binnenplaats op en beschimpte woedend de monniken.


  Rechter Tie verontschuldigde zich bij de generaal en de drie andere getuigen dat hij niet als hun gastheer kon optreden. Om tijd te winnen wilde hij onder het eten verdere aanwijzingen geven aan zijn medewerkers.


  Terwijl de generaal, de gepensioneerde rechter en de beide gildemeesters in een hoffelijke woordenstrijd raakten over de vraag wie hun tafel zou presideren, koos Rechter Tie een kleinere tafel, die wat terzijde stond en nam daaraan plaats met Wachtmeester Hoeng, Ma Joeng en Tao Gan.


  Twee novicen plaatsten kommen met rijstepap en gezouten groenten voor hen. De kleine groep at in stilte, totdat de novicen buiten gehoorsafstand waren.


  Toen zei de rechter, fijntjes glimlachend:


  ‘Ik vrees dat ik de afgelopen weken voor jullie allen een moeilijke meester ben geweest. En vooral voor jou, wachtmeester! Maar nu zullen jullie mijn verklaring te horen krijgen.’


  



  [image: ]


  Rechter Tie ledigde zijn etenskom, legde zijn lepel op tafel en begon:


  ‘Het moet je wel verdriet hebben gedaan, wachtmeester, toen je zag dat ik de steekpenningen van die verdorven abt aannam. Drie goudstaven en drie zilverstaven! Maar hoewel ik toen nog niet tot een besluit was gekomen, wist ik vroeg of laat fondsen nodig te zullen hebben, die ik zonder verantwoording aan derden, zou kunnen besteden. Je weet dat ik geen inkomen heb buiten mijn salaris als ambtenaar en ik durfde geen geld op te nemen bij de kassier van het gerechtshof, alleen al niet uit vrees dat de spionnen van de abt zouden ontdekken dat ik iets in mijn schild voerde. Zoals is gebleken, waren die steekpenningen juist voldoende om de kosten van het uitzetten van een val te voldoen. Twee goudstaven werden aangewend om de beide meisjes vrij te kopen uit het huis waartoe zij behoorden. De derde goudstaaf gaf ik aan Lentebloesem en daarmee haalde zij de abt over om haar een nacht in de tempel te doen verblijven. Een der zilverstaven heb ik aan de huismeester van mijn geachte collega Lo, de rechter van Tsjin-hwa, gegeven als beloning voor het regelen van deze transactie en als vergoeding voor de kosten van het overbrengen der beide meisjes naar Kao-yang. De tweede zilverstaaf heb ik aan mijn vrouw gegeven om voor de meisjes nieuwe kleding aan te schaffen. Wat toen nog overbleef werd gebruikt voor de aankoop van hun mantels en voor de huur van twee weelderige draagstoelen, waarin zij gistermiddag naar deze tempel zijn gegaan. Deze zorg kun je dus van je afzetten wachtmeester!’


  De rechter zag, dat de gezichten van zijn medewerkers opklaarden. Hij glimlachte geduldig en ging verder:


  ‘In Tsjin-hwa heb ik juist deze beide meisjes uitgezocht, omdat bij ik haar beiden de deugden ontdekte, die onze boerenstand tot de ruggegraat van ons machtige rijk maken, deugden die zelfs de uitoefening van een ellendig beroep niet wezenlijk kan aantasten. Ik vertrouwde erop dat zij, als zij mij bij de uitvoering van mijn plan hielpen, ook zeker succes zouden hebben. De meisjes zelf en mijn gezinsleden dachten, dat ik die twee als bijzitten had gekocht. Ik kon niemand in vertrouwen nemen, zelfs mijn Eerste Echtgenote niet. Want zoals ik al zei, de abt kon spionnen hebben onder mijn huisbedienden en ik mocht niet het kleinste risico nemen, dat het geheim zou uitlekken. Voor ik mijn plan kon uitvoeren moest ik wachten tot de beide meisjes zich bij hun nieuwe levenswijze hadden aangepast en zij de rollen konden spelen van een deftige dame en haar dienstbode. Dank zij de onvermoeide inspanningen van mijn Eerste Echtgenote maakte vooral Lentebloesem ongedacht snelle vorderingen en gisteren besloot ik tot handelen over te gaan.’


  Met zijn eetstokjes pikte de rechter een paar stukjes groente op.


  ‘Onmiddellijk nadat ik jou had verlaten, wachtmeester,’ ging hij verder, ‘begaf ik mij rechtstreeks naar hun vertrekken en vertelde de meisjes welke verdenking ik koesterde tegen de tempel der Grenzeloze Genade. Ik vroeg Lentebloesem of zij bereid was haar rol te spelen, maar voegde er aan toe dat ik nog een ander plan had waarvoor haar medewerking niet nodig zou zijn, zodat het haar volkomen vrij stond om te weigeren. Lentebloesem was onmiddellijk tot medewerking bereid. Vol verontwaardiging verklaarde zij het zichzelf nimmer te zullen vergeven als zij deze kans voorbij liet gaan om andere vrouwen te beschermen tegen de lusten van die ontaarde monniken.


  Ik zei haar toen de beste kleding aan te trekken, die mijn vrouw voor haar beiden had gemaakt, maar deze weer te verbergen onder de lange mantels van Boeddhistische nonnen. In het geheim moesten zij het gerechtsgebouw door de achterdeur verlaten en op de markt de mooiste draagstoelen huren. Bij de tempel aangekomen, moest Lentebloesem de abt vertellen, dat zij de bijzit was van een zeer hoog ambtenaar in de hoofdstad, zo hoog zelfs dat diens naam niet kon worden genoemd; dat diens Eerste Echtgenote zeer naijverig op haar was en dat zij voorts bang was dat de gevoelens van haar meester voor haar aan het bekoelen waren. Vrezend dat zij uit diens huis zou worden weggejaagd, was zij in haar wanhoop naar de tempel der Grenzeloze Genade gekomen. Haar heer was kinderloos en als zij hem een zoon kon baren, zou haar positie veilig zijn.’


  Rechter Tie zweeg een ogenblik. Zijn medewerkers hadden het voor hen staande voedsel nauwelijks aangeraakt.


  ‘Nu was dit weliswaar een geloofwaardig verhaal,’ vervolgde de rechter, ‘maar wetend hoe sluw de abt was, vreesde ik dat hij haar toch zou kunnen weigeren als Lentebloesem hem niet haar ware naam en meer bijzonderheden over zichzelf kon verstrekken. Daarom gaf ik haar opdracht zowel zijn inhaligheid als zijn lage lusten op te wekken. Zij moest hem de goudstaaf aanbieden, hem haar schoonheid niet verbergen en hem door de middelen, die elke vrouw verstaat, de indruk geven dat zij hem wel een knappe man vond.


  Tenslotte zei ik wat Lentebloesem tijdens haar nachtwake had te doen. Ik liet de mogelijkheid open, dat tenslotte alles toch kon berusten op de wonderkracht van het beeld der godin, temeer omdat het onvermogen van Tao Gan om een geheime ingang tot het paviljoen te ontdekken, grote indruk op mij had gemaakt.’


  Tao Gan keek verlegen en verborg snel zijn gelaat in zijn etenskom. Rechter Tie glimlachte even en vervolgde toen:


  ‘Daarom gelastte ik Lentebloesem om ingeval een werkelijke heilige zich opeens aan haar zou vertonen, zich ter aarde te werpen, nederig de hele waarheid op te biechten en te zeggen dat ik, de rechter, er de volle verantwoording voor droeg, dat zij zich daar onder valse voorwendsels bevond. Maar als een gewone sterveling voor haar zou staan, dan moest zij zien uit te vinden, hoe hij was binnengekomen, en vervolgens naar omstandigheden te werk te gaan.


  Ik gaf haar een doosje rode lippenzalf met de aanwijzing om op het hoofd van de man, die haar zou omhelzen een merkteken te zetten. Tegen de tijd dat de vierde ronde van de klepperman voorbij zou zijn, zou Theeroos in het geheim wegslippen uit de gastenverblijven en tweemaal op de deur van Lentebloesems paviljoen kloppen. Als zij vier kloppen ten antwoord kreeg, zou dat betekenen dat mijn verdenkingen ongegrond waren geweest, maar drie klopjes zouden beduiden dat er oneerlijk spel was gespeeld. De rest weten jullie.’


  Ma Joeng en Tao Gan klapten geestdriftig in hun handen maar de wachtmeester keek bezorgd. Na enige aarzeling zei hij:


  ‘Toen Uwe Edelachtbare gisteren de naar mijn mening laatste uitspraak over de tempel der Grenzeloze Genade deed, maakte U een opmerking, die mij met zorg vervult. Want U zei, dat ook al zouden overtuigende bewijzen tegen de monniken gevonden kunnen worden en al zouden zij hun schuld bekennen, de Boeddhistische kerk toch tussenbeide zou komen en hun invrijheidstelling zou bewerkstelligen, lang voor de zaak afgesloten kon zijn. Wat kan hieraan worden gedaan?’


  Rechter Tie fronste zijn zware wenkbrauwen en nadenkend streek hij over zijn bakkebaarden.


  Juist op dat ogenblik klonk het getrappel van paardehoeven op de plavuizen van de binnenplaats. Tsjiao Tai kwam door de deur de eetzaal binnengestormd. Vlug keek hij rond en de groep bij de rechter ziende, snelde hij naar hun tafel. Zijn voorhoofd was met zweet overdekt.


  ‘Edelachtbare,’ hijgde hij opgewonden, ‘ik heb maar zes soldaten op het garnizoenshoofdkwartier aangetroffen, de rest van het garnizoen is gisteren in spoedopdracht van Zijne Excellentie de gouverneur naar Tsjin-hwa vertrokken. Toen ik op mijn weg hier naar toe langs de omheining bij het gerechtsgebouw kwam, zag ik hoe een woedende menigte van vele honderden personen bezig was de palissaden te slopen. De gerechtsdienaren waren het gerechtsgebouw al binnengevlucht.’


  ‘Dit is een hoogst ongelukkige samenloop van omstandigheden!’, riep Rechter Tie uit. ‘Laten we onmiddellijk teruggaan naar de stad.’


  Snel zette hij de generaal de stand van zaken uiteen en belastte hem ermee om, bijgestaan door de meester van het goudsmidsgilde, de zaken in de tempel verder af te wikkelen. Aan de gepensioneerde rechter Wan en aan de meester van het meubelmakersgilde verzocht Rechter Tie hem te vergezellen.


  Met Wachtmeester Hoeng besteeg Rechter Tie de militaire draagstoel van de generaal. De oude rechter en de gildemeester verdwenen in hun draagstoelen en Ma Joeng en Tjsiao Tai sprongen op hun paarden. Zo snel als de dragers lopen konden, ging het nu terug naar de stad.


  De hoofdstraat was gevuld met een opgewonden menigte, die in luide toejuichingen uitbarstte, toen Rechter Tie zich in de open draagstoel vertoonde. Van alle zijden braken kreten los: ‘Lang leve onze rechter!’ ‘Duizend levensjaren voor Zijne Excellentie Rechter Tie!’


  Maar dichter bij het gerechtsgebouw bleken al veel minder mensen op de been te zijn en voorbij de noordoostelijke hoek van het gebouwencomplex hing er een dreigende stilte in de verlaten straten.


  De omheining was op vele plaatsen neergehaald. Daarbinnen lagen de verminkte resten van de twintig misdadigers, die door de woedende menigte waren gestenigd en vertrapt.


  



  


  Negentiende hoofdstuk


  


  


  RECHTER TIE RICHT EEN WAARSCHUWING AAN AL DE BURGERS;


  HIJ BRENGT EEN BEZOEK AAN DE TEMPEL VAN HET HOGERE WETEN


  


  


  


  Rechter Tie steeg niet uit zijn draagstoel. Met één oogopslag was al te zien dat hier geen hulp meer zou baten. De verminkte lijken, de met bloed en modder overdekte lichaamsdelen, maakten het overbodig om nog ergens naar enig teken van leven te zoeken. Rechter Tie gaf de dragers bevel verder te gaan naar de hoofdpoort van het gerechtshof.


  De wachters openden de dubbele poort en de draagstoelen van Rechter Tie en zijn metgezellen verdwenen in de grote binnenhof.


  Acht verschrikte gerechtsdienaren kwamen tevoorschijn en vielen naast de draagstoel van Rechter Tie op hun knieën, terwijl zij met hun voorhoofden de plavuizen beroerden. Een hunner begon een omstandige verontschuldiging af te ratelen, maar de rechter maakte daar een einde aan.


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ zei hij, ‘jullie achten hadden het gepeupel nooit tegen kunnen houden. Dat was de taak geweest van de lansknechten, waarom ik had gevraagd, maar die niet zijn gekomen.’


  Rechter Tie en zijn beide medewerkers, de gepensioneerde Rechter Wan en Gildemeester Ling stegen uit hun draagstoelen en begaven zich naar het kantoor van Rechter Tie. Op diens schrijftafel lag een stapel stukken, die tijdens zijn afwezigheid waren gekomen.


  Rechter Tie zocht er een grote enveloppe uit, die het zegel droeg van de gouverneur der provincie Kiangsoe.


  ‘Dit,’ zei hij tot Rechter Wan, ‘zal het officiële bericht zijn over het afmarcheren van ons garnizoen. Ik verzoek U dit stuk te bekijken.’


  Rechter Wan verbrak het zegel en na een blik op de inhoud, knikte hij en gaf het document aan Rechter Tie terug.


  ‘Deze brief,’ merkte Rechter Tie op, ‘moet gisteravond zijn gekomen, toen ik voor een dringend en geheim onderzoek het gerechtshof al had verlaten. De nacht bracht ik door in een kleine herberg ‘De Acht Onsterfelijken’ geheten, in de noordelijke wijk van deze stad.


  Vóór zonsopgang was ik terug in het gerechtshof, maar ik moest daarna weer onmiddellijk vertrekken naar de tempel der Grenzeloze Genade. Nauwelijks heb ik tijd gehad om mij te verkleden en ik ben zelfs mijn kantoor niet meer binnengegaan.


  Ik zou het op prijs stellen, indien U en Meester Ling, al is het slechts voor de vorm, mijn bedienden, de herbergier van ‘De Acht Onsterfelijken’ en de soldaat, die deze boodschap van de gouverneur heeft gebracht, zouden willen ondervragen. Uw verklaring wil ik opnemen in mijn verslag over deze zaak, opdat niet kan worden gezegd dat de dood van die monniken aan onachtzaamheid mijnerzijds moet worden toegeschreven.’


  Rechter Wan knikte en antwoordde:


  ‘Onlangs las ik in een brief van een oud vriend in de hoofdstad, dat de Boeddhistische kerk in regeringskringen zeer aan invloed heeft gewonnen. Ik ben ervan overtuigd, dat de kerkelijke autoriteiten dit rapport over de tempel der Grenzeloze Genade zo aandachtig zullen bestuderen, als ware het een van hun meest geliefde soetras. Kunnen zij er één fout in vinden, dan zullen zij zeker pogen U bij de Regering zwart te maken.’


  ‘De ontmaskering van deze misdadige monniken,’ zei de gildemeester, ‘heeft vreugde en opluchting gebracht voor ons allen hier in Kao-yang en ik kan Uwe Edelachtbare verzekeren, dat de bevolking vervuld is van diepe dankbaarheid. Daarom betreur ik het te meer, dat de menigte zich door haar verontwaardiging tot zulk een wandaad heeft laten verleiden. Het had ieder duidelijk moeten zijn, dat Uwe Edelachtbare er zeker op zou hebben toegezien, dat die twintig misdadigers hun gerechte straf zouden ondergaan. In alle nederigheid maak ik mijn verontschuldiging voor het gedrag van mijn medeburgers.’


  Rechter Tie bedankte hen en de beide getuigen namen afscheid om de zaken te gaan behandelen, zoals de rechter hun had verzocht.


  Onmiddellijk nam Rechter Tie zijn schrijfpenseel ter hand en stelde een ernstige waarschuwing op aan de bevolking van Kao-yang. Scherp laakte hij de massamoord op de monniken; hij legde er de nadruk op, dat de bestraffing van misdadigers het uitsluitend recht is van de staat. Wie zich verder aan gewelddaden schuldig zou maken, zou ter plaatse worden terechtgesteld.


  Daar alle schrijvers en klerken nog in de tempel waren, gaf Rechter Tie aan Tao Gan opdracht om in grote letters hiervan vijf afschriften te vervaardigen. Zelf schreef hij er ook nog vijf in zijn fraai handschrift.


  Na op deze proclamaties het grote rode zegel van het gerechtshof te hebben aangebracht, droeg de rechter aan Wachtmeester Hoeng op de plakkaten te doen bevestigen op de poort van het gerechtshof en bij andere drukke punten in de stad. Tevens gaf hij de wachtmeester bevel de stoffelijke resten van de twintig monniken voor latere verbranding in manden te doen verzamelen.


  Toen de wachtmeester was vertrokken om hiervoor te zorgen, zei Rechter Tie tegen Ma Joeng en Tsjiao Tai:


  ‘Geweld verwekt vaak geweld. Als we niet onmiddellijk maatregelen nemen, zullen kwaadwilligen wellicht de winkels gaan plunderen of relletjes op touw zetten. Nu het garnizoen nog afwezig is, zou het moeilijk zijn de orde te herstellen. Ik zal daarom nu weer uitgaan in de draagstoel van de generaal en me in de voornaamste straten vertonen om zodoende onlusten te voorkomen. Jullie beiden moeten naast mij rijden met jullie handbogen schietklaar. Oproerkraaiers schieten jullie onmiddellijk neer.’


  Allereerst begaven zij zich naar de Stadstempel. De stoet bestond slechts uit Rechter Tie in zijn draagstoel, met Ma Joeng en Tsjiao Tai ter weerszijden rijdend, en twee gerechtsdienaren ervoor en erachter. De rechter, gekleed in zijn ambtsgewaad, kon in de open draagstoel door ieder worden gezien. Een nu weer gekalmeerde menigte maakte eerbiedig ruim baan voor hem. Er werd echter niet gejuicht, de bevolking scheen beschaamd over de gepleegde gewelddaden.


  In de tempel brandde Rechter Tie wierook en droeg in een ernstig gebed zijn verontschuldigingen op aan de godheid, deze smekend de bezoedeling van de stad te willen vergeven. Want de beschermgod houdt er niet van dat de stad waarover hij waakt met bloed wordt bevlekt. Om deze reden bevindt het schavot zich ook altijd buiten de stadspoorten.


  Van de Stadstempel begaf Rechter Tie zich in westelijke richting naar de tempel van Confucius en offerde daar wierook voor de zieletabletten van de Onsterfelijke Wijze en diens volgelingen. Daarna ging hij noordwaarts, eerst langs het park en daarna naar de tempel van de Oorlogsgod.


  Het was overal kalm. Men had de proclamaties gelezen, er waren geen tekenen van onrust. De woede van de menigte had zich uitgeleefd in de massamoord op de monniken. Na zich aldus te hebben overtuigd, dat er geen vrees bestond voor verdere onlusten, keerde Rechter Tie terug naar het gerechtshof.


  Spoedig kwam ook de generaal terug uit de tempel der Grenzeloze Genade en met hem al het personeel van het gerechtshof. De generaal overhandigde de rechter de inventaris. Hij meldde dat al het baar geld en de kostbaarheden, waaronder de gouden altaarschalen, in de schatkamer van de tempel waren opgeborgen en dat de deuren daarvan nu waren verzegeld. De generaal had de vrijheid genomen om speren en zwaarden uit zijn eigen wapenkamer te laten komen en had deze uitgereikt aan zijn volgelingen en aan de gerechtsdienaren. Twintig van zijn eigen mannen en tien gerechtsdienaren had hij ter bewaking van de tempel achtergelaten. De oude generaal was in een opperbeste stemming, hij scheen zich uitermate te verheugen over deze onderbreking van zijn eentonig bestaan van gepensioneerd militair.


  Rechter Wan en Gildemeester Ling kwamen meedelen hoe zij hadden nagegaan dat het voor Rechter Tie onmogelijk was geweest om kennis te nemen van het bericht over de afmars van het garnizoen. Toen begaven allen zich naar de grote ontvangzaal waar verversingen werden rondgediend. Nadat de gerechtsdienaren de nodige tafels en stoelen hadden aangedragen, namen allen plaats om aan het werk te gaan. Onder leiding van Rechter Tie werd een uitvoerig rapport opgesteld over de gebeurtenissen van die dag. Waar nodig, namen de klerken afzonderlijke verklaringen op van de getuigen. Ook Lentebloesem en Theeroos werden gehaald om een volledige verklaring af te leggen en daar hun duimafdrukken aan te hechten. Rechter Tie voegde er een afzonderlijke aantekening aan toe, waarin stond dat het onmogelijk was geweest om in een menigte van vele honderden personen de schuldigen te vinden, die metterdaad de monniken hadden gedood; dat, daar de verontwaardiging groot was geweest, en zich geen verdere onlusten hadden voorgedaan, hij eerbiedig verzocht tegen de burgers van Kao-yang geen strafmaatregelen te nemen.


  Het was al donker toen het ontwerp van het rapport tenslotte, met alle bijbehorende bijlagen was voltooid. Rechter Tie nodigde de oude generaal, de gepensioneerde rechter en de beide gildemeesters uit het avondmaal met hem te gebruiken. De onvermoeibare generaal scheen hiertoe wel genegen te zijn, maar de drie anderen vroegen hen te verontschuldigen, daar zij zich na zo’n inspannende dag te vermoeid voelden. Nu was ook de generaal wel genoopt de uitnodiging af te slaan en allen namen afscheid.


  Persoonlijk geleidde Rechter Tie hen naar hun draagstoelen en betuigde hun nogmaals zijn dank voor hun waardevolle hulp.


  Daarna trok de rechter een eenvoudig kleed aan en begaf zich naar zijn eigen woonvertrekken.


  In de grote zaal van zijn huis trof hij zijn Eerste Echtgenote aan bij een feestelijk maal met zijn Tweede en Derde Echtgenote, waarbij ook Lentebloesem en Theeroos aanzaten. Allen stonden op en zijn Eerste Echtgenote verwelkomde de rechter hartelijk. Hij nam plaats aan het hoofd van de tafel en terwijl hij vergenoegd van de dampende gerechten proefde, verheugde hij zich over de harmonie, die nu weer in zijn huis heerste en die hij gedurende de afgelopen weken zozeer had gemist.


  Toen de tafel was afgeruimd en de huismeester thee had binnengebracht, zei Rechter Tie tot Lentebloesem en Theeroos:


  ‘Toen ik vanmiddag het verslag voor de Hoge Autoriteiten ontwierp, heb ik daar het voorstel aan toegevoegd, dat van de inbeslaggenomen gelden van de tempel vier goudstaven aan elk van jullie beiden zouden worden toegewezen, als een kleine beloning voor jullie hulp bij het oplossen van deze zaak.


  In afwachting van de goedkeuring van dit voorstel zal ik een officiële brief doen uitgaan aan de magistraat van jullie geboortedistrict met het verzoek inlichtingen in te winnen over jullie familie. Misschien heeft de Hoge Hemel het vergund, dat jullie ouders nog in leven zijn. Maar ook als zij zijn overleden, zullen toch zeker andere familieleden gevonden kunnen worden om jullie te ontvangen. Ik zal jullie daarnaar toe laten brengen, zo gauw als een militair transport naar de provincie Hoenan vertrekt.’


  Vriendelijk glimlachte Rechter Tie tegen de beide meisjes en vervolgde:


  ‘Jullie krijgen een aanbevelingsbrief voor de plaatselijke autoriteiten mee, waarin jullie in hun zorgen worden aanbevolen. Met de beloning van de regering zullen jullie een stuk land of een winkel kunnen kopen en dan zal jullie familie zeker spoedig geschikte echtgenoten voor jullie vinden.’


  Lentebloesem en Theeroos knielden en bogen vele malen hun hoofden ter aarde als uitdrukking van dankbaarheid.


  Rechter Tie stond op en nam afscheid van zijn dames.


  Toen hij door de tuin naar het gerechtshof terugliep, hoorde hij plotseling lichte voetstappen achter zich. Zich omdraaiend, zag hij Lentebloesem daar staan, met neergeslagen ogen. Zij boog diep maar sprak geen woord. ‘Wel, Lentebloesem,’ zei Rechter Tie vriendelijk, ‘als er nog iets is wat ik voor je kan doen, aarzel dan niet om het te zeggen.’


  ‘Mijn Heer,’ zei Lentebloesem zacht, ‘het is waar dat men in zijn hart altijd verlangt naar zijn geboorteplaats maar nu het lot mijn zuster en mij onder bescherming van Uwe Edelachtbare heeft geplaatst zou het ons ten zeerste verdriet doen om dit huis te verlaten, dat ons dierbaar is geworden. En daar de Eerste Echtgenote van Uwe Edelachtbare zo vriendelijk is geweest te zeggen, dat het haar genoegen zou doen als...’


  Rechter Tie hief zijn hand op en zei glimlachend:


  ‘Dat elke ontmoeting naar een afscheid leidt is ons lot in deze wereld! Spoedig zal je beseffen dat je gelukkiger zult zijn als de eerste vrouw van een eerlijk man uit je eigen dorp dan als de vierde of vijfde vrouw van een districtsmagistraat. In afwachting van de afsluiting van deze zaak zullen jij en je zuster mijn huis de eer aandoen er als gasten te verblijven!’


  Na deze woorden te hebben gesproken boog Rechter Tie en suggereerde zichzelf dat de tranen, die hij op de wang van Lentebloesem meende te hebben gezien, slechts een glinstering van het maanlicht waren.


  Toen hij de grote binnenhof betrad vond Rechter Tie alle vertrekken van de kanselarij nog helder verlicht. De klerken waren daar nog steeds druk in de weer met het overschrijven van het verslag, dat die middag was opgesteld.


  In zijn kantoor trof de rechter zijn vier helpers aan. Zij luisterden naar de voorman van de gerechtsdienaren, die in opdracht van Wachtmeester Hoeng de ronde had gedaan langs de wachtposten nabij het huis van Lin Fan. Tijdens hun afwezigheid was daar niets voorgevallen. Rechter Tie zond de voorman heen en na achter zijn schrijftafel te hebben plaats genomen, keek hij de officiële stukken door, die waren binnengekomen. Drie brieven opzij leggend, zei hij tot Wachtmeester Hoeng:


  ‘Dit zijn de rapporten van drie militaire posten langs het kanaal. Zij hebben verschillende jonken, die de kentekens van de firma Lin droegen, aangehouden en doorzocht maar slechts normale lading aangetroffen. Het schijnt dat we te laat zijn om nog een bewijs van Lin Fan’s smokkelarij te vinden.’


  Vervolgens handelde de rechter vlug de verdere correspondentie af en plaatste op de rand van elk stuk de nodige aanwijzingen voor de klerk.


  Daarna dronk hij een kop thee en nestelde zich in zijn armstoel.


  ‘Gisteravond,’ zei hij tot Ma Joeng, ‘ben ik vermomd naar de tempel van het Hogere Weten gegaan en heb een bezoek gebracht aan je vriend Sjeng Pa. Ik heb die verlaten tempel nader bekeken, en ik geloof dat daar binnen vreemde dingen gaande zijn. Ik hoorde enkele verdachte geluiden.’


  Ma Joeng keek aarzelend naar Wachtmeester Hoeng. Ook Tsjiao Tai scheen niet op zijn gemak te zijn. Tao Gan trok langzaam aan de drie haren, die op zijn linkerwang groeiden. Geen hunner zei iets.


  Dit duidelijk gebrek aan geestdrift bracht de rechter niet van zijn stuk.


  ‘Die tempel,’ vervolgde hij, ‘heeft mijn nieuwsgierigheid opgewekt. Vanochtend deden wij ervaringen op met een Boeddhistische tempel. Waarom zouden we die vannacht niet aanvullen met wat een Taoïstisch heiligdom heeft te bieden?’


  Ma Joeng glimlachte verlegen. Terwijl hij met zijn grote handen over zijn knieën wreef, zei hij:


  ‘Edelachtbare, ik durf wel zeggen dat ik in een eerlijk gevecht geen man in het Keizerrijk vrees. Maar als het gaat om de bewoners van de andere wereld...’


  ‘Ik ben geen ongelovig man,’ viel Rechter Tie hem in de rede, ‘en ik zou de laatste zijn om te ontkennen dat zich in het dagelijks leven van gewone stervelingen wel eens bovennatuurlijke verschijnselen voordoen. Maar aan de andere kant ben ik er vast van overtuigd, dat hij, wiens geweten zuiver is, voor geen geest of spook bang hoeft te zijn. De rechtvaardigheid is de hoogste wet in beide werelden, in die van ons en in die van het ongeziene. Ook wil ik voor jullie, mijn trouwe medewerkers niet verhelen, dat de gebeurtenissen van vandaag en de moeilijke tijd, die daaraan vooraf ging, niet zonder meer aan mij voorbij zijn gegaan. Ik verwacht dat een onderzoek in die Taoïstische tempel mij wel wat afleiding zal geven.’


  Wachtmeester Hoeng trok peinzend aan zijn sikje en zei:


  ‘Als we daarnaar toe gaan Edelachtbare, hoe moet het dan met Sjeng Pa en zijn bende? Ik neem aan, dat ons bezoek geheim zal moeten blijven.’


  ‘Daar zal ik voor zorgen,’ antwoordde Rechter Tie. ‘Jij Tao Gan gaat nu naar de wijkmeester van die buurt. Neem de voorman en tien gerechtsdienaren mee. Samen met de wijkmeester gaan zij naar de tempel van het Hogere Weten en de wijkmeester moet Sjeng Pa dan meedelen, dat er op het tempelplein naar gestolen goederen moet worden gezocht en dat de bedelaars het plein daarom onmiddellijk moeten ontruimen. Die lieden zijn doodsbenauwd voor de autoriteiten en voordat de wijkmeester is uitgesproken, zullen zij al zijn verdwenen.


  Intussen trekken wij onopvallende kleren aan en zo gauw Tao Gan terug is, gaan wij in een gewone draagstoel ernaar toe. Ik neem alleen jullie vieren mee.’


  Tao Gan begaf zich naar het wachtlokaal en beval de voorman tien gerechtsdienaren te verzamelen. Zijn gordel aanhalend, zei de voorman tot de anderen:



  ‘Is het niet merkwaardig, hoe gauw een rechter het vak leert als hij maar een ervaren voorman heeft zoals ik? Toen Zijne Excellentie hier aankwam, begon hij met zich geweldig druk te maken over die ordinaire moord in de Halvemaanstraat, waarbij niet één koperstuk viel te verdienen. Maar al spoedig ging hij belang stellen in de Boeddhistische tempel en die lijkt wel de verblijfplaats van de god van de rijkdom zelf! Als de beschikking van de Hoge Autoriteiten binnen is, stel ik mij bijzonder veel voor van ons verdere werk daar.


  Nu hebben wij allemaal al een goede fooi te pakken van Zijne Excellentie de generaal om nog maar te zwijgen van de twee beste maaltijden, die we in de tempel kregen en waardoor wij de monniken voor zonde hebben behoed door hun vette varkens voor hen te braden en op te eten.’


  ‘Ik dacht anders,’ zei een gerechtsdienaar hatelijk, ‘dat Uw bezoek aan de wachtpost bij het huis van Lin Fan U vanmiddag ook geen windeieren heeft gelegd.’


  ‘Dat,’ wees de voorman hem ernstig terecht, ‘was niet meer dan een uitwisseling van beleefdheden tussen twee heren. De huismeester van mijnheer Lin Fan stond erop zijn waardering tot uitdrukking te brengen voor mijn hoffelijk optreden.’


  ‘De stem van die huismeester,’ merkte een andere gerechtsdienaar op, ‘had anders een merkwaardige zilveren klank!’


  Met een zucht haalde de voorman uit zijn gordel een zilverstuk tevoorschijn en wierp dit de gerechtsdienaar toe, die het handig opving.


  ‘Ik ben allerminst inhalig,’ zei de voorman, ‘jullie mogen dat samen als je aandeel houden. Omdat jullie blijkbaar overal oog voor hebben, behalve voor jullie ambtsplichten, mogen jullie ook het hele verhaal wel horen.


  De huismeester bood mij een paar zilverstukken aan met het verzoek morgen voor hem een brief naar een vriend te brengen. Ik antwoordde dat ik dat zeker zou doen als ik er morgen zou zijn. Maar omdat ik er morgen niet ben, zal ik ook geen gelegenheid hebben die brief te ontvangen. Zo overtreed ik niet de orders van Zijne Excellentie, beledig evenmin een heer door een hoffelijke gift af te wijzen en wijk niet af van het beginsel van strikte eerlijkheid, dat ik mijzelf heb gesteld.’


  De gerechtsdienaren waren het er over eens dat dit een buitengewoon verstandig standpunt was. Allen verlieten het wachtlokaal om zich bij Tao Gan te voegen.


  



  


  Twintigste hoofdstuk


  


  


  EEN LEGE TAOÏSTISCHE TEMPEL DOET VELE VREEMDE VRAGEN RIJZEN;


  EEN VERLATEN BINNENPLAATS GEEFT ZIJN GRUWELIJK GEHEIM PRIJS


  


  


  


  Tao Gan kwam terug toen de nachtwacht voor de tweede maal had geklepperd. Rechter Tie dronk eerst nog een kop thee, kleedde zich dan in een eenvoudig donkerblauw gewaad en zette een zwart kalotje op. Door zijn vier helpers vergezeld, verliet hij door de zijpoort het gerechtsgebouw. Buiten op straat huurden zij draagstoelen en lieten zich naar het kruispunt dicht bij de tempel van het Hogere Weten dragen. Daar rekenden zij af met de dragers en gingen te voet verder.


  In de tempelvoorhof was het aardedonker en doodstil. De wijkmeester had zijn orders prompt uitgevoerd. Sjeng Pa en zijn makkers waren vertrokken. Rechter Tie fluisterde tot Tao Gan:


  ‘Zie dat je het slot van het zijpoortje links van de hoofdingang openkrijgt. Maar maak geen lawaai!’


  Tao Gan hurkte neer en wond zijn halsdoek om de lantaarn. Toen hij vuur had geslagen en de kaars aangestoken, scheen er door een reet in het doek slechts één straaltje licht, net genoeg om hem bij te lichten toen hij de brede stenen trappen besteeg.


  Bij het licht van deze lantaarn bekeek hij zorgvuldig het slot van het zijpoortje. Het zat hem nog altijd dwars, dat hij er niet in was geslaagd het geheime paneel in de Boeddhistische tempel te ontdekken en hij wilde nu tenminste dit karweitje vlug en goed uitvoeren. Hij haalde een bos dunne ijzeren haakjes uit zijn mouw en bewerkte het slot. Vrij gauw had hij het open en kon hij de dikke sluitbalk opzij schuiven. Nu kon hij ook de deur een beetje open duwen want gelukkig zat er geen tweede sluitbalk aan de binnenkant. Hij liep vlug de trappen af en rapporteerde aan de rechter, dat de tempel open was.


  Allen klommen de trappen op.


  Alvorens verder te gaan wachtte Rechter Tie even en luisterde scherp. Toen hij niets hoorde, stapte hij naar binnen, gevolgd door zijn helpers.


  Wachtmeester Hoeng stak nu ook zijn lantaarn aan en hield die hoog boven zijn hoofd. Ze waren in de voorhal van de tempel. Rechts was de drievoudige deur van de hoofdingang, met zware sluitbalken ervoor. Links stond het altaar. Dit was bijna drie meter hoog en droeg de grote vergulde beelden van de Taoïstische Drie-eenheid. Zij zagen alleen de handen dezer drie goden zegenend opgeheven, de schouders en hoofden verdwenen in de duisternis erboven.


  Rechter Tie bukte en bekeek de vloer. De houten planken waren bedekt met een dikke laag stof, waarin men alleen de sporen van ratten zag.


  Hij wenkte zijn helpers, liep om het altaar heen ging de donkere gang daarachter binnen. Toen de wachtmeester zijn lantaarn ophief, slaakte hij een kreet. Ma Joeng begon ruw te vloeken. Het licht scheen op een afgehakt vrouwenhoofd met verwrongen gelaatstrekken en druipend van het bloed. Een klauwachtige hand hield het op bij de haren.


  Tao Gan en Tsjiao Tai stonden doodstil, zij konden geen woord uitbrengen. Maar Rechter Tie zei kalm:


  ‘Schrik niet, dat is alleen maar een uitbeelding van de Taoïstische Hel met al zijn verschrikkingen. Jullie weet toch wel dat elke Taoïstische tempel zo’n voorstelling heeft? Voor die beelden hoeven we niet bang te zijn; het zijn levende mensen die we in de gaten moeten houden!’


  Maar zijn helpers waren toch erg van streek door die vreselijke voorstellingen, die een kunstenaar uit vroeger tijd langs beide kanten van de gang in hout had uitgebeeld. Het waren levensgrote, bont-beschilderde houten beelden, die voorstelden hoe de zielen van boosdoeners in de Onderwereld worden bestraft. Hier werden mensen door zwarte en rode duivels doormidden gezaagd of op zwaarden gestoken en hun ingewanden met ijzeren haken uitgerukt. Wat verder zag men hoe anderen in pannen met kokende olie werden geworpen en hun ogen uitgepikt werden door gieren.


  Na deze galerij der verschrikking te zijn doorgegaan, stonden ze voor een hoge dubbele deur. Rechter Tie duwde deze voorzichtig open. Vanachter de wolken was de maan tevoorschijn gekomen en hij aanschouwde een verwaarloosde tuin, de eerste binnenplaats van de tempel. In het midden stonden twee klokkestoelen, gescheiden door een lotusvijver. De ene klok stond op een ongeveer twee meter hoog voetstuk; dikke roodgelakte pilaren op de vier hoeken droegen een sierlijk puntdak, bedekt met groengeglazuurde pannen. Daaronder stond de kolossale bronzen klok, die de monniken daar hadden neergelaten, toen zij de tempel verlieten. Want als men zo’n klok laat hangen, is er kans dat hij bij een storm tegen de pilaren slaat en wordt beschadigd. Deze klok was meer dan vier meter hoog, de buitenwand was versierd met fantastische motieven. De tweede stellage was veel kleiner, het was een rek van dikke balken waaraan een kleine klok hing, bestemd om er de etensuren van de monniken mee aan te geven.


  Rechter Tie nam dit vreedzame tafereel aandachtig op. Toen ging hij zijn mannen voor langs de rijen kamers aan weerskanten van de tuin. Deze dienden voor het ontvangen van gasten en het voorlezen der heilige boeken, maar nu stonden zij leeg en de vloer was met stof bedekt. Een open poort gaf toegang tot de tweede binnenplaats, omgeven door lege monnnikscellen. Tegen de achtermuur was een grote, open keuken gebouwd.


  Het scheen dat ze nu de hele tempel hadden gezien.


  Juist wilde Rechter Tie zich omdraaien om naar de voorhal terug te gaan, toen zijn oog op een klein deurtje viel, vlak naast de keuken.


  ‘Dat is de achterdeur van de tempelgebouwen,’ zei hij. ‘Maar we kunnen best even kijken, welke straat achter de tempel loopt.’


  Hij gaf een teken aan Tao Gan, die dadelijk het verroeste hangslot onder handen nam. De deur klemde, maar een flinke trap verhielp dat.


  Tot hun verbazing zagen ze nu een derde binnenplaats, veel groter dan de andere en keurig onderhouden. De bodem bestond uit gekleurde tegels, en aan drie zijden verrezen hoge gebouwen van twee verdiepingen, met nieuwe luiken en houtwerk, dat goed in de verf zat. Tussen de tegels groeide geen sprietje onkruid en alles wees erop dat dit gedeelte van de tempel tot voor kort bewoond was geweest.


  ‘Wat een vreemd geval!’ zei Wachtmeester Hoeng. ‘Deze derde binnenplaats is helemaal overbodig! Wat zouden die monniken hier hebben uitgevoerd?’


  Een zware wolk schoof voor de maan en het werd weer donker. De wachtmeester en Tao Gan wilden juist hun lantaarns weer aansteken, toen de stilte plotseling werd verbroken door het geluid van een dichtslaande deur aan de overkant.


  De rechter griste Tao Gan de lantaarn uit handen en rende de binnenplaats over. Hij vond een houten deur die geruisloos openging op goedgeoliede scharnieren. Toen hij de lantaarn ophield, zag hij een nauwe gang. Hij hoorde een vaag geluid van zich verwijderende voetstappen, dan de dreun van een dichtslaande deur. Vlug liep hij door en vond een ijzeren deur. De rechter bonkte er met zijn schouder tegen, maar deze deur zat stevig dicht. Rechter Tie bekeek het gladde ijzeren oppervlak. Tegen Tao Gan die vlak achter hem stond zei hij:


  ‘Deze deur is gloednieuw. Maar ik zie geen slot, zelfs geen knop of kruk. Kun jij uitvinden hoe dit ding van deze kant opengaat?’


  Tao Gan bestudeerde de hele deur zorgvuldig en liet zijn gevoelige vingertoppen ook langs de stijlen glijden. Maar hij kon niets vinden.


  ‘Als we deze deur niet dadelijk intrappen, Edelachtbare,’ zei Ma Joeng opgewonden, ‘dan komen we nooit te weten welk hondsvot ons bespioneerde! Als we hem nu niet pakken, dan krijgen we hem nooit.’


  Rechter Tie beklopte het gladde ijzer. Hoofdschuddend zei hij:


  ‘Zonder stormram krijgen we deze deur nooit open! Laten we die gebouwen maar eens bekijken.’


  Ze liepen naar buiten en namen de donkere, dreigende gebouwen op. Op goed geluk duwde Rechter Tie tegen een deur, die dadelijk openging. Daarbinnen was een lege kamer. De vloer ervan was bedekt met nieuwe rietmatten. De rechter liep dadelijk naar een ladder in de hoek en klom naar boven. Hij duwde een luik open, klom er doorheen en bevond zich op een ruime zolder.


  Toen ook de anderen boven waren, keken ze verbaasd in het rond. De zolder was eigenlijk een soort zaal, die doorliep boven de kamers daaronder. Dikke pilaren schraagden het hoge plafond.


  Rechter Tie vroeg verwonderd:


  ‘Hebben jullie ooit in een Taoïstische of Boeddhistische tempel zoiets gezien?’


  Wachtmeester Hoeng plukte aan zijn gerafelde baard. Peinzend zei hij: ‘Misschien had deze tempel vroeger een grote bibliotheek, die hier in deze zaal was ondergebracht.’


  ‘In dat geval,’ merkte Tao Gan op, ‘Zou je aan de muur nog de sporen van boekenplanken kunnen zien. Neen, het lijkt mij meer een soort opslagplaats.’


  Ma Joeng schudde zijn hoofd en vroeg:


  ‘Wat heeft een Taoïstische tempel aan een opslagplaats? Kijk eens naar die dikke rietmatten op de vloer! Ik denk dat Tsjiao Tai het met me eens zal zijn, dat dit een wapenkamer is voor oefeningen in het vechten met speer en zwaard.’


  Tsjiao Tai had de wanden aandachtig opgenomen. Hij knikte en zei:


  ‘Zien jullie die stevige ijzeren haken die op gelijke afstanden in de wand geschroefd zitten? Die moeten hebben gediend om er ijzeren speren op te leggen. Ik voor mij, Edelachtbare, denk dat deze derde binnenplaats het hoofdkwartier was van een geheime secte. Hier konden de leden zich rustig in de wapenhandel oefenen zonder dat iemand erachter kwam. En die vervloekte kaalkoppen moeten met die verraders onder één hoedje hebben gespeeld, want hun tempel diende als dekmantel!’


  ‘Ik geloof dat jullie gelijk hebben,’ sprak Rechter Tie. ‘Het schijnt dat die samenzweerders zijn achtergebleven nadat de monniken waren vertrokken en er pas een paar dagen geleden vandoor gingen. Jullie ziet dat deze zaal kort geleden helemaal is schoongemaakt, er ligt geen stofje op de matten.’ Hij streek even langs zijn bakkebaarden en zei toen geërgerd:


  ‘Ze moeten een paar kerels hebben achtergelaten, waaronder de schavuit, die zoveel belangstelling had voor ons onderzoek hier! Wat jammer dat ik niet een kaart van de stad heb geraadpleegd voor we hier naar toe gingen! De Hemel weet waar die ijzeren deur beneden toegang toe geeft!’


  ‘We kunnen natuurlijk proberen om op het dak te komen,’ merkte Ma Joeng op. ‘Dan kunnen we zien wat er achter deze tempel ligt.’


  Samen met Tsjiao Tai duwde hij de luiken open en stak zijn hoofd door het raam. Ze zagen hoe langs de dakrand boven hun hoofden een rij lange spijkers was aangebracht, met de punten naar beneden. De hoge muur achter de tempelgebouwen verborg alles wat daarachter kon liggen en ook deze muur had een rij spijkers langs de hele bovenrand.


  ‘Dat is niets gedaan!’ zei Tsjiao Tai somber. ‘Om daar bovenop te komen hebben we minstens een paar stormladders nodig.’


  De rechter haalde zijn schouders op. Vol ergernis zei hij:


  ‘Dan kunnen we beter maar naar huis gaan. We weten nu tenminste dat in dit achterste gedeelte van de tempel dingen gebeuren, die het daglicht niet kunnen verdragen. De Hemel weet welke geheime secte hier verraderlijke plannen uitbroedt. Ik hoop dat het niet de Witte Lotus is die weer het hoofd opsteekt.* In elk geval zullen we hier morgen goed toegerust terugkomen. Een grondig onderzoek is hoogst nodig!’


  



  * Zie de roman ‘Meer van Mien-yuan.’



  



  Zij klommen weer door het luik naar beneden.


  Voor ze de binnenplaats verlieten, fluisterde Rechter Tie tegen Tao Gan: ‘Plak een reepje papier over die ijzeren deur! Wanneer we dan morgen hier terugkeren, weten we tenminste of die deur na ons vertrek weer open is geweest.’


  Tao Gan knikte. Hij nam twee dunne strookjes papier uit zijn mouw, bevochtigde die op zijn tong en plakte er één, zo hoog als hij kon reiken, over de reet tussen deur en deurstijl, de andere vlak bij de grond.


  Toen wandelden zij terug naar de eerste binnenplaats.


  Bij de ingang van de galerij met de hellevoorstellingen bleef Rechter Tie even staan, draaide zich om en keek nog eens uit over de verwaarloosde tuin. Het maanlicht scheen op de hoge koepel van de grote bronzen klok, de siermotieven schenen zich samen te kronkelen tot spookachtige gezichten. Plotseling voelde hij iets dreigends in de atmosfeer. Langzaam langs zijn baard strijkend, trachtte hij dit vage voorgevoel nader te ontleden.


  De vragende blik van Wachtmeester Hoeng ziende, zei hij nadenkend:


  ‘Men hoort wel eens vreselijke verhalen over zulke klokken in verlaten tempels. Het zou de eerste keer niet zijn, dat zo’n klok gebruikt werd om een geheime misdaad te verbergen. Nu we toch hier zijn, kunnen we beter eens kijken of daaronder niets verborgen is.’


  ‘De wand van zo’n grote klok is wel een paar duim dik,’ merkte Ma Joeng op. ‘Om dat ding op te lichten zullen we iets als hefboom moeten gebruiken.’


  ‘Loop met Tsjiao Tai naar de voorhal,’ zei Rechter Tie vlug. ‘Je zult daar zeker een paar ijzeren lansen en drietanden vinden, die de Taoïstische monniken bij hun eredienst gebruiken om er duivels mee uit te bannen.’


  Terwijl Ma Joeng en Tsjiao Tai naar de voorhal gingen, drongen Rechter Tie en zijn twee andere helpers zich door het dichte struikgewas heen tot zij de trappen ontdekten, die naar het platform van de grote klok leidden. Zij beklommen deze en vonden tussen de klok en de rand van het bakstenen platform een plaats, waar zij konden staan. Tao Gan wees naar de dikke kruisbalk onder het dak.


  ‘Toen de kaalkoppen er vandoor gingen,’ zei hij, ‘hebben ze de katrollen en kabels, waarmee ze de klok neerlieten, ook maar meegenomen. Maar met een paar speren als hefboom zullen we het wel klaarspelen.’


  De rechter knikte afwezig. Hij had het onbestemde gevoel dat de klok omgeven was door een drukkende sfeer van dood en bederf.


  Ma Joeng en Tsjiao Tai klommen op het platform, elk gewapend met een lange ijzeren speer. Ze trokken hun bovenkleed uit en rolden hun mouwen op. Toen ramden zij de punten van hun speren onder de rand van de klok. Ze zetten hun schouders onder de schachten en slaagden erin de klok een klein stukje op te lichten.


  ‘Schuif er een paar stenen onder!’ zei Ma Joeng hijgend tegen Tao Gan.


  Zodra Tao Gan een paar brokken baksteen onder de rand had gelegd, konden Ma Joeng en Tsjiao Tai de speren verder onder de klok schuiven. Nu zette ook Rechter Tie zijn schouders onder een der speren en Tao Gan volgde zijn voorbeeld. Met grote moeite kregen ze de klok een halve meter omhoog. De rechter riep tegen Wachtmeester Hoeng:


  ‘Rol die stenen ton eronder!’


  De wachtmeester liep naar de zetel, die in de vorm van een stenen ton op de hoek van het platform stond en legde deze op zijn kant. Maar toen hij hem naar de klok had gerold, bleek hij net een paar centimeters te hoog te zijn.


  Rechter Tie liet Ma Joengs speer los en trok vlug zijn bovenkleed uit. Dan zette hij zijn schouders weer onder de schacht.


  Ze spanden zich in tot het uiterste. De spieren op de dikke nekken van Ma Joeng en Tsjiao Tai zwollen op als koorden. Nog een zet, toen kon de wachtmeester de stenen ton onder de rand duwen.


  Rechter Tie en zijn drie helpers wierpen de speren op de grond en wisten zich het zweet van het gezicht. Weer verdween de maan achter de wolken. Vlug stak Wachtmeester Hoeng zijn lantaarn aan en keek onder de klok. Hij slaakte een onderdrukte kreet.


  Rechter Tie bukte en keek. Onder de klok lag, half bedolven onder een dikke laag stof en vuil een menselijk geraamte.


  De rechter greep Tsjiao Tai’s lantaarn, nam de draagring tussen zijn tanden en kroop op handen en voeten onder de klok. Ma Joeng, Tsjiao Tai en de wachtmeester volgden zijn voorbeeld. Ook Tao Gan wilde onder de klok kruipen, maar Rechter Tie beet hem toe:


  ‘Er is hier geen plaats, blijf buiten op wacht staan!’


  De vier mannen hurkten neer bij het geraamte. Witte mieren en wormen hadden slechts de witte beenderen overgelaten. De polsen en enkels waren geboeid met een ijzeren ketting, die één hoop roest was geworden. Zorgvuldig bekeek de rechter de beenderen, in het bijzonder de schedel. Maar hij kon geen sporen van geweld ontdekken. Wel zag hij dat het bot van de linker bovenarm een slecht geheelde breuk vertoonde.


  Een sombere blik op zijn metgezellen werpend, zei Rechter Tie ernstig: ‘Deze ongelukkige was klaarblijkelijk nog in leven toen hij onder deze klok werd gelegd. Hij stierf hier een vreselijke dood.’


  



  [image: ]


  De wachtmeester doorzocht de laag vuil bij de halswervels van het geraamte. Plotseling bracht hij een klein blinkend voorwerp tevoorschijn.


  ‘Kijk,’ zei hij, ‘dit lijkt wel een gouden medaillon!’


  Rechter Tie nam het voorzichtig tussen duim en wijsvinger. Met zijn mouw veegde hij het schoon en hield het dicht bij de lantaarn. De voorkant was versierd met een bloemenpatroon. Op de achterkant was de familienaam Lin gegraveerd.


  ‘Het is die schoft van een Lin Fan geweest, die deze arme kerel hier als een hond liet kreperen!’ vloekte Ma Joeng. ‘Lin Fan verloor dat medaillon, toen hij zijn slachtoffer hier onder de klok sleurde!’


  ‘Dat betekent dat dit het geraamte is van Liang Ko-fa!’ riep Wachtmeester Hoeng uit.


  Tao Gan hoorde deze woorden en ook hij kroop nu vlug onder de klok. Een ogenblik stonden alle vijf dicht op elkaar, hun ogen gericht op het geraamte aan hun voeten.


  ‘Ja,’ sprak Rechter Tie met schorre stem, ‘het moet Lin Fan zijn geweest, die deze afgrijselijke misdaad pleegde. Zijn huis moet hier in de buurt liggen, misschien wel vlak naast deze tempel. Vermoedelijk hebben de twee gebouwen een gemeenschappelijke achtermuur en is de ijzeren deur, die we niet open konden krijgen, de verbinding daartussen.’


  ‘Die derde binnenplaats,’ zei Tao Gan vlug, ‘was natuurlijk Lin Fan’s opslagplaats waar hij zijn gesmokkeld zout bewaarde! De geheime secte moet daar veel eerder zijn vertrokken, waarschijnlijk tegelijk met de monniken.’


  Rechter Tie knikte.


  ‘We hebben nu belangrijk bewijsmateriaal,’ zei hij. ‘Morgen zal ik het proces tegen Lin Fan openen.’


  Plotseling werd de stenen ton weggeschoven. Met een doffe dreun viel de klok terug in zijn oorspronkelijke stand.


  



  


  Eenentwintigste hoofdstuk


  


  


  DE RECHTER EN ZIJN VIER HELPERS IN EEN LISTIG OPGEZETTE VAL;


  EEN GEVAARLIJK MISDADIGER WORDT IN ZIJN EIGEN WONING GEVAT,


  


  


  


  De vijf gevangenen slaakten verbaasde kreten. Ma Joeng en Tsjiao Tai vloekten en tastten wanhopig de gladde bronzen wand af. Tao Gan begon luid te jammeren over zijn grove fout.


  ‘Zwijg!’ snauwde Rechter Tie. ‘We hebben niet veel tijd. Luister goed! Hier, van binnenuit, zullen we deze vervloekte klok nooit kunnen oplichten. Er is maar één manier, waarop we misschien nog levend hier onderuit kunnen komen. We moeten proberen de klok een meter of zo opzij te schuiven, totdat een stuk er van boven de rand van het platform uitkomt. Dan krijgen we een opening, waardoor we misschien naar beneden kunnen klimmen.’


  ‘Zitten die hoekpilaren ons niet in de weg?’ vroeg Ma Joeng.


  ‘Best mogelijk,’ antwoordde de rechter kortaf, ‘Maar zelfs een kleine opening zal ons tenminste redden van de verstikkingsdood. Doe die kaarsen uit, de walm ervan bederft het beetje lucht, dat we nog hebben. Praat niet, kleed je naakt uit en ga aan het werk!’


  Terwijl hij nog sprak, had Rechter Tie zijn kap al op de grond geworpen en zijn gordel losgemaakt. Nu wierp hij zijn kleren af en voelde met zijn rechter voet over de vloer totdat hij tussen de stenen een reet had gevonden waarin hij met de kant van zijn zool kon afzetten. Hij kromde zijn rug en duwde tegen de wand van de klok.


  Schouder aan schouder volgden de anderen zijn voorbeeld.


  Spoedig werd de lucht zwaar en konden zij nog slechts met moeite ademhalen. Maar eindelijk kwam er beweging in de klok. Het was maar een paar centimeter, dat het bronzen gevaarte opzij schoof, maar het was genoeg om hun te bewijzen, dat hun taak niet onmogelijk was. Zij verdubbelden hun inspanning.


  Geen der vijf mannen heeft ooit geweten hoe lang zij daar werkten in hun bronzen gevangenis. Het zweet stroomde langs hun naakte lijven, hun ademhaling kwam in stoten, want de bedorven lucht verschroeide hun longen.


  Wachtmeester Hoeng was de eerste die bezweek. Hij zakte in elkaar, juist toen de klok een paar centimeter over de rand van het platform uitstak. Zij zagen nu een kleine halvemaanvormige opening en een beetje frisse lucht kwam hun gevangenis binnen.


  Rechter Tie trok de wachtmeester naar de opening en legde hem met zijn hoofd erboven. Dan spanden zij zich in voor een laatste poging.


  De klok schoof verder over de rand. De opening was nu zo groot geworden, dat een kind er wel doorheen had kunnen kruipen. Zij duwden met alle kracht, die nog in hen was. Maar er was geen beweging meer in de klok te krijgen, hij zat waarschijnlijk vast tegen een der pilaren.


  ‘Ik ben de magerste,’ hijgde Tao Gan. Hij stak zijn benen door de opening, vastberaden zich erdoor naar beneden te wringen. De rand van het platform schaafde een lange reep huid en vlees uit zijn rug. Maar hij zette door. Dan viel hij, met bloed bedekt, naar beneden tussen het struikgewas.


  Spoedig werden er nu twee speren naar binnen gestoken. Ma Joeng en Tsjiao Tai gebruikten deze als hefboom en zo konden zij de klok, tussen de twee pilaren die hem tegenhielden, een kwartslag laten doordraaien. Nu was er een flinke opening. Rechter Tie liet eerst de bewusteloze wachtmeester door het gat naar beneden, daarna volgden hijzelf, Ma Joeng en Tsjiao Tai.


  Zij lieten zich, volledig uitgeput, tussen de struiken neervallen.


  Na enige tijd stond Rechter Tie op en legde zijn hand op de borst van Wachtmeester Hoeng. Tegen Ma Joeng en Tsjiao Tai zei hij:


  ‘We zullen de wachtmeester naar die lotusvijver dragen en zijn hoofd en borst natmaken. Dan moet hij daar blijven liggen, tot hij zich weer helemaal in orde voelt. Eerder mag hij volstrekt niet opstaan!’


  Toen hij zich omdraaide, zag de rechter hoe Tao Gan geknield op de grond lag en met zijn voorhoofd herhaaldelijk de grond aanraakte.


  ‘Sta op, kerel!’ zei Rechter Tie niet onvriendelijk, ‘je hebt nu gezien wat er gebeurt als je mijn orders niet opvolgt! Ik gaf je bevel op wacht te staan, omdat ik vreesde, dat iemand zich met onze zaken zou bemoeien. Kom nu maar mee, en help me uit te vinden hoe onze onbekende weldoener die stenen ton vanonder de rand van de klok heeft gekregen.’


  Alleen in zijn lendendoek gekleed, klom de rechter op het platform, gevolgd door de berouwvolle Tao Gan.


  Ze begrepen al gauw wat er was gebeurd. Hun aanvaller had een der speren achter de ton gestoken, en deze doorgeschoven totdat de punt tegen een der hoekpilaren aanlag. Daarna was een goede ruk voldoende geweest om de stenen ton opzij te drukken.


  Na dit te hebben vastgesteld, liep Rechter Tie met Tao Gan naar de derde binnenplaats. Ze gingen de gang binnen, en Tao Gan liet het licht van zijn lantaarn op de ijzeren deur schijnen. De reepjes papier, die hij erop had geplakt, waren doormidden gescheurd.


  ‘Dit bewijst, dat Lin Fan de dader is,’ zei Rechter Tie. ‘Hij heeft de deur van de andere kant opengedaan en is ons gevolgd, toen we naar de eerste binnenplaats gingen. Hij zag hoe we de klok oplichtten, en toen we allemaal eronder waren, besefte hij, dat dit zijn kans was om ons eens en voor al kwijt te raken. Laten we nu teruggaan en zien hoe de wachtmeester het maakt.’


  Wachtmeester Hoeng was bijgekomen en toen hij de rechter zag, wilde hij direct opstaan. Maar de rechter beval hem stil te blijven liggen, voelde hem de pols en zei toen opgewekt:


  ‘Er is niets voor jou te doen, wachtmeester! Jij blijft hier rustig liggen totdat de gerechtsdienaren er zijn!’ Dan zei hij tegen Tao Gan: ‘Loop naar de wijkmeester van deze buurt en laat hem met zijn mannen onmiddellijk hier komen. Hij moet ook iemand naar het gerechtsgebouw sturen en twintig gerechtsdienaren oproepen, die twee draagstoelen moeten meebrengen. Als je die boodschap hebt overgebracht, Tao Gan, loop je als een haas naar een apotheker, en laat je wonden behandelen. Je hebt een lelijke knauw gehad!’


  Tao Gan schoot haastig zijn bovenkleed aan en rende weg.


  Intussen had Ma Joeng de kleren van de rechter bij elkaar gezocht en het vuil en stof eraf geschud. Nu hielp hij de rechter bij het aankleden.


  Maar toen Rechter Tie zijn wit onderkleed aanhad, schudde hij zijn hoofd. ‘Laat de rest maar liggen!’ zei hij. Tot Ma Joengs verbazing stroopte de rechter zijn mouwen op zodat zijn gespierde onderarmen bloot kwamen. Toen maakte hij een scheiding in zijn baard, wierp de twee tressen over zijn schouders en knoopte ze achter in zijn nek aan elkaar. Terwijl Rechter Tie zijn haar met zijn zakdoek opbond, bekeek Ma Joeng hem kritisch. Hij vond dat de rechter, hoewel er wat overtollig vet aan zat, er toch uitzag alsof hij in een vuistgevecht zijn mannetje wel kon staan.


  ‘Ik ben niet wraakzuchtig, Ma Joeng,’ zei Rechter Tie terwijl hij de slippen van zijn kleed door zijn gordel ophaalde, ‘maar die schoft Lin Fan was van plan ons wreed te vermoorden. Ik wil mijzelf niet het plezier ontzeggen hem eigenhandig gevangen te nemen, en ik hoop alleen maar dat hij zich flink zal verzetten!’


  Toen wendde hij zich tot Tsjiao Tai, die nog bezig was het hoofd van de wachtmeester te betten.


  ‘Jij moet hier blijven, Tsjiao Tai en op Wachtmeester Hoeng passen. Wanneer de gerechtsdienaren hier zijn laat je ze met touwen en katrollen die klok ophijsen. Daarna moeten ze eerst de beenderen van dat geraamte in een urn verzamelen en dan al het stof en vuil goed uitzeven, om te zien of er nog iets uit tevoorschijn komt.’


  Na deze opdrachten te hebben gegeven verliet Rechter Tie de tempel samen met Ma Joeng. Deze leidde de rechter door het warnet van steegjes naar het huis van Lin Fan. Vier slaperige gerechtsdienaren hielden wacht bij de poort.


  Ma Joeng fluisterde hun voorman iets in het oor. De man knikte dat hij het had begrepen en begon meteen op de deur te bonzen. Toen de verschrikte poortwachter het kijkgat opende, snauwde de voorman: ‘Doe de poort open, en vlug ’n beetje! We zagen een dief over jullie muur klimmen! Wat zou er van jullie luilakken terecht komen als wij, de gerechtsdienaren, niet altijd over jullie waakten? Vooruit, maak open voordat die dief met jouw spaarduitjes gaat strijken!’


  Zodra de poortwachter de dubbele deur had opengedaan, sprong Ma Joeng op hem toe en greep hem bij zijn keel. Hij legde zijn grote hand op zijn mond en in een oogwenk hadden de gerechtsdienaren hem stevig gekneveld. Ma Joeng plakte een pleister van geolied papier over zijn mond en liep Rechter Tie achterna, die al naar binnen was gerend.


  De grote voorhof was geheel verlaten, maar toen zij de derde binnenplaats opgingen, sprong uit de schaduw plotseling de huisbewaarder tevoorschijn. De rechter zei nors:


  ‘Je bent gearresteerd!’


  De man tastte in zijn gordel en een lang mes flitste in het maanlicht. Ma Joeng wilde op hem toespringen, maar was niet vlug genoeg. Rechter Tie had de man al een stomp in zijn borst gegeven, die hem achterover deed vallen. De rechter gaf hem nog een schop onder zijn kin, zodat zijn hoofd tegen de tegels sloeg, waarna hij stil bleef liggen.


  ‘Goed zo!’ fluisterde Ma Joeng.


  Hij raapte vlug het mes op en volgde Rechter Tie naar de achterhof. Daar zagen zij slecht één verlicht venster. Rechter Tie trapte de deur open en liep naar binnen, met Ma Joeng vlak op zijn hielen.


  Ze zagen een kleine, maar elegant gemeubileerde slaapkamer. Rechts stond een bed van kunstig gesneden rozehout, er tegenover een toilettafel van hetzelfde materiaal, met twee brandende kaarsen in zilveren kandelaars. Daar zat Lin Fan, met zijn rug naar hen toe en alleen gekleed in een nachtgewaad van witte zij. Hij scheen bezig te zijn iets op zijn voorhoofd te wrijven.


  Rechter Tie greep hem ruw bij zijn schouder. Met een verschrikte kreet draaide Lin Fan zich om. Hij had een gapende wond op zijn voorhoofd en zijn nek was blauw gezwollen.


  Teleurgesteld, dat zijn tegenstander gewond was, liet de rechter hem los. Hij zei bars:


  ‘Lin Fan, ik arresteer je! Sta op en maak je gereed om ons te volgen!’


  Lin Fan zei niets. Langzaam stond hij op van zijn stoel. Ma Joeng begon de dunne ketting, die hij om zijn middel droeg, los te wikkelen om Lin Fan te boeien.


  Plotseling echter schoot Lin Fan’s hand uit naar een zijden koord, dat links van de toilettafel hing. De rechter haalde uit en plaatste een stoot op Lin Fans kaak, welke zijn hoofd tegen de muur deed slaan. Lin Fan zakte in elkaar, maar hij liet het koord niet los.


  Meteen hoorde Rechter Tie achter zich een luide vloek. Snel draaide hij zich om en zag Ma Joeng omver vallen. Onder zijn voeten was een valluik open gegaan. Ma Joeng trachtte nog de bedstijl te grijpen, maar hij miste.


  Toen had Rechter Tie hem echter al bij zijn kraag gepakt. Met moeite trok hij de zware kerel uit het zwarte gat.


  Ze keken naar beneden en zagen een smalle, steile trap van ruwe stenen.


  ‘Je hebt geluk gehad, Ma Joeng,’ zei' Rechter Tie. ‘Als je midden op dat valluik had gestaan, dan lag je nu met gebroken benen daar beneden!’


  Terwijl Ma Joeng brommend zijn gescheurde kraag rechttrok, onderzocht de rechter de toilettafel. Aan de rechterkant hing een tweede zijden koord en toen Rechter Tie eraan trok, kwam het valluik weer naar boven. Hij hoorde een klik en de vloer was weer als normaal.


  De rechter wierp een blik op Lin Fan, die bewusteloos op de grond lag.


  ‘Ik houd er niet van,’ zei hij, ‘om een gewonde man te slaan. Maar de Hemel weet welke andere streken hij zou hebben uitgehaald, als ik hem niet onmiddellijk onschadelijk had gemaakt!’


  ‘Het was een goede, eerlijke klap, Edelachtbare!’ oordeelde Ma Joeng goedkeurend. ‘Maar hoe zou die vent die wond op zijn kop hebben opgelopen?’


  De rechter haalde zijn schouders op.


  ‘Daar komen we later wel achter. Bind hem nu maar eerst netjes vast, en doe hetzelfde met de huisbewaarder. Dan ga je met de gerechtsdienaren het huis doorzoeken naar andere schelmen, die hier misschien nog rondlopen. Ik zal intussen eens kijken wat eronder dit valluik zit.’


  Hij trok aan het linkerkoord. Toen het valluik weer open was, nam hij een kandelaar van de tafel en daalde de trap af.


  Deze telde ongeveer een dozijn treden. Beneden was een nauwe gang. De rechter hield de kandelaar hoger, en zag aan de linkerkant een lage stenen boog in de vochtige muur. Donker water kabbelde tegen twee brede treden. Aan de andere kant zag de rechter een hoge ijzeren deur. Hij trok aan de knop, maar de deur zat stijf dicht.


  Rechter Tie klom weer naar boven. Hij stak z’n hoofd door het gat en zei tegen Ma Joeng:


  ‘Daar beneden is een ijzeren deur, ik wed dat het dezelfde is die wij tevoren in de tempel zagen en toen niet konden openkrijgen. Er schijnt ook een ondergrondse waterweg te zijn. Zoek eens in de kleren van Lin Fan, ik denk dat je daar wel een sleutel zult vinden.’


  Ma Joeng doorzocht de mouwen van Lin Fans opperkleed, dat van zwaar brokaat was en naast het bed hing. Hij haalde er twee sleutels uit, die hij aan de rechter gaf.


  Rechter Tie ging weer naar beneden. De tweede sleutel paste in het slot. De rechter ging een nauwe gang binnen. Toen hij de houten deur aan het eind openduwde, zag hij de derde binnenplaats van de tempel van het Hogere Weten voor zich.


  Hij liep vlug terug en riep naar Ma Joeng, dat hij de verbinding met de tempel had gevonden. Toen wandelde hij naar de tweede binnenplaats. Hij hoorde in de verte de stemmen van de gerechtsdienaren.


  



  


  Tweeëntwintigste hoofdstuk


  


  


  DE ARCHIVARIS VERHAALT EEN OUDE GESCHIEDENIS;


  RECHTER TIE BESPREEKT DRIE ERNSTIGE ZAKEN


  


  


  


  Rechter Tie zag, dat de tuin nu werd verlicht door een paar dozijn grote lantaarns, beschilderd met de woorden: ‘Het Gerechtshof van Kao-yang’. Onder leiding van Wachtmeester Hoeng en Tsjiao Tai waren de gerechtsdienaren bezig een katrol aan de kruisbalk boven de bronzen klok te bevestigen. De wachtmeester kwam vlug op de rechter toe en vroeg hoe de zaken stonden. Rechter Tie was blij te zien dat de wachtmeester weer helemaal de oude was. Hij vertelde hem hoe Lin Fan was gearresteerd en dat hij de ondergrondse waterweg had ontdekt. ‘Het zou me niets verwonderen,’ besloot hij, ‘als die waterweg ergens in de rivier uitkwam. Ik denk dat Lin Fan zijn balen gesmokkeld zout op die manier de stad uitkreeg.’


  Terwijl de wachtmeester hem hielp zijn bovenkleren aan te doen, zei Rechter Tie tegen Tsjiao Tai:


  ‘Jij gaat nu met een paar gerechtsdienaren naar de boerderij van Lin Fan. Daar zul je de vier mannen vinden, die de wacht van jou overgenomen hebben. Arresteer alle kerels, die op die boerderij wonen, Tsjiao Tai, en ook de bemanning van de jonk, die daar gemeerd ligt. Het wordt een lange nacht voor je, kerel, maar we moeten alle handlangers van Lin Fan achter slot en grendel hebben!’


  ‘Ik mag die drukte wel!’ zei Tsjiao Tai grinnikend. Hij begon dadelijk een paar potige gerechtsdienaren uit te zoeken.


  Rechter Tie ging naar de klok kijken. De katrol zat nu op zijn plaats, tien gerechtsdienaren takelden de klok omhoog, totdat deze in zijn normale positie hing, een meter boven de grond.


  De rechter keek aandachtig naar de vloer. Toen hij en zijn helpers in de weer waren geweest om de klok te verschuiven, hadden zij op het geraamte getrapt, de beenderen daarvan lagen nu door elkaar tussen het vuil.


  ‘Tsjiao Tai heeft je mijn instructies gegeven,’ zei hij tegen de voorman. ‘Let vooral goed op als je dat vuil hier zeeft. Daarna kun je naar het huis van Lin Fan gaan en het grondig doorzoeken. Laat daar een paar man achter om de wacht te houden. Morgenochtend - of beter gezegd, later op deze ochtend - kom je me rapport uitbrengen.’


  Dan verlieten Rechter Tie en Wachtmeester Hoeng de tempel van het Hogere Weten. De grote draagstoel van de rechter stond klaar in de voorhof. Door de verlaten straten werden zij naar huis gedragen.


  De volgende morgen was het mooi herfstweer.


  Rechter Tie nuttigde zijn ontbijt buiten in de tuin voor zijn kantoor, waarbij hij bediend werd door Wachtmeester Hoeng. Nog voor hij zijn eetstokjes had opgenomen, had de rechter de archivaris al opgedragen om in het kadaster gegevens bij elkaar te zoeken omtrent het huis van Lin Fan en de tempel van het Hogere Weten.


  Rechter Tie zat nauwelijks weer achter zijn schrijftafel, toen Ma Joeng en Tsjiao Tai zich kwamen melden. De rechter beval de klerk hun ook een kop hete thee te brengen en dan vroeg hij Ma Joeng:


  ‘Wel, hoe is het verder in het huis van Lin Fan afgelopen?’


  ‘Het ging als gesmeerd!’ grinnikte Ma Joeng. ‘De huisbewaarder lag nog bewusteloos op de grond, precies waar Uwe Edelachtbare hem had gedeponeerd. Toen ik met een stevig touw een keurig pakje van hem had gemaakt, hebben we de rest van het huis doorzocht en nog een stevige kerel gevonden, een brutale rekel die ernstige bezwaren maakte toen ik hem gevangen wou nemen. Ik heb toen mijn hand maar overredend op zijn hoofd gelegd, en daarna was hij als een lam. We hebben dus vier gevangenen: Lin Fan, zijn huisbewaarder, zijn helper, en de poortwachter. Ze zijn in onze gevangenis goed gehuisvest, ieder in een aparte cel.’


  Rechter Tie knikte goedkeurend. Nu was de beurt aan Tsjiao Tai.


  ‘Ik heb maar één gevangene meegebracht,’ begon deze. ‘Die lui op de boerderij waren gewone landarbeiders, die wisten van niks. Op de jonk vonden we vier matrozen en de kapitein. Die matrozen bleken ook maar gewone koelies, maar de kapitein scheen me een geslepen schurk. Die heb ik dus maar in het gevang gestopt.’


  ‘Prachtig!’ riep Rechter Tie.


  Hij beval de klerk de voorman te roepen. Daarna moest hij naar het huis van mevrouw Liang gaan, en haar vragen zo spoedig als het haar schikte naar het gerechtsgebouw te komen.


  De voorman groette de rechter eerbiedig. Hij zag er moe uit, maar hij had een zelfgenoegzame trek op zijn gelaat, die de rechter niet aanstond.


  ‘Overeenkomstig de bevelen van Uwe Excellentie,’ begon hij gewichtig, ‘heb ik de beenderen laten verzamelen in een urn, die thans verzegeld in de kanselarij is geplaatst. Het vuil onder de klok is onder mijn persoonlijk toezicht gezeefd, maar leverde helaas niets op. Daarop heb ik het gehele huis van Lin Fan zorgvuldig doorzocht, en daarna de deuren doen verzegelen.


  Tenslotte heb ik persoonlijk de ondergrondse waterweg onderzocht. Onder de stenen boog vond ik een jol en daarin heb ik de waterweg afgeroeid, met een gerechtsdienaar met een lantaarn in de voorsteven. We hebben de stenen muur zorgvuldig beklopt, maar geen geheime bergplaats aangetroffen. De waterweg komt uit in de rivier, net buiten de Waterpoort. Die uitgang is verborgen onder overhangend struikgewas. Dat is alles, Edelachtbare!’


  Rechter Tie nam de voorman wantrouwig op.


  ‘Je hebt wel een heel bijzondere ijver getoond zo diep in de nacht, mijn vriend! Het spijt me alleen maar voor je dat je in die ondergrondse waterweg geen verborgen schat hebt kunnen ontdekken. Maar ik neem aan, dat er wel zo het een en ander aan waardevolle kleinigheden in het huis van Lin Fan was te vinden, dat in jouw mouwen verhuisd is! Neem je in acht, voorman, anders zou je wel eens in moeilijkheden kunnen raken! Je kunt gaan!’


  De voorman maakte zich haastig uit de voeten.


  ‘De hebzucht van die rekel,’ zei de Rechter Tie tegen zijn helpers, ‘heeft tenminste aan het licht gebracht hoe die huisbewaarder onlangs de stad kon verlaten zonder te worden gezien door de wachten op de Waterpoort. Hij moet toen van die ondergrondse waterweg gebruik hebben gemaakt. En zoals ik al had gedacht, is dat ook de weg, waarlangs Lin Fan het gesmokkelde zout vervoerde.’


  De archivaris kwam binnen en legde een pak stukken op de schrijftafel van Rechter Tie.


  ‘Dit zijn alle stukken, die betrekking hebben op de bezittingen van Lin Fan hier,’ rapporteerde hij. ‘Het eerste stuk is van vijf jaar geleden. Daarin staat dat Lin Fan het huis, de tempel en de boerderij toen heeft gekocht van de heer Ma, de grootgrondbezitter die tegenwoordig buiten de oostelijke stadspoort woont.


  Het stuk zegt dat die tempel enige jaren geleden het hoofdkwartier was van een heterodoxe geheime secte. Toen de regering die secte uitroeide werden ook de monniken terechtgesteld. Daar de oude moeder van de heer Ma in Taoïstische toverkunst geloofde, huisvestte zij zes nieuwe monniken in de tempel en liet hen missen lezen voor haar overleden echtgenoot. Diep in de nacht liet zij daar séances houden, waarbij de geest van haar dode man verscheen en zij met hem kon spreken. Ook liet zij een verbindingsgang tussen haar huis en de tempel maken, zodat zij die gemakkelijk op alle tijden van dag en nacht kon bezoeken. Zes jaar geleden stierf de oude dame en toen liet de heer Ma het huis sluiten. Maar hij stond de monniken toe om in de tempel te blijven.’


  De archivaris schraapte zijn keel en vervolgde:


  ‘Een jaar daarna kwam Lin Fan hier en deed navraag naar een groot huis in het noordwesten der stad. Hij hoorde van dit pand en kocht het van de heer Ma, tezamen met de tempel en de boerderij.’


  De archivaris schoof de rechter een paar papieren toe en besloot droogjes: ‘Zoals Uwe Edelachtbare uit dit verkoopcontract zal zien, betaalde Lin Fan nogal een flinke prijs voor die panden.’


  ‘Dat is waarachtig geen wonder!’ riep Rechter Tie uit, de plattegrond bekijkend, die aan het contract was vastgehecht. ‘Lin Fan moet dadelijk, toen hij deze kaart zag, hebben begrepen dat die drie panden geknipt waren voor zijn smokkelplannen. Kijk, toen hij de zaak kocht waren huis en tempel alleen door een gang verbonden. Lin Fan verborg die verbinding, door er een kamer overheen te bouwen. De waterweg staat niet op deze plattegrond, daar zullen we een oudere kaart voor moeten raadplegen.’


  ‘Het tweede belangrijke stuk,’ vervolgde de archivaris, ‘is twee jaren geleden gedateerd. Het is een officiële brief, die Lin Fan aan dit gerechtshof richtte. Hij rapporteert daarin te hebben ontdekt, dat de monniken een losbandig leven leidden en niets deden dan dobbelen en drinken en hij hun derhalve heeft gelast de tempel te verlaten. Verder verzoekt hij de deuren te laten verzegelen.’


  Rechter Tie knikte. Hij zei tot zijn medewerkers:


  ‘Dat moet geweest zijn toen Lin Fan merkte, dat mevrouw Liang hem op het spoor was. Hij zal die monniken bij hun vertrek wel een flinke geldsom hebben gegeven. Het is ondoenlijk om zulke zwervende monniken op te sporen en we zullen wel nooit te weten komen welke rol zij in de smokkelarij van Lin Fan speelden en of zij van de moord onder de bronzen klok hebben afgeweten.’ Tegen de archivaris zei hij:


  ‘Ik houd deze papieren hier. Tracht nu een oude plattegrond van de stad te vinden, die de situatie van ongeveer een eeuw geleden weergeeft.’


  Juist toen de archivaris de deur uitging, kwam een der klerken binnen en overhandigde Rechter Tie een gezegelde brief. Hij zei dat deze was gebracht door een onderofficier van het garnizoen.


  De rechter verbrak het zegel en keek de brief door. Hij gaf hem aan de wachtmeester en zei:


  ‘Dit is de officiële mededeling, dat ons garnizoen hedenochtend is teruggekeerd.’


  Rechter Tie leunde achterover in zijn stoel en beval de klerk een nieuwe pot thee te brengen. ‘Zeg ook tegen Tao Gan dat hij hier komt,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik wil jullie alle vier bij elkaar hebben om gezamenlijk te bespreken hoe we Lin Fan nu het best kunnen aanpakken.’


  Toen ook Tao Gan een kop thee had gedronken, wilde Rechter Tie het gesprek beginnen. Maar de voorman kwam binnen en kondigde aan dat mevrouw Liang was gearriveerd.


  De rechter ging rechtop zitten en met een snelle blik op zijn vier helpers merkte hij op:


  ‘Dat zal een moeilijk onderhoud worden!’


  Mevrouw Liang scheen er veel beter aan toe dan toen de rechter haar de laatste keer had gezien. Haar haar was netjes opgemaakt en haar ogen stonden helder.


  Zodra Wachtmeester Hoeng haar in een gemakkelijke armstoel had doen plaatsnemen, begon Rechter Tie op ernstige toon:


  ‘Ten langen leste, Mevrouw, heb ik voldoende bewijzen tegen Lin Fan verzameld om hem te arresteren. Tegelijk ontdekte ik nog een moord, die hier in Kao-yang door hem is gepleegd.’ ‘Hebt U het lijk van Liang Ko-fa gevonden?’ riep de oude dame uit.


  ‘Ik durf niet te zeggen dat het Uw kleinzoon is, Mevrouw,’ antwoordde de rechter voorzichtig. ‘Het was een geraamte, en er was niets om dat te identificeren.’


  ‘Het moet wel Liang Ko-fa zijn!’ zuchtte mevrouw Liang. ‘Lin Fan besloot hem te vermoorden, zodra hij wist dat wij in Kao-yang waren! Ik kan U zeggen dat toen wij uit het brandende fort ontsnapten, een balk op de linkerarm van Liang Ko-fa viel. Zodra we een veilige plaats hadden bereikt, liet ik de arm zetten, maar de breuk kon toen niet goed meer helen.’


  Rechter Tie keek haar aandachtig aan. Hij streelde afwezig zijn bakkebaarden. Na enige tijd zei hij:


  ‘Tot mijn diep leedwezen moet ik U zeggen, Mevrouw, dat de bovenarm van het geraamte inderdaad een slecht geheelde breuk vertoonde.’


  ‘Ik wist dat Lin Fan mijn kleinzoon had vermoord!’ riep mevrouw Liang uit. Zij begon over haar gehele lichaam te beven, tranen stroomden langs haar holle wangen. Vlug bood Wachtmeester Hoeng haar een kop thee aan.


  Rechter Tie wachtte tot zij weer wat tot zichzelf was gekomen. Toen sprak hij:


  ‘U kunt er zich van overtuigd houden, Mevrouw, dat deze moord nu gewroken zal worden. Het spijt me, dat ik U nog met enige vragen moet lastig vallen. De documenten, die U mij gaf, stellen alleen maar vast, dat U erin slaagde uit het brandende fort te vluchten, en dat U een onderkomen vond bij een ver familielid. Kunt U me wat uitvoeriger vertellen hoe U erin slaagde om met Uw kleinzoon aan de schurken, die het fort aanvielen te ontkomen, en wie dat familielid was waar U tenslotte een schuilplaats vond?’


  Mevrouw Liang keek de Rechter aan met een doffe blik. Plotseling barstte zij in snikken uit.


  ‘Het was... het was zo ontzettend!’ bracht zij er met moeite uit. ‘Ik wil... ik kan er niet aan denken...’ Zij verborg haar gelaat in haar handen.


  Rechter Tie gaf de wachtmeester een teken. Deze legde zijn arm om de schouder van mevrouw Liang en leidde haar weg.


  ‘Dat hielp niet veel!’ zei de rechter gelaten.


  Tao Gan trok aan de drie lange haren die op zijn linkerwang groeiden. Hij vroeg nieuwsgierig:


  ‘Waarom wilde U meer bijzonderheden over haar vlucht uit het brandende fort weten, Edelachtbare?’


  ‘Er zijn een paar dingen, die niet helemaal kloppen,’ antwoordde Rechter Tie. ‘Maar dat kan wachten. Laten we nu eerst eens nagaan welke actie wij tegen Lin Fan kunnen ondernemen. Hij is een uiterst geslepen boosdoener en we zullen onze beschuldiging zorgvuldig moeten omschrijven.’


  ‘Ik geloof, Edelachtbare,’ merkte Wachtmeester Hoeng op, ‘dat de moord op Liang Ko-fa ons beste uitgangspunt is. Dat is de zwaarste beschuldiging en als wij hem daarop kunnen vangen, kunnen wij zijn aanval op ons en zijn goudsmokkel verder wel laten rusten!’


  De drie anderen knikten, maar Rechter Tie ging niet in op deze opmerking. Hij scheen diep in gedachten. Eindelijk sprak hij:


  ‘Lin Fan heeft tijd te over gehad om de sporen van zijn smokkelarij te vernietigen en ik geloof nooit, dat wij voor die beschuldiging voldoende bewijsmateriaal bij elkaar kunnen krijgen. En zelfs al zouden wij hem daarop kunnen vangen, dan zal hij ons nog door de vingers glippen. Jullie weten dat inbreuk op het staatsmonopolie buiten mijn competentie valt; zulke gevallen kunnen alleen door het Provinciaal Gerechtshof worden behandeld. Dan kan Lin Fan met omkoperij zijn vrienden en familie aan het werk zetten en zo zijn vrijspraak bewerken.


  Zijn poging om ons onder de klok gevangen te zetten is aanranding met moorddadige bedoeling. En dat nog wel van een Keizerlijk ambtenaar! Ik moet er toch het wetboek eens op naslaan maar ik meen me te herinneren dat zo’n aanranding van een ambtenaar in de uitoefening van zijn functie ergens zelfs een misdrijf tegen de Staat wordt genoemd. Misschien zou ik daarvan gebruik kunnen maken.’


  Hij trok peinzend aan zijn lange snor.


  ‘Maar de moord op Liang Ko-fa is toch een veel meer voor de hand liggende beschuldiging?’ merkte Tao Gan op.


  Rechter Tie schudde zijn hoofd.


  ‘Niet met het bewijsmateriaal, dat we nu hebben,’ antwoordde hij. ‘We weten immers niet hoe en wanneer die moord is gepleegd. Lin Fan heeft zelf gerapporteerd, dat hij de tempel liet sluiten wegens het losbandig gedrag van de monniken. Hij kan dan ook een zeer aannemelijke verklaring van dat geraamte onder de klok geven, bijvoorbeeld, dat Liang Ko-fa, toen hij Lin Fan bespioneerde, met de monniken bevriend raakte, en dat die het zijn geweest, die hem na een twist bij het dobbelen dood hebben geslagen en zijn lijk daarna onder de klok hebben verborgen.’


  Ma Joeng krabde geërgerd op zijn hoofd.


  ‘We weten toch,’ barstte hij uit, ‘dat die Lin Fan een gemene boef is met een lijst van misdaden zo lang als mijn arm! Waarom leggen we hem niet op de pijnbank en folteren hem net zolang totdat hij alles bekent?’


  ‘Je vergeet,’ antwoordde Rechter Tie, ‘dat Lin Fan een man op leeftijd is. Als we hem folteren, zou hij best dood kunnen gaan, en dan zouden we in grote moeilijkheden met de Hogere Autoriteiten komen. Nee, we moeten eerst proberen meer bewijsmateriaal te krijgen. Op de zitting vanmiddag zal ik om te beginnen die huisbewaarder verhoren. Dat is een stevige kerel, die zullen we zo nodig op de pijnbank kunnen ondervragen.


  Jij, Ma Joeng, gaat nu dadelijk met Wachtmeester Hoeng en Tao Gan naar het huis van Lin Fan en jullie zoeken daar naar een geheime brandkast. Lin Fan zal er wel voor hebben gezorgd al het bewijsmateriaal in zijn bureau te vernietigen, maar de belangrijkste stukken, die hij zelf naar het Zuiden mee had willen nemen, zitten misschien nog...’


  De rechter werd onderbroken door de gevangenbewaarder, die binnen kwam rennen. De man scheen geheel van streek te zijn. Zonder een woord te zeggen knielde hij neer voor de schrijftafel van Rechter Tie en sloeg zijn voorhoofd op de vloer.


  ‘Spreek op, wat is er aan de hand?’ vroeg de rechter kregel.


  ‘Deze onwaardige persoon verdient de dood!’ jammerde de man. ‘Vanochtend vroeg raakte een van mijn domme wachters in gesprek met de huisbewaarder van Lin Fan, en vertelde hem dat zijn meester wegens moord was gevangen genomen. Toen ik nu de cellen inspecteerde, vond ik die huisbewaarder dood op de grond liggen!’


  Rechter Tie sloeg met zijn vuist op de tafel.


  ‘Jij hondsvot!’ snauwde hij, ‘heb je hem dan niet aan den lijve onderzocht en hem zijn gordel afgenomen?’


  ‘Ik ben alle voorschriften nagekomen, Edelachtbare!’ riep de gevangenbewaarder uit. ‘Maar de kerel heeft zijn tong doorgebeten en is dood gebloed!’


  De rechter zuchtte. Dan zei hij op een kalmere toon:


  ‘Daar kon je niet veel aan doen. Die kerel was een man van ongewone moed en vastberadenheid. Ga terug naar de gevangenis, keten die kapitein van de jonk met handen en voeten aan de muur, en bind een stuk hout tussen zijn tanden. Anders raak ik die getuige ook nog kwijt!’


  Toen de gevangenbewaarder zich had verwijderd, kwam de oude archivaris terug. Hij rolde voor de rechter een oude kaart uit. Het was een plattegrond van Kao-yang, meer dan honderdvijftig jaar geleden geschilderd op zijde.


  Rechter Tie wees met zijn vinger op de noordwestelijke hoek van de stad en zei voldaan:


  ‘Kijk, hier zie je duidelijk die waterweg! Het was toen een gewoon kanaal, waardoor het kunstmatige meer werd gevoed, dat op de plaats lag waar nu de Taoïstische tempel staat. Later werd het drooggelegd, om plaats te maken voor huizen, onder andere voor dat van Lin Fan. Hij moet dit ondergrondse kanaal bij toeval hebben ontdekt, en toen hebben gezien, dat het pand nog beter voor zijn smokkelarij geschikt was dan hij al had gedacht!’


  De rechter rolde de kaart weer op. Ernstig zei hij:


  ‘Gaan jullie drieën nu maar direct naar het huis van Lin Fan. Ik hoop, dat jullie daar wat vinden, de Hemel weet hoe hard we het nodig hebben!’


  De wachtmeester verliet het kantoor samen met Ma Joeng en Tao Gan. Maar Tsjiao Tai maakte geen aanstalten om op te staan. Hij had niet deelgenomen aan de discussie, maar hij had naar elk woord aandachtig geluisterd. Peinzend aan zijn korte snor trekkend, sprak hij nu: ‘Ik heb de indruk, Edelachtbare, dat U niet graag over die moord op Liang Ko-fa spreekt. U bracht het gesprek telkens op wat anders.’


  ‘Je indruk is juist!’ antwoordde Rechter Tie kalm. ‘Ik heb een theorie daarover, zo onwaarschijnlijk, dat ik zelf niet weet wat ervan te denken. Te zijner tijd zal ik dat met jullie bespreken. Nu is het nog te vroeg.’


  De rechter trok een lade van zijn schrijftafel open en nam er het dossier uit over de districtsadministratie. Tsjiao Tai begreep de wenk en nam haastig afscheid.


  Zodra hij alleen was, wierp de rechter het dossier weer in de la. Hij haalde de dikke rol met documenten van de zaak Liang versus Lin tevoorschijn en begon daarin te lezen met een diepe frons tussen zijn borstelige wenkbrauwen.
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  Toen Wachtmeester Hoeng en zijn twee kameraden in het huis van Lin Fan waren, liepen ze dadelijk door naar de bibliotheek op de tweede binnenplaats. Het was een ruime kamer, verlicht door twee brede vensters, die op een fraaie kleine rotstuin uitzagen.


  Tao Gan ging direkt op de zware schrijftafel van besneden ebbehout toe, die onder een van de vensters stond. Hij bekeek vlug de fraaie schrijfbenodigdheden op het glanzend gepolijste tafelblad. Ma Joeng probeerde de lade open te trekken, die midden onder de tafel zat. Maar hij kon er geen beweging in krijgen, hoewel er geen slot op was te zien.


  ‘Ga opzij, broeder,’ bromde Tao Gan. ‘Ik heb in Kanton gewoond, en ik ken alle trucjes van de meubelmakers daar!’


  Hij voelde langs het houtsnijwerk, waarmee de rand van de lade was versierd. Al spoedig had hij de geheime veer gevonden. Toen hij de lade had opengetrokken, bleek deze te zijn volgepropt met dikke pakken papier.


  Tao Gan stapelde deze op de schrijftafel.


  ‘Dat werkje is voor jou, wachtmeester!’ zei hij opgewekt.


  De wachtmeester zette zich op de leunstoel, die voor de schrijftafel stond. Tao Gan vroeg Ma Joeng hem te helpen de grote rustbank van de achterwand weg te schuiven. Hij onderzocht de muur hier nauwkeurig. Daarna haalden ze met hun beiden de boeken van de hoge boekenplanken en begonnen die door te bladeren.


  Geruime tijd hoorde men in de bibliotheek niets anders dan het ritselen van papier en enkele onderdrukte vloeken van Ma Joeng, die met zijn grove vingers niet terecht kon tussen de dunne bladeren van de boeken.


  Eindelijk leunde Wachtmeester Hoeng in zijn stoel achterover.


  ‘Allemaal eerlijke zakenbrieven!’ zei hij mismoedig. ‘We zullen alles meenemen naar het gerechtsgebouw voor verdere bestudering. Misschien zijn er in deze correspondentie wel bedekte toespelingen te vinden op de smokkelhandel. Hoe staat het bij jullie?’


  Tao Gan schudde zijn hoofd.


  ‘Niks gedaan!’ mopperde hij. ‘Laten we maar naar de slaapkamer van die lammeling gaan.’


  Zij liepen naar de achterhof en gingen de kamer met het valluik binnen.


  Daar ontdekte Tao Gan al spoedig een geheim deurtje in de wand vlak achter het bed van Lin Fan. Daarachter zat weer de gesloten deur van een ijzeren brandkast met een zeer ingewikkeld slot. Tao Gan was er een tijdje mee bezig, maar hij moest het opgeven.


  ‘We zullen Lin Fan moeten overhalen om ons te vertellen hoe dit ding opengaat,’ zei hij kribbig. ‘Nou naar de gang en naar de derde binnenplaats van de tempel. Lin Fan bewaarde daar zijn balen zout, misschien kunnen we wel wat van dat goed vinden. Tempel van het Hogere Weten! Als wat die kaalkoppen daar uitvoerden het hogere weten is, dan zou ik het lagere weten wel eens willen leren kennen!’


  Zuchtend klauterde hij door het valluik naar beneden.


  Nu bij daglicht, zagen ze beter nog dan de avond tevoren, hoe zorgvuldig alles was schoongemaakt. De matten waren aangeveegd, en de tegels van de gang waren met een harde bezem geschrobd zodat er geen stofje in de reten te bekennen was, laat staan zoutkorrels.


  Teleurgesteld liepen de drie vrienden naar het huis. Ook daar keken ze nog eens rond, maar alles was leeg en kaal. Hier en daar hing aan de muren alleen nog een grote, kostbare wandschildering.


  ‘Die waren zo groot, dat zelfs onze voorman ze niet durfde gappen!’ zei Ma Joeng.


  Het was tijd voor het middagmaal en zij begonnen honger te krijgen.


  ‘Verleden week, toen ik bij dit vervloekte huis de wacht hield,’ zei Tao Gan, ‘hoorde ik van een van de gerechtsdienaren over een klein krabbeneethuis vlak bij de vismarkt. Daar vullen ze de krabbeschalen met fijngehakt krabbevlees met een uitje en wat knoflook erdoor en dan laten ze de hele zaak stomen. Dat is een specialiteit van dat huis en het schijnt bijzonder lekker te zijn.’


  ‘Als de donder daarheen!’ riep Ma Joeng geestdriftig.


  Het eethuis droeg de dichterlijke naam van ‘IJsvogel Paviljoen.’ Een lange reep rode stof, die van de dakrand wapperde, deed den volke in grote letters kond dat hier de beste wijn van Noord en Zuid verkrijgbaar was.


  Toen de drie vrienden het deurgordijn opzij trokken, zagen ze een kleine keuken, waar het heerlijk naar gebakken uien rook. Een dikke kerel met ontbloot bovenlijf, gewapend met een lange bamboe lepel stond achter een kolossale ijzeren pot. Bovenop de pot rustte een raam van bamboe, beladen met stapels gevulde krabbeschalen die daar stonden te stomen. Naast hem was een jongen bezig uien te hakken.


  De dikke kok lachte breed en riep uit:


  ‘Ga de trap maar op, Excellenties! U zult dadelijk worden bediend!’


  Wachtmeester Hoeng bestelde drie dozijn gevulde krabben en drie grote kruiken wijn. Toen klommen ze de houten trap op.


  Halverwege hoorde Ma Joeng van boven het geluid komen van slobberen en zuigen. Tegen de wachtmeester, die achter hem aan kwam, zei hij: ‘Het schijnt druk te zijn daar boven!’


  Maar ze vonden slechts één gast in de eetkamer. Het was een grote kerel, die met zijn rug naar hen toe aan een tafeltje bij het raam zat. Hij zoog met een vervaarlijk lawaai aan een krabbeschaal. Een zwart zijden jak hing over zijn brede schouders.


  Ma Joeng gaf zijn makkers een teken om te blijven staan. Hij liep naar het raam, sloeg de man op zijn schouder en zei:


  ‘We hebben elkaar al weer een hele tijd niet gezien, broeder!’


  De man keek op. Hij had een vlak, rond gezicht, waarvan de onderste helft was verborgen onder een zware vettige baard. Somber keek hij Ma Joeng aan. Toen boog hij zich weer over de tafel, misnoegd zijn grote hoofd schuddend. Terwijl hij met zijn wijsvinger tussen de lege krabbeschalen zocht, zei hij met een zucht:


  ‘Kerels zoals jij, broeder, maken dat een man het vertrouwen in zijn medemensen verliest. Laatst bejegende ik je als een vriend. En nou hoor ik vertellen, dat je van het gerechtshof bent. Jij was het zeker die mij en mijn mannen uit die tempelvoorhof liet wegjagen. Gebruik menselijkheid als maatstaf, mijn vriend, en denk na over je gedrag!’


  ‘Vooruit,’ riep Ma Joeng, ‘Je moet niet blijven wrokken! Ieder heeft in deze wereld nu eenmaal zijn toegewezen taak, en de mijne is nu toevallig om de stad voor Zijne Excellentie de rechter af te lopen.’


  ‘Dat is dus waar!’ bromde de man. ‘Nee broeder, mijn genegenheid voor jou is in rook vervlogen. Laat een eerlijk burger alleen terwijl hij zit na te denken over de karige porties, die die vrek van een waard hier verkiest op te dienen!’


  ‘Nou je over kleine porties begint,’ zei Ma Joeng joviaal, ‘als je trek hebt in nog een dozijn krabben, schuif dan bij ons aan!’


  Langzaam veegde Sjeng Pa zijn vingers af aan zijn baard. Dan sprak hij:


  ‘Nou, men zal van mij niet kunnen zeggen, dat ik haatdragend ben. Het zal me een eer zijn met je vrienden kennis te maken.’


  Hij stond op en Ma Joeng stelde hem plechtstatig voor aan de wachtmeester en Tao Gan. Een tafeltje kiezend, drong Ma Joeng erop aan, dat Sjeng Pa op de ereplaats, met zijn rug tegen de muur, zou gaan zitten. Met Wachtmeester Hoeng en Tao Gan links en rechts nam hij zelf tegenover Sjeng Pa plaats. Hij riep naar beneden om meer krabben en wijn, hetgeen door een kelner werd gebracht.


  Toen deze weer naar beneden was en ze het eerste rondje hadden gedronken, zei Ma Joeng:


  ‘Het doet me plezier te zien, broeder, dat je nu eindelijk een behoorlijk jak hebt gevonden! Dat moet je een aardige duit hebben gekost. Zulke goede bullen zijn niet te geef! En meneer gebruikt zijn maaltijden in een restaurant! Je bent een man in bonus geworden!’


  Sjeng Pa leek niet op zijn gemak. Hij mompelde wat over de komende winter en verborg zijn gezicht toen in zijn wijnkom.


  Ma Joeng sprong op en sloeg hem de kom uit de handen. Hard drukte hij de tafel tegen de muur en snauwde:


  ‘Spreek op, dief! Waar heb je dat jak vandaan!’


  Sjeng Pa nam de situatie vlug op. Door de tafelrand, die in zijn geweldige buik drukte, zat hij tegen de muur geklemd. Van weerszijden drongen de wachtmeester en Tao Gan op hem in. Met zijn ellebogen zou hij hen kunnen wegstoten, maar dan gaf hij zich aan Ma Joeng bloot. Hij zag er geen gat in, zuchte diep en begon het jak los te maken.


  ‘Ik had wel kunnen weten,’ grauwde hij, ‘dat niemand in vrede een stukje kan eten met jullie loopjongens van het gerechtshof! Hier, neem dat vervloekte jak maar. Ik zal deze winter wel doodvriezen, maar dat zal jullie niet deren!’


  Nu hij zag, dat Sjeng Pa het er niet op wilde laten aankomen, ging Ma Joeng weer zitten. Hij vulde een wijnkom en schoof die naar hem toe.


  ‘We denken er niet aan om jou overlast te bezorgen, broeder,’ zei hij. ‘Maar we moeten beslist weten, waar jij dat jak vandaan hebt gehaald.’


  Sjeng Pa aarzelde. Nadenkend krabde hij over zijn harige borst. Nu mengde Wachtmeester Hoeng zich in het gesprek. Vriendelijk zei hij:


  ‘Je bent een man van de wereld, Sjeng Pa en en je rijke ondervinding heeft je natuurlijk geleerd dat het voor een man van jouw rang en positie verstandig is om op goede voet te verkeren met de autoriteiten. Dat spreekt toch ook vanzelf? Kerel, als raadsheer van het Gilde der Bedelaars behoor je toch eigenlijk bij het stadsbestuur? We zijn collega’s!’


  Sjeng Pa leegde zijn wijnkom, die Tao Gan vlug weer volgoot. Dan zei hij: ‘Nou jullie me tegelijkertijd belagen met bedreigingen en met vleierij, blijft er voor deze weerloze oude man niets anders over dan eerlijk de simpele waarheid te vertellen.’


  In één teug ledigde hij zijn kom en ging toen door:


  ‘Gisternacht komt de wijkmeester en beveelt ons onmiddellijk uit die tempelvoorhof weg te gaan. Geeft hij daarvoor een reden op? Nee! Maar goede burgers als we zijn: vertrekken doen we. Een uurtje later kom ik nog even alleen terug, want als een appeltje voor de dorst heb ik een paar strengen geld in een hoekje begraven en die zouden wel eens kunnen roesten.


  Ik ken die voorhof als de palm van mijn hand, dus licht heb ik niet nodig. Net als ik die strengen in mijn gordel berg, komt me daar een vent uit het zijpoortje gerend. Ik denk dat ’t een gemene boef is, want welk eerlijk mens rent nou midden in de nacht rond die tempel?’


  Sjeng Pa keek zijn toehoorders even afwachtend aan. Maar toen geen van hen een aanmoedigend woord liet horen, vervolgde hij gelaten:


  ‘Ik licht die vent een beentje op ’t moment dat hij de trap afkomt. Goden, wat een schoft! Want laat hij opkrabbelen en een mes trekken! Ik sla hem neer, kwestie van zelfverdediging. Kleed ik hem nakend uit om alles te gappen, wat hij aanheeft? Nee, ik ben een man van beginselen. Alleen maar zijn jak neem ik, want dat wil ik later aan de wijkmeester brengen als bewijsstuk voor die aanranding. Dan ga ik weg, want ik vertrouw dat de autoriteiten de nodige maatregelen zullen nemen om die straatrover gevangen te nemen. Dat is de volledige, eerlijke waarheid!’


  Wachtmeester Hoeng knikte en zei:


  ‘Je hebt je als een braaf burger gedragen, broeder! Nou zullen we het geld dat je in de mouwen van dat jak vond maar laten rusten, over zulke kleinigheden wordt door heren onder elkaar niet gesproken. Maar zaten er ook geen brieven of iets dergelijks in dat jak?’


  Prompt reikte Sjeng Pa de wachtmeester het jak toe.


  ‘Al wat je erin vindt, is van jou!’ sprak hij grootmoedig.


  De wachtmeester stelde vast, dat beide mouwen inderdaad geheel leeg waren. Maar toen hij de zoom bevoelde, vond hij een klein hard blokje. Hij peuterde het eruit en liet het aan zijn vrienden zien. Het was een vierkant zegeltje, kunstig gesneden uit een blokje groene jade. Er stonden vier lettertekens op gegraveerd: ‘Echt zegel van Lin Fan’.


  Wachtmeester Hoeng borg het zorgvuldig in zijn gordel en gaf het jak terug aan Sjeng Pa.


  ‘Hier,’ zei hij, ‘dat mag je houden! De man van wie je het afnam is inderdaad een misdadiger, dat heb je heel goed gezien. Maar je moet wel met ons mee naar het gerechtshof om te getuigen. Wees maar niet ongerust. Ik beloof je, dat je daar niets zal overkomen! Laten we nou die krabben aanpakken voor ze koud worden!’


  De vier vielen op het voedsel aan en de tafel was spoedig bedekt met lege krabbeschalen.


  Toen alles op was, betaalde Wachtmeester Hoeng de rekening. Sjeng Pa bedong voor zichzelf een korting van tien percent, want in eethuizen wordt aan leden van het Bedelaarsgilde nog altijd minder berekend. Deden ze dat niet, dan zouden de herbergiers al spoedig troepen weerzinwekkende bedelaars voor hun deur verzameld vinden en hun klanten kwijt raken.


  Teruggekomen in het gerechtsgebouw, brachten ze Sjeng Pa dadelijk naar het kantoor van Rechter Tie.


  Toen Sjeng Pa de rechter achter zijn schrijftafel zag zitten, sloeg hij zijn handen ten hemel.


  ‘Mogen de goden Kao-yang beschermen!’ riep hij diep gekrenkt uit. ‘Laten ze nu een waarzegger als magistraat over ons hebben aangesteld!’


  De wachtmeester legde hem vlug uit hoe dat eigenlijk zat. Toen knielde Sjeng Pa haastig neer.


  Wachtmeester Hoeng gaf de rechter Lin Fan’s zegel, en rapporteerde wat er was gebeurd. Rechter Tie was zeer verheugd. Hij fluisterde tot Tao Gan, die achter hem stond:


  ‘Zo werd Lin Fan dus gewond! Deze dikke schurk viel hem aan, juist nadat Lin Fan de klok over ons had laten neerkomen!’ En tot Sjeng Pa vervolgde hij: ‘Je hebt jezelf nuttig gemaakt, m’n vrind! Luister nu goed. Je zult deze middag op de rechtszitting aanwezig zijn. Een zeker iemand zal worden voorgeleid en die moet jij goed aankijken. Als het de man is met wie je gisteravond hebt gevochten, dan moet je dat zeggen. Maar verder heb je je mond te houden. Nu kun je zolang in het wachtlokaal gaan zitten.’


  Nadat Sjeng Pa was vertrokken, zei Rechter Tie tot zijn medewerkers:


  ‘Ik geloof, dat ik nu het nodige materiaal heb om Lin Fan een valstrik te zetten! Maar hij is een gevaarlijke tegenstander en daarom moeten we hem in een zo onvoordelig mogelijke positie plaatsen. Hij is niet gewend om als een gewone misdadiger te worden behandeld en dus zullen we hem juist hardhandig aanpakken! Verliest hij daarbij zijn zelfbeheersing, dan heb ik hem!’


  Wachtmeester Hoeng scheen niet overtuigd.


  ‘Is het niet beter dat we eerst die brandkast in zijn slaapkamer openbreken, Edelachtbare?’ vroeg hij. ‘En in elk geval geloof ik dat we ook eerst de kapitein van die jonk moeten horen.’


  Rechter Tie schudde zijn hoofd.


  ‘Laat het maar aan mij over,’ zei hij. ‘Het enige wat ik uit Lin Fans huis nodig heb is een half dozijn van die matten van de zolder, die wij achterin de tempel vonden. Zeg de voorman, dat hij die nu dadelijk gaat halen!’


  Zijn drie helpers keken elkaar stomverbaasd aan. Maar Rechter Tie gaf geen nadere verklaring. Allen zwegen. Toen vroeg Tao Gan:


  ‘Maar zult U dan niet nader op de moord op Liang Ko-fa ingaan, Edelachtbare? We kunnen Lin Fan toch zijn eigen medaillon laten zien, dat gevonden is op de plaats van de misdaad zelf!’


  Rechter Tie’s gelaat betrok. Zijn dikke wenkbrauwen fronsend, bleef hij enige tijd in gedachten verzonken. Dan zei hij langzaam:


  ‘Ik moet eerlijk zeggen, dat ik werkelijk niet weet wat ik met dat medaillon moet aanvangen. Laten we eerst maar eens zien hoe de zaken bij het verhoor van Lin Fan zullen lopen.’


  De rechter rolde een document uit op zijn schrijftafel, en begon te lezen. Wachtmeester Hoeng gaf Ma Joeng en Tao Gan een teken. Zwijgend verlieten zij het kantoor.
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  EEN SLUWE MISDADIGER WORDT OP SLIMME WIJZE ONTMASKERD;
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  Die namiddag had zich een grote menigte in de rechtszaal verzameld. Het nieuws van de nachtelijke opschudding in de tempel van het Hogere Weten en omtrent de gevangenneming van de rijke Kantonnese koopman had zich al door de stad verspreid, en de burgers van Kao-yang waren er nu gebrand op te horen wat er eigenlijk allemaal aan de hand was.


  Rechter Tie nam plaats achter de balie en hield appèl. Dan vulde hij een formulier in voor de gevangenbewaarder, en Lin Fan werd door twee gerechtsdienaren voorgeleid.


  Hij knielde niet neer, maar keek de rechter met een donkere blik aan. Een pleister van geolied papier bedekte zijn voorhoofd. Hij opende zijn mond om iets te zeggen. Toen gaf de voorman hem met zijn knuppel een slag op het hoofd en ruw dwongen twee gerechtsdienaren hem neer te knielen.


  ‘Zeg Uw naam en beroep!’ beval Rechter Tie kortaf.


  ‘Ik eis een verklaring...,’ begon Lin Fan. Maar de voorman sloeg hem met het heft van zijn zweep in het gezicht. De pleister raakte los en bloed stroomde over zijn gelaat. De voorman snauwde hem toe:


  ‘Spreek eerbiedig en antwoord op de vragen van Zijne Excellentie!’


  Bleek van pijn en woede bracht Lin Fan met moeite uit:


  ‘Deze persoon heet Lin Fan, hij is een koopman uit Kanton. Ik eis een verklaring van mijn inhechtenisneming!’


  De voorman hief zijn zweep op, maar Rechter Tie schudde zijn hoofd. Hij zei koeltjes:


  ‘Daarop kom ik nader terug. Zeg mij eerst of gij dit voorwerp kent.’


  De rechter wierp het gouden medaillon, dat onder de bronzen klok was gevonden, voor Lin Fan op de vloer.


  Hij keek er eerst onverschillig naar. Maar ineens raapte hij het op en bekeek het aandachtig. Toen drukte hij het aan zijn borst en barstte uit: ‘Dit behoort aan...’ Maar hij herstelde zich vlug en hernam op kalmer toon: ‘Dit medaillon behoort aan mij. Wie heeft het U gegeven?’


  ‘Vragen worden hier alleen door het hof gesteld,’ antwoordde de rechter koud. Hij gaf een teken aan de voorman, die het medaillon uit Lin Fans vingers rukte en het weer op de rechterstafel legde. Lin Fan sprong op, zijn gelaat was door woede vertrokken.


  ‘Geef dat terug!’ riep hij uit.


  ‘Kniel neer, Lin Fan!’ beval Rechter Tie bars. ‘Ik zal nu uw vraag beantwoorden.’ Terwijl Lin Fan langzaam weer neerknielde, vervolgde de rechter: ‘U heeft gevraagd, waarom U gevangen werd genomen. Ik, de rechter, zeg U, dat gij schuldig zijt aan inbreuk op het Staatsmonopolie. U heeft zout gesmokkeld!’


  Lin Fan scheen zich te hebben hersteld. Hij zei koel:


  ‘Dat is een leugen!’


  ‘Deze ellendeling beledigt het hof!’ riep Rechter Tie toornig uit. ‘Geef hem tien slagen met de zware zweep!’


  De gerechtsdienaren trokken het kleed van Lin Fan’s rug naar beneden en smeten hem met zijn gezicht op de grond. Terwijl zij hem stevig vasthielden, hief de voorman zijn zweep op.


  Lin Fan had nog nooit een lijfstraf ondergaan. Hij gilde het uit toen de zweep zijn blote rug openreet. Toen de voorman hem weer overeind trok, was zijn gezicht asgrauw en zijn ademhaling ging met stoten. Hij kon alleen een dof gekreun uitbrengen.


  Rechter Tie sprak:


  ‘Ik heb een betrouwbare getuige, Lin Fan, die Uw smokkelarij zal bewijzen. Het zal wel niet gemakkelijk zijn de getuigenis uit hem te krijgen, maar ik vertrouw dat een geseling hem wel aan het praten zal brengen.’


  Wachtmeester Hoeng keek vragend naar Ma Joeng en Tsjiao Tai, maar zij schudden hun hoofd. Zij begrepen niet over wie Rechter Tie sprak. Ook Tao Gan keek stomverbaasd.


  Wezenloos keek Lin Fan voor zich uit, hij ademde zwaar.


  Rechter Tie gaf de voorman een teken. Deze verliet met twee gerechtsdienaren de zaal.


  Doodse stilte heerste in de rechtszaal. Alle ogen waren gericht op de deur, waardoor de hoofdman was verdwenen.


  Hij kwam terug met een zwarte rol geolied papier in zijn armen. De twee gerechtsdienaren torsten dikke rollen rieten matten. Verbaasde uitroepen stegen op uit de menigte.


  De voorman spreidde het papier uit op de vloer voor de rechtbank. Toen legden zijn helpers de matten daar overheen. De rechter knikte en daarna begonnen de voorman en vier gerechtsdienaren uit alle macht met hun zwepen op de matten te slaan.


  Rechter Tie sloeg deze mattenklopperij met aandacht gade, rustig zijn bakkebaarden strelend.


  Eindelijk hief hij zijn hand op. De mannen staakten hun werk en veegden zich het zweet van hun voorhoofden.


  ‘Deze matten,’ sprak Rechter Tie, ‘bedekten de vloer van een geheime opslagplaats achter het huis van Lin Fan. We zullen nu nagaan welk getuigenis zij voor dit hof hebben afgelegd!’


  De voorman rolde de matten weer op. Dan tilde hij het geolied papier aan één kant op en twee gerechtsdienaren namen het andere eind. Toen zij het papier enige tijd heen en weer hadden geschud, had zich middenin een kleine hoeveelheid grijs poeder verzameld. De voorman schepte een weinig daarvan op de punt van zijn zwaard en bood het Rechter Tie aan.


  De rechter proefde het met zijn natgemaakte wijsvinger. Tevreden knikkend, sprak hij:


  ‘Lin Fan, U dacht dat U alle sporen van Uw smokkelarij had vernietigd. Maar U heeft er niet aan gedacht, dat hoe goed U de matten ook liet vegen, er toch altijd een kleine hoeveelheid zout in het weefsel achter zou blijven. Het is weliswaar niet veel, maar het is voldoende om Uw schuld te bewijzen!’


  Luide uitroepen van bijval stegen op uit de menigte.


  ‘Stilte,’ beval de rechter.


  ‘Bovendien,’ vervolgde hij, ‘is er nog een tweede aanklacht tegen U aanhangig, Lin Fan! Gisternacht heeft U mij en mijn vier helpers aangevallen, toen wij een onderzoek instelden in de tempel van het Hogere Weten!’


  ‘Gisternacht,’ antwoordde Lin Fan bits, ‘was ik thuis, bezig een wond te verzorgen, die ik had opgelopen toen ik in mijn donkere voorhof struikelde. Ik begrijp niet, waarover U spreekt.’


  ‘Leid Sjeng Pa voor mij!’ beval de rechter aan de hoofdman.


  In de rug geduwd door een gerechtsdienaar, kwam Sjeng Pa aarzelend naar voren. Toen Lin Fan hem zag, met het zwarte jak om zijn schouders, wendde hij vlug zijn hoofd af.


  ‘Kent ge deze man?’ vroeg Rechter Tie aan Sjeng Pa.


  De zware kerel bekeek Lin Fan aandachtig van top tot teen, peinzend aan zijn vettige baard plukkend. Dan verklaarde hij gewichtig:


  ‘Dit, Edelachtbare, is het hondsvot, dat mij gisternacht in de voorhof van de Taoïstische tempel verraderlijk heeft aangevallen!’


  ‘Dat is een leugen!’ schreeuwde Lin Fan. ‘Die schoft heeft mij aangevallen en beroofd!’


  ‘Deze getuige,’ sprak Rechter Tie kalm tot Lin Fan, ‘had zich in de eerste binnenplaats van de tempel verborgen. Hij zag hoe U mij en mijn mannen daar bespioneerde. En toen wij onder de bronzen klok stonden, zag hij duidelijk hoe U een ijzeren speer opnam en de stenen ton van onder de klok wegschoof!’


  Rechter Tie gaf de voorman een teken om Sjeng Pa weg te leiden. Achterover leunend in zijn stoel, vervolgde hij:


  ‘U ziet nu wel, Lin Fan, dat U niet kunt ontkennen mij te hebben aangevallen. Nadat ik U daarvoor zal hebben bestraft, zal ik U naar het Provinciale Hof laten over brengen, om daar terecht te staan voor Uw inbreuk op het Staatsmonopolie.’


  Een valse blik kwam in Lin Fans ogen. Enige tijd bleef hij zwijgen. Hij veegde het bloed van zijn gezicht, zuchtte diep en sprak toen op onderdanige toon:


  ‘Edelachtbare, ik zie nu inderdaad in, dat ontkennen niet helpt. Ja, ik heb U en Uw medewerkers aangevallen: dat was een uiterst ongepaste kwajongensstreek, waarvoor ik U thans mijn nederige verontschuldigingen aanbied.


  Ik moet echter eerlijk zeggen, dat ik mij zeer had geërgerd over de hinderlijke maatregelen, die Uwe Edelachtbare de laatste dagen tegen mij had doen nemen. Toen ik gisternacht op het tempelterrein lawaai hoorde, ging ik kijken wat daar gaande was. Ik zag U en Uw helpers toen onder de bronzen klok zoeken. Ik kon de verleiding niet weerstaan om U een lesje te geven en schoof de stenen ton weg. Toen liep ik naar huis terug. Ik wilde mijn huisbewaarder en dienaren roepen om U weer vlug vanonder de klok te bevrijden. Ik zou U dan mijn verontschuldigingen hebben aangeboden en hebben uitgelegd, dat ik U voor indringers had gehouden, die op roof uit waren. Maar toen ontdekte ik tot mijn grote schrik, dat de verbindingsdeur in het slot was gevallen. Bevreesd, dat Uwe Edelachtbare het onder de klok benauwd zou krijgen, rende ik naar de tempelvoorhof om zo door de straat, mijn huis te bereiken. Maar op de trappen werd ik neergeslagen door die ellendige straatrover, die daareven werd voorgeleid. Zodra ik weer tot mijzelf was gekomen, snelde ik naar huis. Ik beval mijn huisbewaarder U onmiddellijk te gaan bevrijden, maar zelf bleef ik even in mijn slaapkamer om mijn hoofdwond te verzorgen. Toen U daar ineens voor mij stond, in een... enigszins ongewone dracht, dacht ik dat U een rover was, die mij schrik wilde inboezemen. Om mij te verdedigen trok ik aan het koord van het valluik. Dit is de zuivere waarheid.


  Ik herhaal, dat ik mij diep schaam over mijn kwajongensstreek, die bijna tot een vreselijke tragedie aanleiding heeft gegeven. Ik ben ten volle bereid de straf voor mijn ongepast optreden te ondergaan.’


  ‘Wel,’ sprak Rechter Tie onverschillig, ‘het verheugt me, dat U nu alles eerlijk heeft bekend. Luister naar de klerk, die Uw bekentenis zal voorlezen.’


  De klerk stond op en las zijn aantekeningen voor van de verklaring van Lin Fan. Rechter Tie scheen geen belangstelling meer voor de zaak te hebben en begon in andere stukken te bladeren.


  Toen de klerk klaar was, keek Rechter Tie op en stelde Lin Fan de formele vraag:


  ‘Verklaart U, dat dit de juiste weergave is van Uw bekentenis?’


  ‘Ja!’ zei Lin Fan op vaste toon. De voorman hield hem het papier voor en Lin Fan zette daar zijn duimafdruk op.


  Dan leunde Rechter Tie plotseling voorover in zijn stoel.


  ‘Lin Fan, Lin Fan!’ riep hij dreigend uit, ‘vele jaren heeft U de wet met voeten getreden, maar nu heeft de wet U achterhaald en bent U verloren!


  Daareven heeft U Uw eigen doodvonnis geveld!


  U wist, dat de straf voor aanranding tachtig slagen met de bamboe is, en U dacht dat U mijn gerechtsdienaren wel zou kunnen omkopen om niet te hard te slaan! Daarna, wanneer U voor het Provinciale Gerechtshof zou zijn gebracht, zou U Uw rijke en machtige vrienden aan het werk zetten en U was ervan overtuigd, dat U er met een zware boete zou afkomen. Daarna zou U bovendien nog wraak op mij hebben kunnen nemen.


  Maar ik, de rechter, deel U nu mede, dat U nimmer voor het Provinciale Hof zult verschijnen, Lin Fan! Uw hoofd zal vallen op de plaats der terechtstellingen, hier buiten de Zuidpoort van Kao-yang!’


  Lin Fan keek de rechter ongelovig aan.


  ‘De wet bepaalt,’ sprak Rechter Tie, ‘dat hoogverraad, oudermoord en misdaden tegen de Staat worden bestraft met de doodstraf in een strenge vorm. Let wel op die woorden ‘misdaden tegen de Staat’, Lin Fan! Want elders zegt de wet, dat een aanval op een ambtenaar in de uitoefening van zijn functie wordt beschouwd als een misdaad tegen de staat. Ik erken, dat het aan twijfel onderhevig is of de wetgever bedoeld heeft, dat die twee artikelen ooit met elkaar in verband zouden worden gebracht. Maar in dit geval verkies ik, de rechter, de wet naar de letter op te vatten.


  De beschuldiging van een misdaad tegen de Staat is de meest ernstige, die kan worden uitgebracht, en moet onmiddellijk per koerier aan het Hooggerechtshof in de hoofdstad worden gemeld. Het recht zal zijn loop hebben en U zult onder beulshanden sterven!’


  Rechter Tie sloeg met zijn hamer op de tafel.


  ‘Aangezien U, Lin Fan, uit vrije wil en zonder dwang heeft bekend de districtsbestuurder te hebben aangevallen, verklaar ik U schuldig aan een misdaad tegen de Staat, en zal voor U de doodstraf voorstellen.’


  Lin Fan kwam langzaam overeind, hij scheen geheel verdwaasd. De voorman trok haastig zijn kleed over zijn bloedende rug, want zodra iemand ter dood is veroordeeld, wordt hij met een zeker ontzag behandeld.


  Toen sprak een zachte, maar doordringende stem voor het rechtersgestoelte:


  ‘Lin Fan, kijk mij aan!’


  Rechter Tie stond op en keek over de balie. Daar stond mevrouw Liang. Zij scheen plotseling vele jaren jonger en stond daar kaarsrecht en met fonkelende ogen.


  Lin Fan staarde haar verwezen aan, toen voer een rilling door zijn ledematen. Werktuigelijk veegde hij het bloed van zijn gezicht. Zijn lippen bewogen, maar brachten geen geluid voort.


  Mevrouw Liang hief haar hand op en wees beschuldigend naar hem.


  ‘Gij vermoordde...,’ begon zei, ‘Gij vermoordde Uw...’ Dan stierf haar stem weg. Ze boog haar hoofd. Handenwringend begon ze wederom: ‘Gij vermoordde Uw...’


  Toen schudde zij langzaam haar hoofd. Zij hief haar met tranen bedekt gezicht op en keek verbijsterd naar Lin Fan. Dan begon zij te wankelen.


  Lin Fan sprong op haar toe, maar de voorman was hem te vlug af. Hij greep Lin Fan en trok zijn armen op zijn rug. Terwijl de gerechtsdienaren hem wegsleurden, viel mevrouw Liang in zwijm.


  Rechter Tie klopte met zijn hamer en verklaarde de zitting voor gesloten.


  



  Op een mooie herfstavond, enige weken na die zitting van het gerechtshof te Kao-yang, gaf de Eerste Minister in de zijhal van zijn paleis in de hoofdstad een huiselijk diner voor drie oude vrienden.


  De dubbele deuren, die naar de tuin leidden, stonden wijd open, zodat de gasten konden genieten van het uitzicht op de paleistuin, waar lotusvijvers het maanlicht weerspiegelden. De avondkilte scheen de naderende winter te voorspellen, twee grote bronzen komfoors, met gloeiende kolen beladen, stonden dicht bij de tafel om de gasten te verwarmen.


  Allen waren meer dan zestig jaar oud en in de staatsdienst vergrijsd. Zij zaten om een tafel van kunstig gesneden rozehout, beladen met schotels en kommen van porselein, dun als eierschalen, gevuld met zeldzame lekkernijen. Op een eerbiedige afstand stonden tien dienaren gereed om dadelijk toe te schieten zodra de gastheer het teken zou geven om de gouden wijnbekers weer te vullen.


  De Minister had de ereplaats gegeven aan de Voorzitter van het Hooggerechtshof, een man van indrukwekkend voorkomen, met een lange grijze baard en dunne knevels. Aan de andere kant van de Minister zat de Opperceremoniemeester, een magere grijsaard met een kromme rug - krom gegroeid, doordat hij dag in, dag uit in de Keizerlijke tegenwoordigheid verkeerde. Tegenover de Minister zat een lange man, fors gebouwd, niettegenstaande zijn hoge leeftijd. Doordringende ogen keken vanonder borstelige, grijze wenkbrauwen, en zijn strakke mond glimlachte slechts zelden. Dit was de Keizerlijke Censor Kwang, om zijn scherp verstand en zijn onkreukbare eerlijkheid gevreesd in het gehele Rijk. Alle vier waren gekleed in wijde gewaden stijf van het borduursel, en droegen hoge, zwartzijden kappen, versierd met de gouden tekenen van hun waardigheid.


  Het diner liep ten einde; de dienstzaken, die de Minister terloops had willen bespreken, waren afgehandeld en nu was er nog een wat algemener gesprek gaande bij de laatste wijnbeker.


  De Minister liet zijn lange baard door zijn dunne handen glijden en zei tot de Voorzitter van het Hooggerechtshof:


  ‘Die schandalige zaak in dat Boeddhistische klooster in Kao-yang heeft Zijne Keizerlijke Majesteit diep geschokt. Vier dagen achtereen heeft de Opperpriester van de Boeddhistische Kerk getracht Zijne Majesteit ervan te overtuigen, dat die zaak geen invloed mag hebben op de positie der Kerk. Maar tevergeefs. Reeds nu, maar natuurlijk in het diepste vertrouwen, kan ik U vertellen, dat Zijne Majesteit morgen, gedurende het ochtendgehoor, zal aankondigen, dat de Opperpriester is ontheven van zijn functie als lid van de Raad van State, en dat alle Boeddhistische instellingen in het Rijk weer, als vroeger, belastingplichtig zullen zijn. Dit, mijn vrienden, schijnt het begin van het einde voor de macht van de Boeddhistische kliek! Ik voor mij beschouw dat als een reden tot grote vreugde!’


  De Voorzitter knikte.


  ‘Het komt wel eens voor,’ zeide hij, ‘dat een ondergeschikte ambtenaar door een gelukkig toeval en zonder het zelf te weten de Staat een grote dienst bewijst. Ik neem aan dat U onder de lopende stukken mijn verslag over Kao-yang heeft gelezen. De districtsbestuurder, een zekere Rechter Tie, is zeer ondoordacht tegen dat machtige en rijke klooster daar opgetreden. Daarmee zou hij zich de hele Boeddhistische kliek op de hals gehaald kunnen hebben en hij zou ten val zijn gebracht, vóór hij die rechtszaak had kunnen afsluiten. Maar het viel zo, dat juist op de dag, dat hij de abt en de monniken van dat klooster gevangen nam, het plaatselijke garnizoen naar elders was weggeroepen. De woedende menigte vermoordde de monniken, zonder dat de rechter iets ten laste kon worden gelegd. De man beseft niet, dat die samenloop van omstandigheden zijn loopbaan redde, waarschijnlijk zelfs zijn hals!’


  De Censor trok langzaam aan zijn bakkebaarden. Bedachtzaam zei hij:


  ‘Ik ben U dankbaar, dat U die Rechter Tie noemt, want dat herinnert mij aan een andere zaak, die ik toch nog graag eens met U zou bespreken. Ik heb kennis genomen van de verslagen over twee andere zaken, opgelost door diezelfde districtsbestuurder van Kao-yang. De ene was een lustmoord, door een ontaarde boosdoener begaan, een eenvoudige zaak, die geen verdere toelichting behoeft. Maar de andere zaak betreft een rijke koopman uit Kanton, die zich in Kao-yang had gevestigd. Ik kan me in het geheel niet verenigen met de wijze, waarop die rechter dat geval behandelde. De wet moet worden toegepast in overeenstemming met de bedoeling van de wetgever, niet naar de letter. Maar aangezien het verslag Uw paraaf draagt, neem ik aan, dat er zeer bijzondere omstandigheden waren. Misschien kunt U die zaak nog even nader toelichten.’


  De Voorzitter van het Hooggerechtshof glimlachte. Hij zette zijn wijnbeker neer en zei:


  ‘Dat is een lang verhaal, mijn vriend! Vele jaren geleden zat ik als derde rechter in het Provinciale Hof van Kwangtoeng. De voorzitter van het hof was toen die ellendeling Rechter Fang, dezelfde, die later hier in de hoofdstad wegens verregaande corruptie werd onthoofd. Met lede ogen moest ik aanzien hoe die koopman uit Kanton zich door omkoperij vrijgesproken wist te krijgen van een laaghartige misdaad. Daarna liet die koopman niet minder dan negen mensen wreedaardig vermoorden. Bovendien maakte hij zich in Kao-yang schuldig aan het smokkelen van zout.


  Die rechter wist wel, dat hij die zaak snel en ter plaatse moest afsluiten, anders zou die koopman er door omkoperij in slagen om alles weer op de lange baan te schuiven, en zich aan zijn gerechte straf weten te onttrekken. Daarom zag de rechter ervan af een ernstige beschuldiging tegen die doortrapte misdadiger te uiten, maar ving hem op een klein vergrijp, dat als een misdaad tegen de Staat kon worden uitgelegd. Ik vind het zeer toepasselijk, dat een laaghartige schurk, die jarenlang de Staat heeft bedrogen, zelf door een spitsvondigheid ten val wordt gebracht. Ik en mijn collega’s hebben daarom niet geaarzeld het vonnis van die rechter te bekrachtigen.’


  De Censor knikte.


  ‘Dat verandert de zaak!’ zei hij vlug. ‘Ik had die stukken nog even aangehouden, maar nu zal ik ze morgenochtend dadelijk tekenen.’


  De Opperceremoniemeester had aandachtig naar dit gesprek geluisterd. Nu merkte hij op:


  ‘Ik moet eerlijk bekennen, dat ik van juridische zaken niet veel weet. Maar ik begrijp toch wel, dat die Rechter Tie twee zaken heeft opgelost, die het staatsbelang raken. De ene maakte een einde aan de noodlottige macht van de Boeddhistische kliek, de andere versterkte de positie der Keizerlijke Regering tegenover die verwaande rijke kooplieden in Kanton. Ik geef toe, dat die jeugdige ambtenaar geluk heeft gehad, maar ik vraag me toch af of hij niet heeft verdiend tot een hogere rang te worden bevorderd.’


  De Minister schudde beslist het hoofd.


  ‘Die rechter,’ sprak hij, ‘zal maar even veertig zijn. Hij heeft nog een lange ambtelijke loopbaan voor de boeg en hij zal in de komende jaren gelegenheid te over hebben om zijn ijver en bekwaamheid te bewijzen. Te late promotie maakt bitter, maar te vroege maakt jonge ambtenaren alleen maar lui en verwaand!’


  ‘Zeer juist!’ zei de Voorzitter. ‘Maar ik vind wel, dat die districtsbestuurder een blijk van officiële tevredenheid mag ontvangen, uitsluitend als aanmoediging om op de ingeslagen weg voort te gaan. Ik twijfel niet of onze vriend, de Opperceremoniemeester hier, zal dienaangaand een goede suggestie kunnen doen.’


  Peinzend langs zijn baard strijkend, antwoordde de Ceremoniemeester: ‘Aangezien Zijne Majesteit zich verwaardigd heeft belangstelling te tonen voor die zaak van het Boeddhistische klooster, meen ik de Troon wel te kunnen voorstellen om die rechter een Keizerlijke inscriptie te schenken. Natuurlijk niet het eigen Verheven Handschrift, maar een weergave van een toepasselijke spreuk, in een houten bord gegraveerd.’


  ‘Dat is inderdaad het beste!’ riep de Minister uit. ‘Wat heeft U toch een zeker oordeel in zulke zaken!’


  De Opperceremoniemeester glimlachte bescheiden.


  ‘Riten en ceremonieën,’ zeide hij langzaam, ‘houden de ingewikkelde Keizerlijke administratie in evenwicht. Lange jaren heb ik lof en blaam, kritiek en goedkeuring tegen elkaar afgewogen, even zorgvuldig als een juwelier zijn goud. Een grein verschil zou de balans doen doorslaan!’


  De heren stonden op en verlieten de tafel.


  



  


  Vijfentwintigste hoofdstuk


  


  


  BUITEN DE POORT WORDEN TWEE BOOSDOENERS TERECHTGESTELD;


  RECHTER TIE KNIELT VOOR HET KEIZERLIJK HANDSCHRIFT


  


  


  


  Op de dag, dat de beslissing in de drie zaken uit de hoofdstad te Kao-yang aankwam, hadden Rechter Tie’s vier medewerkers een moeilijke veertien dagen achter de rug.


  Onmiddellijk na de opzienbarende zitting waar Lin Fan zijn schuld had bekend, was de rechter in een somber stilzwijgen vervallen. Hij tobde over moeilijkheden waarnaar zijn helpers slechts konden raden. Na een misdadiger tot bekennen te hebben gebracht, placht hij anders de afgesloten zaak nog eens rustig met hen door te nemen. Dit had hij nu nagelaten. Hij had hen bedankt voor hun trouwe hulp en zich toen dadelijk op de achterstallige zaken van het districtsbestuur geworpen.


  De koerier uit de hoofdstad arriveerde laat in de middag. Tao Gan zat ten overstaan van een zeer benauwd kijkende voorman juist in de kanselarij de rekeningen van het gerecht na te zien. Hij tekende voor de ontvangst van de dikke envelop en bracht deze naar het kantoor van Rechter Tie.


  Daar vond hij Wachtmeester Hoeng, die met enige stukken, die moesten worden getekend, op de rechter zat te wachten. Ma Joeng en Tsjiao Tai hielden hem gezelschap. Tao Gan liet hun het grote zegel van het Hooggerechtshof zien en zei opgeruimd:


  ‘Dit zal de beslissing zijn in onze drie rechtszaken, broeder!’ Dat zal de rechter wel wat opvrolijken, denk ik!’


  ‘Ik geloof niet,’ merkte Wachtmeester Hoeng op, ‘dat onze rechter zich er zorgen over maakt, dat de Hogere Autoriteiten zijn vonnissen niet zullen bekrachtigen. Hij heeft er met mij geen woord over gesproken, maar ik voel wel dat hij zit te piekeren over een heel persoonlijk probleem, waar hij niet uit kan komen.’


  ‘In elk geval,’ wierp Ma Joeng ertussen, ‘ken ik iemand, die ineens beter zal zijn zodra de vonnissen zijn uitgesproken! En daarmee bedoel ik die oude mevrouw Liang! Natuurlijk zal ons geëerd Ministerie van Financiën een flinke hap uit het vermogen van Lin Fan nemen, maar de rest zal toch nog wel voldoende zijn om mevrouw Liang schatrijk te maken!’


  ‘Dat komt haar toe ook,’ zei Tsjiao Tai. ‘Ik vond het treurig, dat zij in de rechtszaal in zwijm moest vallen, juist toen zij eindelijk over Lin Fan kon zegevieren! Die opwinding was blijkbaar te veel voor haar. Ik hoor dat ze de laatste twee weken haar bed niet heeft verlaten.’


  Rechter Tie kwam binnen en allen stonden haastig op. Nogal afwezig groette hij zijn helpers en opende toen de verzegelde envelop, die de wachtmeester hem aanbood. Snel liep hij de inhoud door en zei toen:


  ‘Het Hooggerechtshof heeft mijn vonnissen in onze drie zaken bekrachtigd. Een vreselijk lot wacht Lin Fan.’


  Toen las hij de ingesloten brief, welke het zegel droeg van het Ministerie van Riten en Ceremoniën. Rechter Tie gaf de documenten aan Wachtmeester Hoeng en boog toen diep in de richting van de hoofdstad.


  ‘Een zeer bijzondere eer is aan dit gerechtshof te beurt gevallen!’ sprak hij. ‘Zijne Keizerlijke Majesteit heeft zich verwaardigd een sierbord te schenken, met het gegraveerde opschrift van een uitspraak, oorspronkelijk geschreven door het Vermiljoen Penseel. Zodra dat Keizerlijk gunstbewijs hier aankomt, wachtmeester, moet je ervoor zorgen, dat het dadelijk op de ereplaats in de rechtszaal wordt opgehangen.’


  Met een gebaar de gelukwensen van zijn medewerkers afwerend, vervolgde de rechter:


  ‘Ik zal morgenochtend op een bijzondere zitting, twee uur voor zonsopgang, zoals gebruikelijk is, de vonnissen uitspreken. Geef het personeel de nodige instructies, wachtmeester, en laat de garnizoenscommandant weten dat ik het militair escorte op tijd hier verwacht.’


  Rechter Tie dacht even na. Met een zucht greep hij naar de stukken, die Wachtmeester Hoeng ter tekening op zijn tafel had klaargelegd.


  Tao Gan stootte de wachtmeester aan. Ma Joeng en Tsjiao Tai knikten hem bemoedigend toe. De oude wachtmeester schraapte zijn keel en sprak toen tot de rechter:


  ‘Wij allen, Edelachtbare, vragen ons nog steeds af hoe Lin Fan eigenlijk Liang Ko-fa vermoord heeft. Zou u ons, daar deze zaak morgen definitief wordt afgesloten, nu niet enige opheldering willen geven?’


  Rechter Tie keek op van zijn stukken. Kortaf antwoordde hij:


  ‘Morgen, na de terechtstelling der misdadigers!’


  Lang voor het begin van de zitting de volgende ochtend, kwamen de burgers van Kao-yang reeds door de donkere straten naar het gerechtsgebouw. Er was een dichte menigte voor de hoofdpoort verzameld.


  Eindelijk wierpen de wachten de dubbele poort open, en de menigte stroomde de rechtszaal binnen, die verlicht werd door dozijnen langs de muur opgestelde kandelaars. Met ontzag keken de mensen naar de reus van een kerel, die met een lang tweehandig zwaard over zijn schouder onbeweeglijk naast het rechtersgestoelte stond.


  De meesten waren uit nieuwsgierigheid gekomen, maar enige oudere burgers waren verre van gerust. Zij wisten hoe ernstig de regering elk oproer placht te beschouwen en de afslachting van de monniken zou wel eens als zodanig kunnen zijn opgevat. Zij waren bevreesd, dat de regering tot strafmaatregelen tegen hun stad zou hebben besloten.


  Drie slagen op de grote gong weergalmden door de zaal en Rechter Tie verscheen op het rechtersgestoelte, gevolgd door zijn vier helpers. Een rode mantel hing over zijn schouders; dit betekende dat hij doodvonnissen zou uitspreken.


  Rechter Tie nam achter de balie plaats en hield appèl. Toen werd Hwang San voorgeleid.


  Gedurende de wachttijd in de gevangenis waren zijn wonden geheeld. Met ontzag keken de mensen naar deze breedgeschouderde, onverschillige misdadiger. Hij had zijn laatste maal van geroosterd vlees gehad en scheen zich bij zijn lot te hebben neergelegd.


  Terwijl hij neerknielde, ontrolde de rechter een document en las met luide stem voor:


  ‘De misdadiger Hwang San zal worden onthoofd op de plaats der terechtstellingen. Zijn lichaam zal vervolgens in stukken worden gehakt en voor de honden geworpen, maar zijn hoofd zal drie dagen lang als afschrikwekkend voorbeeld, op de stadspoort worden tentoongesteld.’


  De gerechtsdienaren bonden Hwang San zijn handen op de rug en staken daarin een lang wit bord, waarop zijn naam, misdaad en straf met grote letters stonden geschreven. Toen leidden zij hem weg.


  De oudste klerk overhandigde de rechter een ander document. Rechter Tie beval de voorman:


  ‘Breng de Eerwaarde ‘Volledige Ontwaking’ en de twee zusters Yang voor mij!’


  Toen de oude abt en de twee meisjes voor het rechtersgestoelte geknield lagen, sprak Rechter Tie:


  ‘Ik zal nu het oordeel voorlezen inzake de tempel der Grenzeloze Genade. De Hoge Regering heeft beslist, dat de gehele eigendom van genoemde tempel wordt verbeurd verklaard. Met uitzondering van de grote hal met het beeld der godin Kwan Yin, en één zijhal, zal het gehele gebouwencomplex met de grond worden gelijkgemaakt, en wel binnen zeven dagen na dagtekening dezes.


  De Eerwaarde ‘Volledige Ontwaking’ wordt toegestaan voort te gaan de godin te dienen, bijgestaan door ten hoogste vier monniken. Volgens de oorspronkelijke gelofte van de Here Boeddha, zullen zij hun kost bij elkaar moeten bedelen. Het is hun ten strengste verboden ooit enig baar geld aan te nemen.


  Aangezien het gerechtelijk onderzoek heeft uitgewezen, dat twee van de paviljoens in de tempel voornoemd geen geheime ingang hadden, wordt hierbij bepaald, dat het feit dat een vrouw gedurende haar verblijf in de tempel, zwanger werd, dient te worden opgevat als een bewijs van de grenzeloze genade van de godin Kwan Yin, en dat zulks nooit gebruikt mag worden om de wettigheid van het daaruit geboren kind in twijfel te trekken. Noch ook zal zulk een feit ooit kunnen worden aangevoerd als een geldige grond voor echtscheiding wegens overspel.


  Vier goudstaven zullen uit de tempelschat worden afgezonderd en als beloning worden toegewezen aan mejuffrouw Yang, genaamd Lentebloesem en haar zuster, genaamd Theeroos. De bestuurder van haar beider geboortestad is bevolen in het stadsregister aan de gegevens over de familie Yang toe te voegen: ‘Heeft den Lande gewichtige diensten bewezen!’ Deze onderscheiding betekent dat de genoemde familie Yang gedurende vijftig jaar zal zijn vrijgesteld van alle belastingen.’


  Dan keek Rechter Tie op. Langs zijn volle baard strijkend, overzag hij de menigte. Toen las hij verder, langzaam en met nadruk:


  ‘De Hoge Regering heeft met groot misnoegen kennis genomen van het feit, dat de burgers van Kao-yang hebben gewaagd het gezag te tarten en twintig monniken hebben aangevallen en afgeslacht, aldus de normale rechtsuitoefening door de bevoegde autoriteiten verhinderend. Aangezien de gehele burgerij voor deze wandaad verantwoordelijk wordt gesteld heeft de Regering aanvankelijk strenge strafmaatregelen overwogen zoals verdubbeling der belastingen, militaire dienst voor alle meerderjarige kinderen van het mannelijk geslacht, en andere maatregelen, als bij de wet voorgeschreven. Toen zij echter kennis had genomen van de bijzondere omstandigheden en van het verzoek om gratie, ingediend door de districtsbestuurder, heeft de Hoge Regering besloten, om in dit zeer bijzondere geval en bij wijze van uitzondering, genade voor recht te laten gelden. De Regering beperkt zich derhalve tot deze ernstige waarschuwing.’


  Luide juichkreten stegen op uit de menigte.


  ‘Stilte!’ riep Rechter Tie.


  Hij rolde de papieren op. De oude abt en de twee meisjes raakten vele malen met hun voorhoofd de vloer aan om uitdrukking te geven aan hun dankbaarheid. Nadat zij waren weggeleid, gaf Rechter Tie een teken aan de voorman. Twee gerechtsdienaren brachten Lin Fan voor het rechtersgestoelte.


  In die twee weken was Lin Fan een oude man geworden. Hij liep met gebogen rug, zijn ogen schenen weggezonken in zijn mager gelaat. Toen hij de beul naast het rechtersgestoelte zag staan, begon hij zo heftig te beven, dat de voorman hem bij het neerknielen moest helpen.


  Rechter Tie ging recht overeind zitten. Hij vouwde zijn armen in zijn mouwen en las toen met luide stem:


  ‘De misdadiger Lin Fan is schuldig bevonden aan een vergrijp tegen de Staat. De wet schrijft voor, dat voor zulk een misdaad de doodstraf in een der zwaarste vormen geldt. Derhalve zal de misdadiger Lin voornoemd levend worden gevierendeeld.’


  Lin Fan uitte een schorre kreet en viel in onmacht. Terwijl de voorman hem trachtte bij te brengen, door azijn onder zijn neus te branden, las Rechter Tie verder:


  ‘Alle roerende en onroerende goederen van de misdadiger Lin voornoemd en al zijn bezit in baar geld of beleggingen wordt aan den Staat vervallen verklaard. Zodra de overdracht en verzilvering van al deze waarden is voltooid, zal tweederde van het aldus verkregen totaal bedrag worden toegewezen aan mevrouw Liang, geboren Ou-yang, als schadeloosstelling voor het vele onrecht haar huis door de misdadiger aangedaan en als bloedgeld voor haar familieleden, die door hem van het leven zijn beroofd.’ Rechter Tie keek op en zocht met zijn ogen de voorste rijen af. Maar mevrouw Liang scheen niet aanwezig te zijn.


  ‘Dit,’ besloot hij, ‘is de officiële uitspraak in de zaak van de Staat tegen Lin Fan. Aangezien de misdadiger zal worden terechtgesteld, en aangezien bloedgeld zal worden uitbetaald aan mevrouw Liang, sluit deze zelfde uitspraak tevens de zaak Liang tegen Lin.’


  Hij liet zijn hamer op de tafel neerkomen en verklaarde de zitting gesloten. Toen hij opstond om naar zijn kantoor terug te gaan, werd hij luide door de menigte toegejuicht. Dan stroomden de toeschouwers naar de uitgang, want iedereen wilde meelopen met de optocht, die de veroordeelden naar de plaats van terechtstelling zou brengen.


  Voor de hoofdingang stond de open kar al klaar, omringd door lansknechten van het garnizoen. Acht gerechtsdienaren brachten Lin Fan en Hwang San naar buiten en deden hen naast elkaar in de open kar plaats nemen, waarin zij werden aangegaapt door de menigte.


  ‘Uit de weg, uit de weg!’, riepen de wachten.


  De draagstoel van Rechter Tie werd naar buiten gedragen, voorafgegaan en gevolgd door een troep gerechtsdienaren in rijen van vier. Daarachter kwam de kar der veroordeelden, met de lansknechten aan weerszij. De optocht zette zich in de richting van de zuidelijke stadspoort in beweging. Op de plaats der terechtstelling, buiten de poort aangekomen, stapte Rechter Tie uit zijn draagstoel. De garnizoenscommandant, in een blinkende wapenrusting, leidde hem naar het tijdelijk rechtersgestoelte, dat gedurende de nacht op een houten verhoging was opgericht. De rechter nam plaats aan de tafel en zijn vier helpers gingen naast hem staan.


  De twee beulsknechten hielpen Lin Fan en Hwang San uit de wagen en de soldaten vormden een carré om hen heen. Hun hellebaarden glinsterden in de rode stralen van de opkomende zon.


  De menigte verdrong zich om de afzetting. Nieuwsgierig keek men naar de vier zware ploegkarbouwen, die geduldig in een hoek van het veld stonden. Een oude boer voerde de dieren gesneden gras.


  Op een teken van de rechter deden de twee beulsknechten Hwang San neerknielen. Zij verwijderden het bord op zijn rug en trokken de kraag van zijn kleed naar beneden. De beul hief zijn zwaard op en keek naar de rechter. Toen Rechter Tie knikte, viel het zwaard op de nek van Hwang San.


  De kracht van de slag wierp hem voorover op de grond, maar zijn hoofd was slechts gedeeltelijk van de romp gescheiden. Het scheen, dat hij bijzonder zware spieren en beenderen had, wellicht had de beul hem niet goed geraakt.


  Een stemgeruis steeg op uit de menigte. Ma Joeng fluisterde tot Tsjiao Tai: ‘De kerel had gelijk! Tot zijn laatste ogenblik heeft de arme duvel ongeluk!’ De beulsknechten trokken Hwang San overeind en nu gaf de beul hem zulk een vreselijke houw, dat het hoofd de lucht invloog en enige meters van de bloedende romp af over de grond rolde.


  De beul pakte het afgeslagen hoofd bij de haren en hield het voor het rechtersgestoelte omhoog. Rechter Tie merkte het met zijn rood penseel Toen wierp de beul het in een mand, om het later aan de stadspoort te nagelen.


  Lin Fan werd naar het midden van het veld geleid. De beulsknechten maakten zijn handen los. Toen zag hij de vier karbouwen, die de boer naar hen toe dreef. Hij gilde en begon met de beulsknechten te vechten. Maar de beul greep hem bij zijn nek en wierp hem op de grond. De beulsknechten maakten dikke touwen vast aan zijn polsen en enkels.


  Rechter Tie boog zich over naar de militaire bevelhebber en fluisterde deze iets in het oor. De bevelhebber riep luid een order. De soldaten sloten hun gelederen, zodat het gruwelijk toneel, dat zich in hun midden zou afspelen, voor het publiek onzichtbaar zou zijn. Alle ogen richtten zich op de rechter.


  Doodse stilte heerste op het terrein. Op een boerderij in de verte hoorde men een haan kraaien.


  Toen knikte Rechter Tie.


  Plotseling begon Lin Fan te gillen. Het verstierf in een dof gekreun.


  Dan hoorde men het schrille gefluit, waarmee de boer zijn karbouwen aanzette. Dit vertrouwde geluid, dat aan een vreedzaam landelijk tafereel op de rijstvelden herinnerde, vervulde nu de toeschouwers met nameloos afgrijzen.


  Weer klonken Lin Fans kreten, nu overgaand in een waanzinnige lach. Men hoorde een vreemd droog geluid alsof een boomstam openspleet. Toen was alles weer stil.


  De soldaten spreidden hun gelederen. Het publiek zag hoe de beul het hoofd van Lin Fan van het verminkte lichaam hieuw. Hij hield het op voor de rechter, die het merkte met zijn penseel. Later zou het aan de stadspoort worden genageld, naast dat van Hwang San.


  De beul gaf de boer een zilverstuk. Maar de oude man spuwde op de grond en weigerde dat ongeluksgeld, hoewel het niet dikwijls voorkomt dat zilver de palm van de hand van een boer aanraakt.


  Gongs werden geslagen, de soldaten gingen in de houding staan en Rechter Tie daalde van de verhoging af. Zijn helpers zagen dat zijn gelaat asgrauw was en dat zweet op zijn voorhoofd parelde, ondanks de morgenkilte.


  Rechter Tie besteeg zijn draagstoel en werd naar de tempel van de beschermgod der stad gedragen. Daar brandde hij wierook en deed een gebed. Dan ging hij terug naar het gerechtsgebouw.


  Hij vond zijn vier medewerkers op hem wachtend in zijn kantoor. Zwijgend gaf hij Wachtmeester Hoeng een wenk, die hem dadelijk een kop hete thee inschonk. De rechter had nauwelijks een paar teugen genomen, toen de voorman der gerechtsdienaren plotseling kwam binnenstormen.


  ‘Edelachtbare!’ riep hij uit, ‘Mevrouw Liang heeft zojuist zelfmoord gepleegd door vergif in te nemen!’


  De vier medewerkers van de rechter deden verbaasde uitroepen horen. Maar de rechter scheen niet in het minst verrast te zijn. Hij gaf de voorman bevel om tezamen met de lijkschouwer naar het huis van mevrouw Liang te gaan en een bewijs van overlijden te schrijven, inhoudend, dat mevrouw Liang, geboren Ou-yang in een ogenblik van verstandsverbijstering, de hand aan zichzelf had geslagen.


  Nadat de voorman was weggesneld, leunde Rechter Tie in zijn armstoel achterover en sprak met vermoeide stem:


  ‘Aldus is de zaak Liang contra Lin nu ten lange leste geheel afgesloten. Het laatste lid van het huis Lin werd terechtgesteld, het laatste overlevende lid der familie Liang pleegde zelfmoord. Bijna dertig jaren duurde deze vete, een afgrijselijke keten van moord, verkrachting, brandstichting en laag bedrog. En dit is dan het einde. Allen zijn dood.’


  De rechter streek met zijn hand over zijn ogen. Zijn medewerkers keken hem ontsteld aan. Geen hunner durfde iets te vragen.


  Plotseling bedwong de rechter zich. Zijn armen in zijn wijde mouwen vouwende, begon hij op zakelijke toon:


  ‘Ik werd aanstonds getroffen door een vreemde tegenstrijdigheid in deze zaak. Ik wist, dat Lin Fan een gewetenloze misdadiger was en ik wist, dat mevrouw Liang zijn voornaamste tegenstander was en dat Lin Fan geen middel onbeproefd had gelaten om haar te doden - maar alleen totdat zij hier in Kao-yang kwam. Ik vroeg me af, waarom hij haar hier niet uit de weg had geruimd. Tot voor kort had Lin Fan al zijn handlangers hier bij zich en zij was een weerloze oude vrouw. Het zou toch niet moeilijk voor hem zijn geweest om haar te laten vermoorden en het te doen voorkomen alsof zij een ongeluk had gehad. Hij had niet geaarzeld Liang Ko-fa hier te vermoorden en hij aarzelde geen ogenblik toen hij meende, dat hij mij en jullie vieren uit de weg kon ruimen. Maar hij deed niets tegen mevrouw Liang - tenminste niet nadat zij in Kao-yang was gekomen. Ik piekerde daar erg over. Tot het gouden medaillon, dat we onder de bronzen klok vonden, mij een aanwijzing gaf.


  Omdat het medaillon met de naam Lin was gemerkt, namen jullie zonder meer aan, dat het van Lin Fan was. Maar zulke medaillons worden aan een koord om de hals gedragen, op het blote lijf onder de kleren. Indien het koord breekt, dan zou het medaillon toch in de onderkleren blijven steken. Lin Fan kon het daar dus onmogelijk hebben verloren. Maar aangezien we het vlak bij de nek van het geraamte vonden, concludeerde ik, dat het aan de vermoorde man had toebehoord. Lin Fan had het niet gezien, omdat de man het onder zijn kleren droeg en het kwam pas tevoorschijn toen de witte mieren de kleren en het koord hadden opgevreten. Dus vermoedde ik toen, dat het slachtoffer niet Liang Ko-fa was, maar iemand van dezelfde familienaam als zijn moordenaar.’


  Hier zweeg Rechter Tie even en dronk zijn theekop in één teug leeg. Dan vervolgde hij:


  ‘Ik herlas mijn eigen aantekeningen over deze zaak en vond een tweede aanwijzing, dat het slachtoffer niet Liang Ko-fa kon zijn. Toen mevrouw Liang in Kao-yang aankwam, moet Liang Ko-fa ongeveer dertig jaar oud zijn geweest en toen zij zich lieten inschrijven gaf zij inderdaad die leeftijd op voor de jongeman, die bij haar was. Maar de wijkmeester vertelde Tao Gan, dat deze meer op een jongen van een jaar of twintig leek.


  Dit gaf mij tevens een verklaring voor de veranderde houding van Lin Fan tegenover mevrouw Liang, nadat zij in Kao-yang was aangekomen. Het was een andere vrouw, die zich voor mevrouw Liang uitgaf. Een vrouw, die op mevrouw Liang leek en Lin Fan even diep haatte, terwijl Lin Fan haar niet kon of niet wilde aanvallen. Nogmaals bestudeerde ik de oude stukken die de pseudo mevrouw Liang mij ter hand had gesteld en trachtte een vrouw en een jonge man te vinden, die zich voor mevrouw Liang en haar kleinzoon zouden hebben kunnen uitgeven. Ik bouwde een gedachtengang op, die aanvankelijk fantastisch scheen, maar die door de later aan het licht gekomen feiten geheel werd bevestigd.


  Jullie zult je uit die oude stukken herinneren, dat toen Lin Fan mevrouw Liang Hoeng had verkracht, zijn eigen vrouw spoorloos verdween. Men nam algemeen aan, dat Lin Fan haar had vermoord, maar elk bewijs daarvan ontbrak en het lijk werd nooit gevonden. Nu begreep ik, dat Lin Fan zijn vrouw niet had vermoord, maar dat zij hem moest hebben verlaten. Zij had hem lief gehad, zozeer, dat zij hem de moord op haar broeder, en het de dood indrijven van haar oude vader wellicht had kunnen vergeven. Want het staat geschreven, dat een vrouw haar man zal volgen, zo nodig haar eigen familie verzakend. Maar toen Lin Fan liefde opvatte voor haar schoonzuster, veranderde de liefde van mevrouw Lin in haat, de vreselijke haat van de versmade vrouw.


  Mevrouw Lin besloot om haar man te verlaten en zich op hem te wreken. Ligt het niet voor de hand, dat zij zich toen in het geheim tot haar moeder wendde, en aanbood haar te helpen om Lin Fan ten val te brengen? Mevrouw Lin had haar man reeds een zware slag toegebracht. Hij had niet het minste idee, wat er met haar gebeurd kon zijn en was inderdaad, zoals de stukken vermelden, de wanhoop nabij. Want, vrienden, hoe vreemd jullie het ook zullen vinden, Lin Fan had zijn vrouw hartstochtelijk lief. Zijn begeerte voor mevrouw Liang Hoeng was niet meer dan een perverse gril geweest, die niets afdeed aan zijn liefde voor zijn eigen vrouw, een liefde, die de enige rem was, die deze wrede, hardvochtige man kende. De laatste rem op Lin Fans wreedheid verdween met het verlies van zijn vrouw. Nu legde hij zich geen enkele beperking meer op in zijn vervolging van de familie Liang. Tenslotte liet hij de overlevende leden der familie in de brandende schans afslachten. Allen kwamen daar om, ook mevrouw Liang en haar kleinzoon Liang Ko-fa.’


  Nu wilde Tao Gan een opmerking maken. Rechter Tie hief echter zijn hand op en vervolgde snel:


  ‘Maar mevrouw Lin zette het werk van mevrouw Liang voort. Geheel in het vertrouwen van haar moeder en natuurlijk volkomen op de hoogte van alle familiezaken, was het voor haar niet moeilijk om zich voor mevrouw Liang uit te geven. Ik veronderstel dat er een familiegelijkenis was tussen moeder en dochter, zij had zich alleen maar ouder voor te doen dan zij was. Aangezien haar moeder een nieuwe aanval van de kant van Lin Fan verwachtte, had deze bovendien alle oorspronkelijke stukken, die op de vete betrekking hadden, vóór de vlucht naar de schans voor alle zekerheid aan haar dochter toevertrouwd.


  Ik denk, dat mevrouw Lin al spoedig daarna aan Lin Fan heeft kenbaar gemaakt wie zij in werkelijkheid was. Deze slag trof hem nog dieper dan de eerste: hij wist nu, dat zijn verloren gewaande vrouw hem had verlaten en zich tot zijn gezworen vijandin had verklaard. Hij kon haar natuurlijk niet aanklagen wegens persoonsverwisseling, want welke man met een greintje trots zou de wereld kond willen doen, dat zijn eigen vrouw hem heeft verlaten om zich tegen hem te keren? Bovendien had hij haar lief en hoopte vermoedelijk, dat hij haar liefde nog eens terug zou kunnen winnen. Dus het enige, dat hem overbleef was, te trachten zich voor haar te verbergen en hij vluchtte naar Kao-yang. En toen zij hem hier ontdekte en hem weer aanklaagde, bleef hem niets anders over dan zich wederom voor de vlucht gereed te maken.


  Mevrouw Lin gaf zich dus uit voor mevrouw Liang, maar zij had Lin Fan de waarheid onthuld. Over de jonge man, die haar vergezelde had zij hem echter een leugen verteld. Zij had Lin Fan verteld, dat het Liang Ko-fa was. Die leugen was een deel van haar duivels plan, een plan weerzinwekkender in zijn verfijnde wreedheid, dan zelfs Lin Fan’s eigen barbaarse misdaden. Die jonge man was namelijk haar eigen zoon en Lin Fan was zijn vader.’


  Alle vier begonnen tegelijk te spreken, maar wederom legde Rechter Tie hun met een gebiedend gebaar het zwijgen op.


  ‘Toen Lin Fan mevrouw Liang Hoeng verkrachtte,’ vervolgde hij, ‘wist hij niet, dat zijn vrouw, na al die jaren van teleurstellend wachten, eindelijk zwanger was geworden. Ik matig mij niet aan, vrienden, dat ik de diepste geheimen van een vrouwenziel zou kunnen doorgronden. Maar ik neem aan, dat waar Lin Fan zich tot een andere vrouw wendde, juist op het tijdstip, dat mevrouw Lin als het hoogtij van hun echtelijke liefde beschouwde, dit haar die vreselijke, onmenselijke haat tegen haar man heeft ingegeven. Ik zeg onmenselijk, want zij offerde haar eigen kind op om, nadat zij Lin Fan ten val zou hebben gebracht, hem nog een laatste, vernietigende slag toe te brengen. Want dan zou zij hem openbaren, dat hij een zoon had gehad, maar dat hij die zelf had vermoord.


  Ongetwijfeld heeft zij haar zoon ervan overtuigd, dat hij inderdaad Liang Ko-fa was, bijvoorbeeld door hem te vertellen, dat de twee als kinderen waren omgewisseld, om de werkelijke Liang Ko-fa beter tegen de vervolging van Lin Fan te beschermen. Dit gaf haar zoon een drievoudige reden om Lin Fan te haten: als de moordenaar van zijn vader, als de man, die zijn moeder had verkracht en de dood ingedreven en die bovendien de vrouw, die hem als een moeder had opgevoed, had bedrogen. Mevrouw Lin zette de jongeman aan om wraak te nemen, wetend, dat zij hem zo de dood indreef. Zij liet hem het medaillon dragen, dat Lin Fan haar op hun huwelijksdag had gegeven met geen andere bedoeling dan om dit Lin Fan in het gezicht te slingeren.


  Ik vertel jullie dit relaas zoals ik het voor mijzelf heb kunnen aanvullen, toen ik Lin Fan verhoorde. Daarvóór was het niet meer dan een theorie. Maar de eerste bevestiging kwam, toen ik Lin Fan het medaillon toonde: hij verried toen bijna, dat het aan zijn vrouw toebehoorde. De tweede en beslissende bevestiging kreeg ik gedurende dat korte, aangrijpende ogenblik, toen man en vrouw voor mijn rechtersgestoelte tegenover elkaar stonden. Dat was het moment van de triomf van mevrouw Lin. Eindelijk had zij het doel bereikt, dat zij zovele jaren met opoffering van alles had nagestreefd. Lin Fan was ten val gebracht, hij zou onder beulshanden sterven. Nu was het ogenblik gekomen om hem de laatste slag toe te brengen, die zijn hart zou breken. Zij hief haar hand beschuldigend op en begon: ‘Gij vermoordde Uw...’ Maar toen kon zij plotseling die twee laatste ontzettende woorden niet uitbrengen, zij kon hem de vreselijke waarheid niet zeggen, zij kon hem niet zeggen: ‘Gij vermoordde Uw eigen zoon’. Want toen zij hem daar, verslagen, met bebloed gelaat, voor zich zag staan, viel alle oude haat eensklaps van haar af, en zag zij alleen de man, die zij had lief gehad. Toen zij daarop, tot in haar diepste wezen ontroerd, op haar voeten wankelde, sprong Lin Fan op haar toe. Niet om haar aan te vallen, zoals de hoofdman en alle anderen dachten. Ik zag de blik in zijn ogen, ik weet, dat hij haar alleen maar wilde ondersteunen, bevreesd, dat zij zich zou bezeren als zij op de stenen vloer viel.


  



  [image: ]


  Dat is alles. Jullie zult nu begrijpen in welk een moeilijke positie ik mij bevond, reeds vóórdat ik Lin Fan verhoorde. Ik had hem gevangen genomen, ik moest een snel vonnis vellen, maar ik kon geen gebruik maken van zijn moord op zijn zoon. Het zou maanden hebben gevergd om de valse identiteit van mevrouw Lin te onthullen. Bovendien: er zijn zielsconflicten, zo onmenselijk, dat de menselijke gerechtigheid aarzelt er een oordeel over te vellen. Dus bleef mij alleen over te trachten Lin Fan zijn aanval op ons te doen bekennen.


  Maar zijn bekentenis loste mijn probleem nog lang niet op. Ik wist, dat de Hogere Autoriteiten een deel van de verbeurd verklaarde bezittingen van Lin Fan aan de pseudo mevrouw Liang zouden toewijzen. Nooit zou ik kunnen toelaten, dat zij wederrechtelijk bezit nam van Staatseigendom. Ik wachtte dus, elke dag hopend, dat zij mij zou benaderen. Want, toen ik haar laatst vragen stelde over de vlucht uit de brandende schans, moet zij wel hebben vermoed, dat ik haar geheim had doorgrond. Maar zij had besloten een einde aan haar leven te maken: zij wachtte alleen maar op de terechtstelling. Want zij wilde sterven, tegelijk met haar man, op dezelfde dag en hetzelfde uur. En nu zal de Hemel over haar oordelen.’


  De rechter zweeg. Diepe stilte heerste in de kamer.


  Toen huiverde Rechter Tie. Hij trok zijn kleed dichter om zich heen en sprak:


  ‘Het begint winter te worden, het is kil hier. Als je naar buiten gaat, wachtmeester, zeg dan aan de klerk, dat hij een komfoor met brandende kolen voor mij klaarmaakt.’


  Stil verlieten zijn vier helpers het kantoor. Rechter Tie stond op. Hij ging naar de zijtafel met de spiegel erop en zette zijn gevleugelde rechterskap af. De spiegel weerkaatste zijn doodsbleek, vertrokken gelaat.


  Werktuigelijk vouwde hij de kap op en legde deze in de lade onder de spiegel. Dan zette hij zijn huiskap op en begon heen en weer te lopen, de handen op de rug.


  Hij trachtte zijn gemoedsrust te herwinnen. Maar zodra hij zijn gedachten had losgemaakt van de ontzettende tragedie, die hij zojuist had verteld, rees voor zijn geestesoog het vreselijk gezicht van de verminkte lijken der twintig monniken en weerklonk in zijn oren het krankzinnige lachen van Lin Fan, toen zijn lichaam uiteen werd gereten. Wanhopig vroeg hij zich af hoe de Hoge Hemel zulk mensonwaardig lijden, zulk wreed bloedvergieten kon gedogen.


  Voor zijn schrijftafel bleef hij staan, verscheurd door knagende twijfel sloeg hij zijn handen voor zijn gezicht.


  Toen hij weer opkeek viel zijn oog op de brief van het Ministerie van Riten en Ceremoniën. Hij herinnerde zich zijn plicht na te gaan of het bord met de Keizerlijke inscriptie op de ereplaats was aangebracht. Met een diepe zucht trok hij het gordijn van de rechtszaal opzij en liep om het rechtersgestoelte heen. Hij stapte van de verhoging in de zaal en keerde zich om. Hij zag het rechtersgestoelte bedekt met het scharlaken kleed, hij zag zijn lege stoel. Hij zag daarachter het scherm met de grote geborduurde eenhoorn, het symbool der scherpzinnigheid. En toen hij hoger keek, zag hij tegen de muur, boven de baldakijn van zijn rechtersgestoelte, het bord met de Keizerlijke Woorden.


  Toen hij die las was hij zeer ontroerd. Hij knielde neer op de stenen vloer. Alleen in de koude lege zaal bleef hij daar lange tijd geknield liggen, in een ootmoedig gebed.


  Hoog boven hem schenen de stralen van de morgenzon, die door de vensters vielen op vier grote vergulde schrifttekens, geschreven in het krachtige handschrift van de Keizer:


  



  ‘Gerechtigheid is meer dan het menselijk leven'
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  De centrale figuur in alle oude Chinese detectiveromans was de magistraat of districtsbestuurder, de hoogste autoriteit in het district waar de misdaad werd begaan. Het is deze districtsbestuurder die als detective optrad. Het Chinese Keizerrijk was verdeeld in provincies, elke provincie in een aantal prefecturen, en elke prefectuur in enige districten - de kleinste administratieve eenheid. Een district bestond in het algemeen uit een ommuurde stad en het land met de dorpen daaromheen, met bijvoorbeeld een radius van ongeveer honderd kilometer.


  Het ambt van districtsbestuurder was de laagste trap van het kolossale Chinese regerings-apparaat. In dit ambt werden aangesteld personen die de officiële literaire examens hadden afgelegd. Een ieder kon aan deze examens deelnemen. In dit opzicht was het Chinese systeem reeds zeer democratisch, terwijl in Europa het feodale stelsel overheerste. Een districtsbestuurder bleef gewoonlijk drie jaar op dezelfde post, dan werd hij naar een ander district overgeplaatst, om op den duur, bij gebleken geschiktheid, tot prefect bevorderd te worden. De Provinciale Gouverneurs werden gekozen uit de beste prefecten, en uit dezen weer de hoge ambtenaren der centrale regering in de hoofdstad.


  Wat zijn positie en werkzaamheden betreft kan men een districtsbestuurder beschrijven als een combinatie van burgemeester, commissaris van politie, rechter, en militair commandant. Hij was verantwoordelijk voor de gehele administratie van het district, inclusief het innen der belastingen, de registratie van geboorten, huwlijken en sterfgevallen, het handhaven van de openbare orde, en de civiele en criminele rechtspraak. Het zijn zijn activiteiten op dit laatste gebied die voornamelijk worden behandeld in de detectiveromans.


  Aangezien de districtsbestuurder dus te maken had met alle aspecten van leven en werken der bevolking, werd hij vaak aangeduid als de ‘vader en moeder ambtenaar’.


  Deze doorlopend overwerkte ambtenaar leefde en werkte in het gerecht, een complex van gebouwen omgeven door een muur in het centrum der stad. Daarbinnen lag het gerechtshof met daarnaast de kanselarij met de werkkamer van de rechter, voorts de gevangenis en een lokaal voor de wachten. In het midden was een ruime binnenplaats met de grote receptiezaal voor officiële ontvangsten. Achter in het complex lag de woning van de bestuurder.


  Als de bestuurder op zijn nieuwe post aankwam vond hij daar het vaste personeel van het gerechtshof: klerken, een gevangenbewaarder, een lijkschouwer, ongeveer een dozijn gerechtsdienaren onder een voorman, en een aantal gewapende wachten. Dit personeel, locaal gerekruteerd, hielp de bestuurder bij de routine van de districtsadministratie. Maar omdat zij, geboren en getogen als zij waren in het district, daar allerlei familie- en vriendschapsbetrekkingen hadden, mochten zij geen deel nemen in enige zaak die boven de dagelijkse routine uitging, en vooral niet in het opsporen en berechten van misdadigers.


  Vandaar dat de bestuurder als regel een eigen staf meebracht, die hij uitkoos bij het begin van zijn ambtelijke loopbaan. In de eerste plaats een vertrouwd algemeen adviseur, gewoonlijk een oude man met rijpe levenservaring. Verder drie of vier intelligente ondernemende lieden, bedreven in boksen en in de wapenhandel, om de bestuurder op de hoogte te houden van wat er in het district omging, en misdadigers op te sporen en te arresteren.


  Maar al het echte detectivewerk kwam neer op de bestuurder zelf. Het ruwe werk deden zijn medewerkers, maar hij deed het ‘deduceren en combineren’. Vandaar dat hij, de meester-detective, steeds de held is der Chinese detectiveverhalen.


  Deze roman geeft de lezer een algemeen idee hoe het op een oude Chinese rechtszitting toeging. De rechter zat achter een hoge balie, bedekt met een' rood kleed. Zijn raadgevers en assistenten stonden naast en achter zijn stoel, de klerken zaten aan lagere tafels aan weerszijden van de balie. Aanklagers, beklaagden, getuigen, kortom een ieder die voor de rechtbank verscheen moest op de stenen vloer voor de balie knielen met aan weerskanten de gerechtsdienaren, klaar om hem te slaan zodra hij iets zei of deed dat het hof onaangenaam was. Het instituut van advocaat of verdediger bestond niet, een beklaagde moest maar zien zich te redden. Alles was erop ingesteld een ieder te overtuigen van de afgrijselijke gevolgen van het begaan van overtredingen en misdaden. Aan de andere kant was het systeem wel democratisch in zover, dat iedereen gelijk was voor de rechtbank. Alleen zieke of hoogbejaarde lieden hadden enige voorrechten. De rechter vertegenwoordigde de Keizer in zijn district, een gepensioneerd hoog ambtenaar of een rijke koopman moesten voor de balie geknield blijven even goed als de armste koelie.


  Het was een der voornaamste principes van het Chinese recht dat niemand veroordeeld kon worden, indien hij zijn misdaad niet bekende. Om te verhinderen dat doortrapte misdadigers hun schuld bleven ontkennen, zelfs wanneer deze onomstotelijk was vastgesteld, kende het Chinese recht de ondervraging op de pijnbank. Maar de rechter moest zeer voorzichtig zijn bij de toepassing van marteling, want mocht het slachtoffer later onschuldig blijken te zijn, dan stond hij zelf aan zware disciplinaire straffen bloot. Stierf de man als gevolg der pijniging dan wachtte de rechter zelf de doodstraf. In het algemeen vertrouwden de rechters daarom meer op hun mensenkennis en psychologisch inzicht dan op verklaringen afgedwongen door pijniging. Dikwijls echter ging het op de rechtszittingen naar onze standaard toch nogal hardhandig toe.


  Alles tezamen werkte het systeem redelijk wel. Het was vooral de publieke opinie, die grof onrecht verhinderde. Alle zaken moesten namelijk in de openbare zittingen van het gerecht worden behandeld, ook het vooronderzoek. Ieder die wilde kon daar binnenlopen, en de klerken hielden nauwkeurig aantekening van al het behandelde. Deze rapporten moesten aan de Hogere Autoriteiten worden gezonden, die te allen tijde een heronderzoek konden gelasten. Vond het volk dat de rechter onjuist of onrechtvaardig optrad dan konden zij zijn administratie saboteren, bijv. door de betaling der belastingen te vertragen, samen te scholen, enz. Het bericht van onrust in een district bereikte spoedig de Hogere Autoriteiten die dan een inspecteur zonden met onbeperkte volmacht. Hij begon met de districtsbestuurder tijdelijk uit al zijn functies te ontzetten, en onderzocht dan de klachten waarbij de rechter op de stenen vloer moest knielen evenals een gewoon beklaagde.


  De publieke opinie kon zich vooral kenbaar maken door de gekozen leiders van de vakbonden - een overoud instituut in China. Geen rechter kon zich veroorloven een protest van een deputatie der vakbondleiders naast zich neer te leggen. De meest treffende voorbeelden van rechtsverkrachting uit de Chinese geschiedenis hebben dan ook betrekking op politieke vergrijpen - en in dit opzicht is onze rekening in het Westen ook niet al te schoon! De illustraties van deze roman tonen hoe de Chinese rechtbank eruit zag. Voor de rechter stond gewoonlijk het grote vierkante zegel van het districtsbestuur, een inktsteen voor rode en zwarte inkt, twee schrijfpenselen op een houder. De ‘hamer’ van de rechter was een houten staaf die hij met de lange kant op de tafel sloeg.


  


  In de meeste Chinese detectiveromans is de magistraat tegelijkertijd bezig met drie of meer verschillende zaken. Dit interessante element heb ik in dit boek gehandhaafd. De Chinese detectiveverhalen zijn in dit opzicht eigenlijk realistischer dan de onze. Het is immers min of meer vanzelfsprekend dat in een dichtbevolkt Chinees district dikwijls verschillende misdaden tegelijkertijd om behandeling vroegen.


  Ik heb aan oude Chinese bronnen drie motieven ontleend, en die tezamen herschreven tot één roman, met de beroemde oude Chinese detective, Rechter Tie, als centrale figuur. Rechter Tie was een historisch persoon, een bekend staatsman uit de Tang-dynastie. Zijn volledige naam was Tien-Jen-tsjiè en hij leefde van 630-700. Hij is Minister aan het Keizerlijk Hof geweest en heeft door zijn wijs beleid een heilzame invloed op de staatszaken gehad. Het is echter hoofdzakelijk aan zijn faam als scherpzinnig oplosser van ingewikkelde misdaden te danken, dat hij de hoofdpersoon is geworden in tal van min of meer fictieve Chinese detectiveverhalen die in China grote populariteit genoten.


  In het algemeen heb ik ernaar gestreefd de traditionele Chinese stijl zoveel mogelijk te handhaven. Ik noem trekken zoals de proloog in het eerste hoofdstuk, waarin de voornaamste gebeurtenissen van de roman zelf op bedekte wijze vooraf worden aangekondigd, het stichtelijke versje aan het begin, en de titels der hoofdstukken in twee parallelle regels. Ook heb ik een aloude Chinese traditie gevolgd door aan het eind een beschrijving te geven van de terechtstelling der misdadigers. De Chinezen redeneren - niet geheel ten onrechte - dat indien men de misdaad die een persoon bedreven heeft in details beschrijft, het logisch is dat ook aan de vergelding van dat misdrijf dezelfde aandacht wordt besteed. Bovendien eist dit het Chinese rechtsgevoel.


  Dit verhaal speelt in de zevende eeuw n. Chr., in Kao-yang - ook wel Poe-yang genoemd - een stad in de Provincie Kiangsoe, gelegen aan het Keizerlijk Kanaal dat het Rijk van Zuid naar Noord doorsneed. De lezer zal op het schutblad vóór in dit boek een plattegrond van die stad vinden. Maar ik heb de gewoonte van Chinese auteurs uit de Ming-dynastie overgenomen, die personen en dingen zó beschreven alsof ze voorkwamen in hun eigen tijd, al speelden hun verhalen zich ook af in de Tang- of andere oudere perioden. Hetzelfde geldt voor mijn illustraties: interieurs, zeden en kleding daar afgebeeld komen meer overeen met die der Ming-dynastie (1368-1644 n.Chr.) dan met die van de Tang-periode (618-907 n.Chr.) waarin deze roman speelt.


  


  Dr. R. H. v. G.

OEBPS/Images/Blz 197.jpg
Rechter Tie knielt voor het Keizerlijk Handschrift





OEBPS/Images/Blz 111.jpg
| 2= & 95 @ 3=

Rechter Tie drinkt thee met Lin Fan





OEBPS/Images/Blz 005.jpg





OEBPS/Images/Blz 102.jpg
Liang Hoeng door rovers vermoord





OEBPS/Images/Blz 030.jpg
Rechter Tie verhoort Candidaat Wang





OEBPS/Images/Blz 136.jpg





OEBPS/Images/Blz 089.jpg
Het vuistgevecht van Ma Joeng onder de stadsmuur





OEBPS/Images/Blz 131.jpg
tljoen

Voorname gasten bezoeken het tempelpav





OEBPS/Images/Blz 096.jpg
Een onverwachte bezoeker verrast uivere Fade





OEBPS/Images/Blz 053.jpg
oy /////_(t, S
AN

N L

De eerste ontmoeting van Ma Joeng met Sjeng Pa





OEBPS/Images/titel.png
RobenianlGulik

K(Dk#en
Vdil
K@nztant






OEBPS/Images/Blz 158.jpg





OEBPS/Images/Blz 140.jpg
Rechter Tie zendt een ontaarde monnik heen
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